










46	 WILO SE 2019-02 V4.0 DIN A4

Македонски	 СЕРВИСИРАЊЕ

5.	 Затворете го отворот на приемната кутија.
6.	 Потоа, можете да почнете со работите за 

складирање.
Внимавајте на тоа да не може да се демонтира 
сидрото за поврзување.
Спојувањата, коишто се стегнати со Loctite 
2701, може да ги одвоите со голема сила. 
Остатокот од Loctite 2701 мора целосно да 
биде отстранет пред повторната употреба на 
материјалот за прицврстување, ако е потребно 
со загревање на 300 °C.

7.2.	 Враќање/складирање
За да го испратите помошниот уред за 
подигање, треба да биде спакуван соодветно 
и сигурно. Внимавајте притоа на поглавјето 
„Транспорт и складирање“!

7.3.	 Повторно пуштање во работа
Пред повторното пуштање во работа, 
производот мора да го исчистите од прашина 
и масни наслаги. На крајот се изведуваат 
мерките и работите за одржување согласно 
поглавјето „Сервисирање“.
По завршувањето на работите, можете да го 
вградите производот. Овие работи мора да се 
прават согласно поглавјето „Поставување“.
Пуштањето во работа на производот мора 
да биде согласно поглавјето „Пуштање во 
работа“.
Производот смее да се употребува повторно 
само кога е во технички беспрекорна 
состојба и е подготвен за работа.

7.4.	 Отклонување

7.4.1.	 Заштитна облека
Заштитната облека што се носи за време на 
чистењето и одржувањето, треба потоа да 
се исфрли согласно кодот за отклонување 
TA 524 02 и Регулатива 91/689/EWG, односно 
согласно локалните регулативи.

7.4.2.	 Производ
Со прописното отклонување на овој производ 
се спречуваат штети по животната средина и 
опасности по личното здравје.

•	Контактирајте ги јавните или приватните 
комунални претпријатија кога ќе дојде време 
да го отклоните производот или неговите 
делови.

•	Дополнителни информации за прописното 
отклонување можете да најдете кај градските 
власти, комуналните служби или онаму каде 
што сте го купиле производот.

8.	 Сервисирање
Пред да вршите одржување и поправки, 
производот треба да се расклопи согласно 
поглавјето за вадење од употреба/
отклонување.

По одржувањето и поправките, производот 
треба да се расклопи согласно поглавјето за 
поставување.
Пуштањето во работа на производот мора 
да биде согласно поглавјето „Пуштање во 
работа“.
Изведеното одржување и поправки мора да 
го одржи обучен и квалификуван стручен 
персонал кога не е наведено поинаку!
Одржувањето, поправките и/или 
структурните промени, коишто не се 
наведени во овој Прирачник за работа и 
одржување, смее да ги извршува само 
производителот или сервисер овластен од 
него.

Треба да се внимава на следните точки:
•	Персоналот за одржување мора да ги добие 
овие упатства и да внимава на нив. Смее да 
се врши одржување и да се спроведуваат 
мерките само коишто се опишани овде.

•	Другите типови одржување, инспекција и 
поправки на производот, мора да ги изведува 
само стручен персонал со големо внимание 
и на безбедно место. Мора да ја носите 
потребната телесна заштитна опрема.

•	Кога работите во корито и/или резервоари, 
треба недвосмислено да се придржувате до 
соодветните локални заштитни мерки. Треба 
да биде присутно второ лице кога се работи.

•	Во случај на примена на лесно запаливи 
раствори и средства за чистење, забрането 
е во близина да има отворен оган, отворена 
светлина и да се пуши.

•	Производите, коишто доаѓаат во контакт 
со медиуми опасни по животот, мора да 
бидат деконтаминирани. Исто така, треба да 
внимавате дали се собираат или дали има 
гасови коишто се опасни по животот.
Во случај на повреди поради медиуми 
односно гасови опасни по животот, треба да 
ги следите мерките за прва помош и треба 
веднаш да повикате лекар!

•	Погрижете се да ги имате потребните 
алати и материјал. Уредноста и чистотата 
гарантираат безбедна и беспрекорна работа 
на производот. Отстранете го употребениот 
материјал за чистење од агрегатот кога ќе 
завршите со работите. Одредени материјали 
и алатки треба да ги чувате на местото 
предвидено за тоа.

•	Во случај на чистење или одржување, носете 
само соодветна заштитна облека. Таа треба 
потоа да се исфрли согласно кодот за 
отклонување TA 524 02 и Регулатива 91/689/
EWG. Смеете да користите само средства за 
подмачкување коишто се препорачани од 
производителот. Не смеете да ги мешате 
маслата и лубрикантите.

•	Користете само оригинални делови од 
производителот.
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8.1.	 Термини за одржување
Овде ќе добиете преглед на потребното 
одржување, како и на соодветните интервали.
Сето одржување мора да се внесе во 
протоколот за проверки. Протоколот за 
проверки можете да го пронајдете на крајот за 
соодветниот јазик.

8.1.1.	 Пред првото пуштање во работа, по подолго 
складирање, односно за секој ден

•	Проверка на помошниот уред за подигање и на 
приемната кутија дали стојат цврсто

•	Визуелна проверка за корозија и оштетувања 
на помошниот уред за подигање, приемната 
кутија, сајлата и на средствата за прикачување

•	Функцијата вителот за сајла
•	Функцијата на сопирачка за вителот за сајла

8.1.2.	 По 3 месеци (тримесечно)
•	Проверете ја сајлата согласно DIN 15020 лист 2 
за трошење и одржувајте ја

8.1.3.	 По 1 година (годишно)
•	Проверете го помошниот уред за подигање со 
помош на квалификувано лице за тоа

8.1.4.	 Мерки за одржувањето од производителот 
на вителот
Следните работи околу одржувањето се 
пропишани од производителот на вителот:

•	Проверка на безбедносната сопирачка 
пружина на сопирачката на вителот дали е 
истрошена

•	Подмачкување на безбедносната сопирачка 
пружина
Истите се мора да ги изврши службата за 
односи со корисниците на производителот 
на вителот. Повеќе информации можете да 
пронајдете во соодветниот Прирачник за 
работа и одржување на вителот.

8.2.	 Одржување

8.2.1.	 Проверка на помошниот уред за подигање и 
на приемната кутија дали стојат цврсто
Проверете ги сите прицврстувања. 
Разлабавените или лесно разлабавените точки 
на прицврстување треба веднаш да се стегнат 
и да се осигураат од повторно разлабавување, 
на пример, со Loctite подлошка.
Разлабавените точки на прицврстување 
може да предизвикаат пад на помошниот 
уред за подигање додека тој работи!

8.2.2.	 Визуелна проверка за корозија и оштетувања 
на помошниот уред за подигање, 
приемната кутија, сајлата и на средствата за 
прикачување
Треба да ги проверите гореспоменатите 
компоненти за корозија и оштетувања. 
Веднаш заменете ги кородираните и/или 
оштетените компоненти.

Помошниот уред за подигање смее да се 
користи само во технички беспрекорна 
состојба!

8.2.3.	 Функцијата на вителот за сајла/функцијата на 
сопирачка за вителот за сајла
Проверете ја функцијата на вителот за сајла, 
како и функцијата на сопирачка со тоа што 
ќе прикачите тест-тежина којашто ќе ја 
подигнете и спуштите.
Доколку вителот и/или сопирачката не 
функционираат правилно, не смеете да го 
користите помошниот уред за подигање.
Постои опасност по животот!

8.2.4.	 Проверете ја сајлата согласно DIN 15020 лист 
2 за трошење и одржувајте ја
Потребните податоци за проверката и 
одржувањето можете да пронајдете во 
споменатиот DIN стандард.

8.2.5.	 Проверете го помошниот уред за подигање 
со помош на квалификувано лице за тоа
При проверка на помошниот уред за подигање 
со помош на квалификувано лице за тоа, мора 
да ги изведете следните работи:

•	Проверка на сите компоненти за трошење и 
оштетување

•	Проверка на сите компоненти, како и 
на вителот за сајла (сопирачка; запчест 
преносник, ако има)
Сите утврдени недостатоци мора да бидат 
отстранети пред следното користење на 
помошниот уред за подигање. Мора да се 
заменат дефектните делови.

8.3.	 Дефиниција за експертско лице
Експертски лица се лица коишто имаат големи 
познавања од полето на вители и подгнувачки 
и влечни уреди преку стручно образование 
и искуство, запознаени се со релевантните 
регулативи за безбедност и здравје и за 
спречување несреќи, принципите и општите 
технички правила (пр. DIN-EN стандарди), 
поради што можат да донесат процена за 
безбедноста на работните услови кога се 
работи во гореспоменатото поле.

9.	 Причини за дефекти и отстранување 
дефекти

За да се избегнат лични и материјални штети, 
треба недвосмислено да внимавате на 
следниве точки кога отстранувате дефекти во 
врска со производот:

•	Дефектот треба да го отстрани само 
квалификувано лице, односно секоја од 
работите треба да ги изведе стручно лице.

•	Осигурете ги движечките делови за да не се 
повредите.

•	Своеволните измени на производот се на ваш 
ризик, а производителотот исклучува секаква 
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можност за активирање на гаранцијата како 
последица на тоа!

Вителот се врти тешко кога нема 
оптеретување

1.	 Вителот се затегнува кога се врши негова 
инсталација или кога се приспособува 
неговата висина. 
Разлабавете го вителот за сајла и еднакво 
затегнете ги сите точки на прицврстување.

2.	 Нема подмачкување. 
Обратете се кај службата за односи со 
корисниците на производителот на вителот.

Вителот се врти тешко кога има 
оптеретување

1.	 Курблата е поставена за брзо вртење. 
Приспособете ја курблата.

2.	 Вителот е оптеретен. 
Проверете јас макс. носивост и ако треба 
намалете го товарот.

Не го држи товарот
1.	 Сајлата е погрешно намотана. 

Точно поставете ја сајлата (погледнете ги 
упатствата од производителот на вителот).

2.	 Насоката на вртење е погрешна при подигање. 
Точно поставете ја сајлата (погледнете ги 
упатствата од производителот на вителот).

3.	 Сопирачката е истрошена или дефектна. 
Обратете се кај службата за односи со 
корисниците на производителот на вителот.

Помошниот уред за подигање се движи само 
под услов

1.	 Има пречка во полето на движење. 
Отстранете ја пречката.

2.	 Отворот на приемната кутија е извалкан. 
Исчистете ги отворот и контра-лежиштето во 
стоечката цевка.

10.	Резервни делови
Резервните делови се нарачуваат преку 
службата за односи со корисниците на Wilo. 
За да избегнете прашања и погрешни нарачки, 
секогаш наведувајте го серискиот број и/или 
бројот на производ.

Го задржуваме правото за технички измени!
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11.	Протокол за проверка
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1.	 Wprowadzenie

1.1.	 O dokumencie
Językiem oryginalnej instrukcji obsługi jest 
język niemiecki. Wszystkie inne wersje językowe 
instrukcji stanowią tłumaczenie oryginalnej 
instrukcji obsługi. 
Kopia deklaracji zgodności WE stanowi element 
niniejszej instrukcji obsługi.
Deklaracja traci ważność w razie wprowadzenia 
nieuzgodnionych z nami zmian wymienionych 
w niej typów konstrukcji.

1.2.	 Struktura instrukcji
Instrukcja dzieli się na poszczególne rozdziały. 
Każdy rozdział opatrzony jest tytułem, który 
informuje o zawartości danego rozdziału.
Spis treści służy do szybkiego odniesienia, gdyż 
wszystkie ważne akapity instrukcji opatrzone są 
nagłówkami.
Wszystkie ważne zalecenia i zasady bezpieczeń-
stwa są specjalnie zaznaczone. Szczegółowe 
informacje dotyczące struktury tekstu niniejszej 
instrukcji zamieszczone są w rozdziale 2 „Bezpie-
czeństwo”.

1.3.	 Kwalifikacje personelu
Cały personel obsługujący produkt musi posiadać 
odpowiednie kwalifikacje do wykonywania prac, 
np. prace elektryczne mogą być wykonywane 
wyłącznie przez wykwalifikowanego i autoryzo-
wanego elektryka. Personel obsługujący urządze-
nie musi być pełnoletni.
Personel obsługi i konserwacji musi przestrzegać 
dodatkowo krajowych przepisów bhp.
Należy zapewnić, aby personel przeczytał i zro-
zumiał informacje podane w niniejszej instrukcji 
obsługi i konserwacji; w razie potrzeby należy 
zamówić u producenta instrukcję w innym języku.
Ten produkt nie jest przeznaczony do użytko-
wania przez osoby (w tym dzieci) z ograniczoną 
sprawnością fizyczną, zmysłową lub umysłową 
bądź niedysponujących odpowiednią wiedzą i/
lub doświadczeniem, chyba że osoby te będą 
stale nadzorowane przez właściwych opiekunów 
i otrzymają od nich wskazówki, co do sposobu 
użytkowania produktu. 
Należy dopilnować, aby dzieci nie bawiły się 
produktem.

1.4.	 Rysunki i ilustracje
Zamieszczone rysunki są zarówno uproszczo-
nymi rysunkami, jak i oryginalnymi rysunkami 
produktów. Wynika to z różnorodności naszej 
oferty produkcyjnej i wielkości urządzeń skon-
struowanych na zasadzie systemu modułowego. 
Dokładne rysunki, ilustracje i wymiary znajdują się 
na zwymiarowanym rysunku, planie projektowym 
i/lub schemacie montażowym.

1.5.	 Prawa autorskie
Prawa autorskie do niniejszego podręcznika 
obsługi i konserwacji pozostają własnością produ-
centa. Niniejszy podręcznik obsługi i konserwacji 

przeznaczony jest dla personelu montażu, ob-
sługi i konserwacji. Zawiera on przepisy i rysunki 
techniczne, które nie mogą być, ani w całości 
ani częściowo, powielane, rozpowszechniane lub 
wykorzystywane bez zezwolenia w celach konku-
rencji lub udostępniane osobom trzecim.

1.6.	 Zastrzeżenie zmian
Producent zastrzega sobie wszelkie prawa do 
przeprowadzania zmian technicznych na urzą-
dzeniach i/lub montowanych częściach. Niniejszy 
podręcznik obsługi i konserwacji dotyczy wymie-
nionego na stronie tytułowej produktu.

1.7.	 Gwarancja
Rozdział ten zawiera ogólne informacje dotyczące 
gwarancji. Uzgodnienia umowne mają zawsze 
pierwszeństwo i niniejszy rozdział ich nie narusza!
Producent zobowiązuje się do usunięcia wszyst-
kich wad stwierdzonych w sprzedanych przez 
niego urządzeniach, jeżeli spełnione zostaną 
opisane poniżej warunki.

1.7.1.	 Ogólne informacje
•	Reklamacja dotyczy wady jakości materiału, 
produkcji i/lub konstrukcji.

•	Wady zostaną zgłoszone pisemnie producentowi 
w okresie obowiązywania gwarancji.

•	Produkt był stosowany tylko w warunkach 
zgodnych z przeznaczeniem.

•	Wszystkie urządzenia zabezpieczające i kontro-
lne zostały zainstalowane i sprawdzone przez 
wykwalifikowany i autoryzowany personel.

1.7.2.	 Okres gwarancji
Okres gwarancji wynosi, o ile nie uzgodniono 
inaczej, 12 miesięcy od uruchomienia, względ-
nie maksymalnie 18 miesięcy od daty dostawy. 
Inne uzgodnienia muszą zostać sformułowane 
pisemnie w potwierdzeniu zamówienia. Potwier-
dzenia zamówienia obowiązują co najmniej do 
uzgodnionej końcowej daty okresu gwarancji 
na urządzenie.

1.7.3.	 Części zamienne, dozbrojenia i przezbrojenia
W przypadku napraw, wymiany oraz dozbrojeń 
i przezbrojeń dozwolone jest używanie wyłącz-
nie oryginalnych części zamiennych producenta. 
Jedynie one gwarantują najwyższą trwałość 
i bezpieczeństwo. Części te zostały skonstruowa-
ne specjalnie dla naszych urządzeń. Samowolne 
dokonywanie dozbrojeń i przezbrojeń lub stoso-
wanie nieoryginalnych części zamiennych może 
prowadzić do poważnego uszkodzenia urządzenia 
i/lub ciężkich obrażeń ciała personelu.

1.7.4.	 Konserwacja
Należy regularnie przeprowadzać wymagane 
czynności konserwacyjne i przeglądowe. Prace 
te może wykonywać wyłącznie przeszkolo-
ny, wykwalifikowany i autoryzowany personel. 
Prace konserwacyjne niewymienione w niniejszej 
instrukcji obsługi i konserwacji oraz wszelkie 
czynności naprawcze mogą być przeprowadzane 
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wyłącznie przez producenta i autoryzowane przez 
niego warsztaty serwisowe.

1.7.5.	 Szkody stwierdzone w urządzeniu
Szkody i awarie zagrażające bezpieczeństwu 
muszą być niezwłocznie i prawidłowo usunięte 
przez wykwalifikowany personel. Urządzenie 
wolno eksploatować tylko w nienagannym stanie 
technicznym. W okresie obowiązywania gwarancji 
naprawę urządzenia może przeprowadzać wy-
łącznie producent i/lub autoryzowany warsztat 
serwisowy! Producent może też zlecić użytkow-
nikowi przesłanie uszkodzonego urządzenia do 
swej fabryki w celu przeprowadzenia kontroli!

1.7.6.	 Wyłączenie odpowiedzialności
Nie udzielamy gwarancji ani nie ponosimy odpo-
wiedzialności za szkody na urządzeniu, które są 
spowodowane jednym lub wieloma czynnikami 
wymienionymi niżej:

•	nieprawidłowe zaprojektowanie przez producenta 
produktu w wyniku niewłaściwych i/lub błęd-
nych informacji podanych przez użytkownika lub 
zleceniodawcę,

•	nieprzestrzeganie zasad bezpieczeństwa, prze-
pisów i wymagań, które obowiązują zgodnie 
z prawem niemieckim i/lub prawem miejscowym 
oraz niniejszą instrukcją obsługi i konserwacji,

•	użycie niezgodne z przeznaczeniem,
•	nieprawidłowe przechowywanie i transport,
•	nieprawidłowy montaż/demontaż,
•	niewłaściwa konserwacja,
•	niewłaściwa naprawa,
•	niewłaściwe podłoże lub nieprawidłowo 
wykonane prace budowlane,

•	czynniki chemiczne, elektrochemiczne 
i elektryczne,

•	zużycie.
Niniejszym wyklucza się również wszelką odpo-
wiedzialność producenta za szkody osobowe, 
rzeczowe i/lub majątkowe.

2.	 Bezpieczeństwo
W rozdziale tym wymienione są wszystkie 
obowiązujące zasady bezpieczeństwa i zalecenia 
techniczne. W pozostałych rozdziałach zawarte są 
oprócz tego szczególne zasady bezpieczeństwa 
i zalecenia techniczne. Podczas różnych faz eks-
ploatacji urządzenia (montaż, obsługa, konserwa-
cja, transport, itp.) należy uwzględnić i stosować 
się do wszystkich wskazówek i zaleceń! Użytkow-
nik jest odpowiedzialny za przestrzeganie przez 
cały personel wymienionych zasad i wskazówek.

2.1.	 Zalecenia i zasady bezpieczeństwa
W niniejszej instrukcji stosowane są zalecenia 
i zasady bezpieczeństwa dotyczące zapobie-
gania szkodom rzeczowym i obrażeniom ciała 
personelu. W celu jednoznacznego rozróżnienia 
przez personel zalecenia i zasady bezpieczeństwa 
przedstawiane są w tekście następująco.

2.1.1.	 Zalecenia
Zalecenie jest drukowane z „wytłuszczeniem”. 
Zalecenia zawierają tekst, który odnosi się do 
wcześniejszego tekstu lub określonych akapitów 
rozdziału lub rozwija krótkie zalecenia.
Przykład:
Pamiętaj, że produkty z wodą pitną muszą być 
przechowywane w miejscu zabezpieczonym 
przed mrozem!

2.1.2.	 Zasady bezpieczeństwa
Zasady bezpieczeństwa są przedstawione z lek-
kim wcięciem i pogrubioną czcionką. Zaczynają 
się zawsze od słowa sygnałowego.
Zasady odnoszące się tylko do szkód rzeczowych 
są przedstawione szarą czcionką bez symbolu 
bezpieczeństwa.
Zasady odnoszące się do obrażeń ciała personelu 
są przedstawione czarną czcionką i występują 
zawsze wraz z symbolem bezpieczeństwa. Jako 
symbole bezpieczeństwa stosowane są symbole 
zagrożenia, zakazu lub nakazu. 
Przykład:

Symbol zagrożenia: ogólne niebezpieczeństwo

Symbol zagrożenia: np. prąd elektryczny

Symbol zakazu: np. zakaz wstępu!

Symbol nakazu: np. nakaz noszenia środków 
ochrony osobistej

Znaki stosowane jako symbole bezpieczeństwa 
odpowiadają ogólnie obowiązującym dyrektywom 
i przepisom, np. DIN, ANSI.
Każda zasada bezpieczeństwa rozpoczyna się 
od następujących słów sygnałowych:

•	Niebezpieczeństwo 
Możliwość wystąpienia ciężkich obrażeń ciała 
lub śmierci osób!!

•	Ostrzeżenie 
Możliwość wystąpienia ciężkich obrażeń ciała!

•	Ostrożnie 
Możliwość wystąpienia obrażeń ciała!

•	Ostrożnie (wskazówka bez symbolu) 
Możliwość wystąpienia poważnych szkód rzeczo-
wych lub całkowitego uszkodzenia urządzenia!
Zasady bezpieczeństwa poprzedzają słowo 
sygnałowe i nazwa zagrożenia, następnie podane 
jest źródło zagrożenia i możliwe skutki, a na 
końcu zamieszczone są informacje dotyczące 
zapobiegania niebezpieczeństwu.
Przykład:
Ostrzeżenie przed wirującymi częściami! 
Obracający się wirnik może spowodować zgnie-
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cenie lub odcięcie kończyn. Należy wyłączyć 
produkt i poczekać do zatrzymania się wirnika.

2.2.	 Ogólne zasady bezpieczeństwa
•	Przy montażu lub demontażu urządzenia nie 
może pracować tylko jedna osoba. Zawsze 
musi być przy tym obecna druga osoba.

•	Obsługujący urządzenie jest zobowiązany na-
tychmiast zgłaszać swojemu przełożonemu każde 
występujące uszkodzenie lub nieprawidłowości.

•	Bezwzględnie wymagane jest natychmiastowe 
unieruchomienie urządzenia przez obsługujące-
go w przypadku wystąpienia nieprawidłowości 
zagrażających bezpieczeństwu pracy. Należą do 
nich:
•	awaria urządzeń zabezpieczających i/lub 
kontrolnych,

•	uszkodzenie zasadniczych części urządzenia,
•	Narzędzia oraz inne przedmioty należy prze-
chowywać wyłącznie w przeznaczonych do 
tego miejscach w celu zapewnienia bezpiecznej 
obsługi.

•	Przy pracach w zamkniętych pomieszczeniach 
należy zapewnić dostateczną wentylację.

•	Podczas prac spawalniczych i/lub prac przy 
urządzeniach elektrycznych należy się upewnić, 
czy nie istnieje niebezpieczeństwo wybuchu.

•	Zasadniczo wolno stosować tylko takie elemen-
ty mocujące, które zostały ustawowo jako takie 
określone i otrzymały certyfikat dopuszczający 
do użytku.

•	Elementy mocujące należy dostosować do 
odnośnych warunków (warunki atmosferycz-
ne, rodzaj zaczepu, obciążenie itp.) i starannie 
przechowywać.

•	Mobilne urządzenia robocze służące do pod-
noszenia ładunków należy tak stosować, aby 
zapewniona była ich stateczność podczas pracy.

•	Podczas wykonywania prac przy użyciu rucho-
mych środków roboczych służących do podno-
szenia swobodnie wiszących ciężarów, należy 
podjąć działania zapobiegające ich przewróceniu, 
przesunięciu, osunięciu itp.

•	Należy podjąć działania zapobiegające przebywa-
niu personelu pod wiszącymi ciężarami. Zabrania 
się również przemieszczania wiszących ciężarów 
nad stanowiskami pracy, na których przebywa 
personel.

•	Podczas stosowania ruchomego sprzętu robo-
czego do podnoszenia ciężarów należy, w razie 
konieczności (np. ograniczone pole widzenia), 
przydzielić drugą osobę do koordynacji.

•	Podnoszony ładunek musi być w taki sposób 
transportowany, aby w razie zaniku zasilania 
elektrycznego nie doszło do obrażeń ciała. Po-
nadto prace prowadzone na wolnym powietrzu 
należy przerwać w razie pogorszenia się warun-
ków pogodowych.
Należy ściśle przestrzegać tych zaleceń. Nie-
przestrzeganie może prowadzić do obrażeń 
ciała i/lub poważnych szkód rzeczowych.

2.3.	 Zastosowane dyrektywy
Niniejszy produkt podlega

•	różnym dyrektywom WE,
•	różnym normom zharmonizowanym,
•	oraz różnym normom krajowym.
Dokładne informacje dotyczące zastosowanych 
dyrektyw i norm zawarte są w deklaracji zgodno-
ści z normami WE.
Podczas eksploatacji, montażu i demontażu 
urządzenia dodatkowo zakłada się przestrzeganie 
różnych przepisów krajowych. Należą do nich np. 
przepisy bezpieczeństwa i higieny pracy, przepisy 
elektrotechniczne, ustawa o bezpieczeństwie 
urządzeń i in.

2.4.	 Oznakowanie znakiem CE
Znak CE jest umieszczony na tabliczce znamio-
nowej. Tabliczka znamionowa jest przymocowana 
do ramy.

2.5.	 Uziemienie
Nasze podnośniki pomocnicze muszą być 
uziemione.

2.6.	 Urządzenia zabezpieczające
Wciągarka ręczna podnośnika pomocniczego 
jest wyposażona w urządzenie zabezpieczające 
(funkcja hamowania). Przed uruchomieniem nale-
ży sprawdzić to urządzenie zabezpieczające!

2.7.	 Postępowanie podczas pracy
Podczas obsługi podnośnika pomocniczego 
należy przestrzegać obowiązujących w miejscu 
eksploatacji przepisów bhp, regulacji mających 
na celu zapobieganie wypadkom oraz przepisów 
w zakresie obsługi wiszących ładunków. W celu 
zapewnienia bezpiecznego przebiegu procesów 
pracy użytkownik jest zobowiązany do przepro-
wadzenia odpowiedniego podziału czynności 
wykonywanych przez personel. Cały personel 
odpowiada za przestrzeganie przepisów.
Podczas użytkowania należy zachować najwyższą 
ostrożność. Należy upewnić się, że umocowany 
agregat nie zakleszczy się podczas podnoszenia 
i opuszczania. Jeśli agregat się jednak zakleszczy, 
nie mogą powstać siły podnoszenia przekracza-
jące 1,2 wagi agregatu! Nie wolno nigdy przekra-
czać dozwolonego maksymalnego udźwigu!

2.8.	 Praca w środowisku zagrożonym wybuchem
Podnośniki pomocnicze nie mają mechanicznego 
zabezpieczenia przeciwwybuchowego i z tego 
względu nie mogą być używane w strefach 
zagrożenia wybuchem.

NIEBEZPIECZEŃSTWO wybuchu! 
W razie zastosowania w środowisku wybu-
chowym może dojść do wybuchu spowodo-
wanego iskrzeniem. Grozi to śmiertelnym 
wypadkiem! Podnośnik pomocniczy należy 
stosować tylko poza strefami zagrożenia 
wybuchem.

2.9.	 Ciecze
Zależnie od zastosowania różne części pomocni-
czych urządzeń dźwigowych (lina, krążek linowy, 
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kołowrót) mają kontakt z cieczami podczas 
podnoszenia lub opuszczania agregatów.
Z tego względu przy zmianie miejsca eksploatacji 
pomocniczego urządzenia dźwigowego należy 
wziąć pod uwagę następujące punkty:

•	Pomocnicze urządzenia dźwigowe pracujące 
w wodzie brudnej należy dokładnie wyczyścić 
przed użyciem w innych miejscach.

•	Pomocnicze urządzenia dźwigowe pracujące 
w ściekach zawierających fekalia i/lub czynni-
ki szkodliwe dla zdrowia należy odkazić przed 
użyciem w innych miejscach.
Należy wyjaśnić, czy te produkty mogą być 
jeszcze eksploatowane w innych miejscach.

Zastosowanie do wody pitnej jest niedoz
wolone!

•	Stosowanie w miejscach z cieczami łatwopalnymi 
i wybuchowymi jest zabronione!

ZAGROŻENIE materiałami wybuchowymi! 
W razie zastosowania pomocniczego 
urządzenia dźwigowego w bezpośrednim 
sąsiedztwie materiałów wybuchowych może 
dojść do wybuchu spowodowanego iskrze-
niem. Grozi to śmiertelnym wypadkiem! 
Pomocnicze urządzenia dźwigowe należy 
stosować tylko poza strefami zagrożenia 
wybuchem.

2.10.	Ciśnienie akustyczne
Podnośnik pomocniczy jest obsługiwany wyłącz-
nie w sposób mechaniczny. Podczas eksploatacji 
ciśnienie akustyczne wynosi poniżej 70 dB (A).

3.	 Opis produktu
Podnośnik pomocniczy jest produkowany z naj-
wyższą starannością i podlega ciągłej kontroli 
jakości. Pod warunkiem prawidłowego zainsta-
lowania i konserwowania zagwarantowana jest 
bezawaryjna eksploatacja.

3.1.	 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem 
i zastosowania
Podnośnik pomocniczy może być używany wy-
łącznie do podnoszenia i opuszczania agregatów 
producenta.
Podnośnik pomocniczy składa się z konstrukcji 
rurowej i wymaganej liczby stojaków. Dzięki temu 
podnośnik pomocniczy może być stosowany 
w kilku miejscach w ramach zakładu. W miejscu 
eksploatacji musi być zainstalowany tylko stojak.
Przed użyciem należy sprawdzić ciężar ładunku, 
który ma zostać podniesiony oraz maksymalny 
udźwig podnośnika pomocniczego oraz stojaka.
Maksymalny udźwig nie może być przekro
czony!

Podnośnik pomocniczy nie
•	może być stosowany do podnoszenia i opuszcza-
nia innych urządzeń

•	oraz do transportu osób.

Kołowroty linowe nie są dopuszczone do napędu 
mechanicznego i/lub do pracy ciągłej. Lina nie 
może być wykorzystywana jako element mocu-
jący. Wolno używać tylko elementów mocujących 
dostarczonych w komplecie (np. szekli).
Użycie zgodne z przeznaczeniem obejmuje 
m.in. przestrzeganie niniejszej instrukcji obsłu-
gi. Wszelkie inne użycie jest traktowane jako 
niezgodne z przeznaczeniem.

3.2.	 Budowa
Podnośnik pomocniczy składa się z konstruk-
cji rurowej z kołowrotem linowym i krążkiem 
zwrotnym, jak również ze stojaka.

Fig. 1.: Opis 

1 Stojak 5 Krążek zwrotny
2 Rura stojakowa 6 Tabliczka znamionowa

3 Wysięgnik 7 Tabliczka z informacją 
o udźwigu

4 Kołowrót linowy 8 Lina

3.2.1.	 Stojak
W zależności od wersji stojak można zamontować 
na ścianie lub na podłodze. Stojak jest wykona-
ny ze stali ocynkowanej lub stali nierdzewnej. 
Dostępne są stojaki o maksymalnym obciążeniu 
250 kg i 350 kg.

3.2.2.	 Podnośnik pomocniczy
Podnośnik pomocniczy składa się z konstrukcji 
spawanej z rury stojakowej oraz wysięgnika. Rury 
są wytwarzane ze stali ocynkowanej lub szlachet-
nej. Podnośniki pomocnicze są dostępne z udźwi-
giem 125 kg, 250 kg, 300 kg oraz 350 kg.
Na wysięgniku zamontowany jest ruchomy krążek 
zwrotny. Zabezpieczenie liny na krążku zwrotnym 
gwarantuje bezpieczne prowadzenie liny. Krążek 
zwrotny jest produkowany z PCW.
Zastosowana lina jest produkowana ze stali szla-
chetnej o standardowej długości 12 m i średnicy 
od 4 mm do 6 mm.
Wciągarka ręczna jest produkowana z alumi-
nium lub ze stali szlachetnej. W wersji dla 125 kg 
jest ona zamontowana na stałe. W wersjach dla 
250 kg, 300 kg oraz 350 kg ma regulację wyso-
kości.

3.3.	 Dane techniczne

Udźwig: patrz tabliczka znamionowa

Wykonanie materiałowe: patrz tabliczka znamionowa

Temperatura otoczenia: od -10°C do +50°C
Producent kołowrotu 
linowego: Pfaff-Silberblau lub Haakon

Materiał kołowrotu: patrz tabliczka znamionowa

Typ liny: 7x19 DIN 3060/EN 12385
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Średnica liny:

125 kg: 4 mm
250 kg: 6 mm
300 kg: 6 mm
350 kg: 6 mm

Materiał liny: 1.4401

Długość liny*: 12 m

*Podana długość liny dotyczy standardowej 
wersji. Dłuższe długości lin są dostępne na ży-
czenie. Są one odnotowywane na potwierdzeniu 
zamówienia.

3.4.	 Kod typu

Przykład: Wilo-EMU HHV 250kg E/AH

HHV Podnośnik pomocniczy, jednoczęściowy

250 kg Maks. udźwig

E
Materiał podnośnika pomocniczego:
E = Stal szlachetna
V = Stal ocynkowana

AH
Materiał kołowrotu linowego:
AH = Aluminium
EH = Stal szlachetna

3.5.	 Zakres dostawy
•	Podnośnik pomocniczy z wbudowaną wciągarką 
ręczną i 12 m liną

•	Stojak/Stojaki
•	Instrukcja montażu i obsługi

3.6.	 Akcesoria (dostępne jako opcja)
•	Hak zaczepowy
•	Mechanizm zaczepowy z prowadnicą
•	Poler linowy do mocowania liny podnoszącej 
(jest wymagany do wykorzystywania podnośnika 
pomocniczego z kilkoma stojakami)

4.	 Transport i przechowywanie

4.1.	 Dostawa
Natychmiast po otrzymaniu przesyłki należy 
skontrolować, czy jest ona kompletna i nieusz-
kodzona. W przypadku stwierdzenia ewentu-
alnych usterek należy jeszcze w dniu dostawy 
powiadomić firmę transportową lub producenta, 
gdyż w przeciwnym razie późniejsze roszczenia 
nie będą mogły być uwzględnione. Ewentualne 
szkody muszą być odnotowane w dokumentacji 
dostawczej lub przewozowej.

4.2.	 Transport
Do transportu należy stosować wyłącznie przewi-
dziane do tego i atestowane środki transportowe 
i mocujące oraz żurawiki. Muszą one posiadać 
dostateczną nośność, aby zapewnić bezpieczny 
transport urządzenia. W razie użycia łańcuchów 
należy je zabezpieczyć przed zsunięciem.
Personel wykonujący te prace musi posiadać 
odpowiednie kwalifikacje i przestrzegać obowią-
zujących krajowych przepisów bezpieczeństwa.
Urządzenia dostarczane są przez producenta lub 
poddostawcę w odpowiednim opakowaniu. Wy-

klucza ono w normalnych warunkach możliwość 
uszkodzenia podczas transportu i przechowywa-
nia. W przypadku częstych zmian miejsca eksplo-
atacji urządzenia zalecamy staranne przechowy-
wanie opakowania do ponownego użycia.

4.3.	 Przechowywanie
Nowo dostarczone urządzenia są przygotowane 
w taki sposób, że możliwe jest ich przechowywa-
nie przez okres minimalnie 1 roku. W przypadku 
dodatkowego, tymczasowego składowania 
urządzenie należy dokładnie wyczyścić!
Przy przechowywaniu należy zwrócić uwagę 
na następujące aspekty:

•	Podnośnik pomocniczy należy ustawić na stabil-
nym podłożu i zabezpieczyć przed wywróceniem 
i ześlizgnięciem. Podnośnik pomocniczy jest 
przechowywany w pozycji poziomej.

NIEBEZPIECZEŃSTWO wywrócenia! 
Nie odstawiać podnośnika pomocniczego bez 
zabezpieczenia. Przewrócenie się urządzenia 
grozi zranieniem!

•	Pomieszczenie magazynowe musi być suche. 
Zalecamy przechowywanie w mrozoodpornym 
pomieszczeniu, w temperaturze od 5°C do 25°C.

•	Po dłuższym okresie składowania, przed ponow-
nym uruchomieniem, podnośnik pomocniczy 
należy oczyścić z zanieczyszczeń, np. osadów 
kurzu i oleju.
Przestrzeganie tych zasad umożliwia przechowy-
wanie urządzenia przez dłuższy okres.

4.4.	 Przesyłka zwrotna
Podnośniki pomocnicze odsyłane do fabryki pro-
ducenta muszą być fachowo zapakowane. Ozna-
cza to, że produkt musi być oczyszczony i w razie 
stosowania w cieczach szkodliwych dla zdrowia 
odpowiednio odkażony. Opakowanie musi chronić 
podnośnik pomocniczy przed uszkodzeniem pod-
czas transportu. W razie pytań prosimy zwrócić 
się do producenta!

5.	 Ustawianie
Aby uniknąć uszkodzeń produktu lub niebez-
piecznych obrażeń ciała podczas ustawiania, 
należy przestrzegać następujących zasad:

•	Prace przy ustawianiu – montaż i instalacja 
produktu - mogą być przeprowadzone wyłącznie 
przez wykwalifikowany i przeszkolony personel 
przy zastosowaniu zasad bezpieczeństwa.

•	Przed przystąpieniem do ustawiania należy 
sprawdzić, czy produkt nie został uszkodzony 
w czasie transportu.

5.1.	 Ogólne informacje
W kwestii projektowania i eksploatacji instalacji 
ściekowych odsyłamy do właściwych lokalnych 
przepisów oraz wytycznych w zakresie urządzeń 
ściekowych (np. zrzeszenia gospodarki ściekowej 
ATV).
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5.2.	 Rodzaje ustawień
•	Montaż na podłożu
•	Montaż na ścianie

5.3.	 Miejsce ustawienia
Miejsce ustawienia musi być czyste, oczysz-
czone z dużych zanieczyszczeń stałych, suche, 
wolne od mrozu i w razie potrzeby odkażone oraz 
odpowiednie dla danego produktu. Podczas prac 
dla bezpieczeństwa zawsze musi być obecna 
druga osoba. Jeżeli występuje niebezpieczeń-
stwo gromadzenia się toksycznych lub duszących 
gazów, należy podjąć odpowiednie działania 
zapobiegawcze!
Części budowli i fundamentów muszą mieć 
wystarczającą wytrzymałość, aby zapewnić pew-
ne i funkcjonalne umocowanie. Za przygotowanie 
fundamentów i ich prawidłowość pod względem 
wymiarów, wytrzymałości i obciążalności odpo-
wiada użytkownik lub właściwy poddostawca!

5.3.1.	 Montaż na elementach konstrukcyjnych ze stali
Przed zamontowaniem należy sprawdzić, czy wy-
trzymałość przewidzianego do tego celu stalowe-
go elementu konstrukcyjnego jest wystarczająca. 
Jeżeli okaże się konieczne przeprowadzenie obli-
czeń statycznych, odpowiada za nie użytkownik. 
Montaż nie może mieć niekorzystnego wpływu 
na inne elementy osprzętu (np. zgarniaki, pomo-
sty zgarniakowe itd.). W celu uniknięcia korozji 
elektrochemicznej należy dobrać odpowiednie 
materiały. Materiały do mocowania muszą mieć 
wystarczającą wytrzymałość - w razie potrzeby 
skonsultować się z producentem. Połączenia śru-
bowe muszą być zabezpieczone zabezpieczeniem 
o wysokiej wytrzymałości (np. Loctite 2701).

5.4.	 Montaż

NIEBEZPIECZEŃSTWO upadku! 
Podczas montażu produktu i jego akcesoriów 
może być konieczne wykonywanie prac bez-
pośrednio na krawędzi zbiornika lub studzien-
ki. Nieuwaga i/lub nieodpowiednio dobrana 
odzież może być przyczyną upadku. Grozi 
to śmiertelnym wypadkiem! Należy podjąć 
wszelkie środki bezpieczeństwa, aby temu 
zapobiec.

Przy montażu produktu należy przestrzegać następujących 
zasad:

•	Prace te muszą być wykonywane wyłącznie 
przez fachowy personel.

•	Należy sprawdzić kompletność i prawidłowość 
dokumentacji projektowej (plany montażowe, 
przygotowanie pomieszczenia eksploatacyjnego).

•	Należy też przestrzegać wszystkich przepisów, 
zasad i ustaw dotyczących czynności związanych 
z ciężkimi i wiszącymi ładunkami.

•	Należy nosić odpowiednie środki ochrony 
osobistej.

•	Podczas prac zawsze musi być obecna druga 
osoba. Jeżeli występuje niebezpieczeństwo gro-

madzenia się toksycznych lub duszących gazów, 
należy podjąć odpowiednie działania zapobie-
gawcze!

•	Ponadto należy przestrzegać obowiązujących 
krajowych przepisów bhp wydawanych przez 
odpowiednie organizacje zawodowe.

5.4.1.	 Montaż kotwy zespolonej „HAS.../HIS...”
•	Kotwy zespolone wolno wkładać tylko w uzbro-
jony bądź nieuzbrojony beton zwykły o klasie 
wytrzymałości minimalnie C20/25 i maksymalnie 
C50/60 (wg EN 206:2000-12).

•	Kotwa zespolona nadaje się tylko do betonu 
bez rys. Alternatywnie dostępne są też kotwy 
zespolone do betonu z rysami.

•	Podłoże zakotwienia powinno być – w miarę 
możliwości – suche.

•	Przed użyciem kotew zespolonych należy spraw-
dzić wytrzymałość konstrukcji, aby upewnić się, 
czy siły reakcji mogą być przeniesione przez tę 
konstrukcję.

•	Należy uważać podczas transportu, aby nie 
uszkodzić naboju z zaprawą, gdyż w przeciwnym 
razie cement wiążący ulegnie stwardnieniu.

•	Uszkodzonych lub starych nabojów z zaprawą 
nie wolno używać (patrz termin przydatności).

•	Nabój z zaprawą można przechowywać tylko 
w temperaturze +5°C do +25°C. Pomieszczenie 
magazynowe musi być chłodne, suche i ciemne.

•	Oznaczenia zagrożeń na nabojach z zaprawą

UWAGA – substancje drażniące! 
Naboje z zaprawą zawierają nadtlenek 
dwubenzoilowy. Substancja ta ma działanie 
„drażniące”!

Należy pamiętać, że:
•	R36/38 drażni oczy i skórę
•	R43 możliwe uczulenie wskutek kontaktu 
ze skórą

•	S37/39 podczas pracy nosić odpowiednie 
ubranie ochronne

•	S26 w razie dostania się do oczu dokładnie 
przepłukać wodą i skonsultować się z lekarzem

•	S28 w razie kontaktu ze skórą dokładnie prze-
płukać wodą z dodatkiem dużej ilości mydła

Osadzanie kotew zespolonych
Przestrzegać danych zawartych w tabeli 
„Dane techniczne kotew zespolonych i stałych”.

1.	 Zaznaczyć otwory do wiercenia na materiale 
budowlanym.

2.	 Wywiercić otwory wg danych.
3.	 Gruntownie oczyścić wywiercone otwory.
4.	 Włożyć nabój zaprawy w wywiercony otwór.

Jeżeli wywiercony otwór jest za głęboki lub wy-
łamany, należy użyć ewentualnie kilku nabojów 
z zaprawą.

5.	 Używając odpowiednich narzędzi, wkręcić kotwę 
w nabój z zaprawą ruchami skrętowo-udarowymi 
do oznaczonej głębokości (żłobek na pręcie ko-
twy). Szczelina pomiędzy konstrukcją budowlaną 
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i drążkiem kotwy musi być całkowicie wypełniona 
zaprawą.

6.	 Ostrożnie wyjąć narzędzie. Jeżeli narzędzie nie 
daje się łatwo wyjąć, należy przestrzegać nastę-
pujących czasów oczekiwania.

Temperatura w otworze Czas oczekiwania

-5°C ... 0°C 1 h

0°C ... +10°C 30 min.

+10°C ... +20°C 20 min.

+20°C ... 8 min.

7.	 Poczekać, aż stwardnieje zaprawa na kotwie 
zespolonej.

Temperatura w otworze Czas utwardzania

-5°C ... 0°C 5 h

0°C ... +10°C 1 h

+10°C ... +20°C 30 min.

+20°C ... 20 min.

W czasie twardnienia zaprawy nie wolno 
poruszać ani obciążać kotwy.

Jeżeli konstrukcja jest wilgotna, czas utwardza-
nia wydłuża się dwukrotnie!

Po utwardzeniu kotwy zespolonej, należy oczyścić 
powierzchnię przylegania z rozmaitego brudu 
(śmieci, żywica klejowa, pył z wiercenia itd.) 
Część budowlana musi w strefie zakotwiczenia 
przylegać do fundamentu na całej powierzchni 
- niedozwolone są luźne przestrzenie pomiędzy 
powierzchniami!

8.	 Następnie połączyć śrubami element konstruk-
cyjny z fundamentem i dokręcić z wymaganym 
momentem dokręcenia. Nakrętkę należy dla 
większego bezpieczeństwa spryskać preparatem 
zabezpieczającym do śrub i przynajmniej 3-krot-
nie dokręcić z wymaganym momentem dokręce-
nia, aby wyrównać ewentualne przesunięcia.

5.4.2.	 Montaż stojaka

Fig. 2.: Stojak do montażu na ścianie i w podłożu 

1 Stojak do montażu przyściennego

2 Stojak do montażu na podłożu

3 Konstrukcja budowlana

4 Kotwa zespolona

Stojak należy ustawić zgodnie z dokumentacją 
projektową. Kompletna dokumentacja musi być 
dostępna w miejscu montażu. Należy podjąć 
wszelkie niezbędne działania, aby umożliwić 
bezpieczną pracę.

1.	 Stojak ustawić pionowo przy krawędzi zbiornika 
i zaznaczyć otwory do nawiercenia. Uwzględnić 
odstępy między otworami na kotwy zespolone!
Jeżeli nie ma możliwości ich zachowania, inwe-
stor musi zamontować dodatkowe wsporniki!

2.	 Zamontować kotwę zespoloną zgodnie z rozdzia-
łem „Montaż kotwy zespolonej „HAS.../HIS...””.

3.	 Stojak wsunąć na pręty kotew i przymocować 
podkładką oraz nakrętką. Zabezpieczyć nakrętkę 
wysokoodpornym preparatem do zabezpieczania 
śrub (np. Loctite 2701).
Cały stojak musi przylegać do konstrukcji 
budowlanej. Nierówności nie mogą być niwelo-
wane za pomocą luźnych blach. W razie potrze-
by należy wyrównać powierzchnię konstrukcji 
budowlanej!

5.4.3.	 Montaż podnośnika pomocniczego

Fig. 3.: Montaż 

1 Miejsce ustawienia 2.1 Tuleja łożyskowa

2 Stojak 2.2 Przyłącze uziemienia

3 Żurawik 2.3 Czop łożyskowy

4 Dźwignia 2.4 Płyta łożyskowa

1.	 Trzonek stojaka należy dokładnie wyczyścić. Płyta 
łożyskowa i czop łożyskowy muszą być ustawio-
ne równo i wycentrowane w trzonku. Łożysko 

Dane techniczne kotew zespolonych

Typ Długość 
drążka

Głębokość 
wiercenia 
otworów

Średnica 
otworów

Min. 
odległość 
od krawędzi

Min. grubość 
fundamentu

Moment 
dokręcania

Maks. grubość 
elementu kon-
strukcyjnego

HAS-R M8x80/14 110 mm 80 mm 10 mm 100 mm 130 mm 10 Nm 14 mm

HAS-R M12x110/28 160 mm 110 mm 14 mm 135 mm 160 mm 40 Nm 28 mm

HAS-R M16x125/38 190 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 38 mm

HAS-R M16x125/108 260 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 108 mm

HAS-E-R M20x170/48 240 mm 170 mm 24 mm 210 mm 220 mm 150 Nm 48 mm*

HAS-E-R M24x210/54 290 mm 210 mm 28 mm 260 mm 260 mm 200 Nm 54 mm*

HIS-RN M16x170 170 mm 170 mm 28 mm 210 mm 220 mm 80 Nm **

* Bez sześciokąta zewnętrznego
** Gwint wewnętrzny M16
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obrotowe na dole żurawika musi być dokładnie 
osadzone w rurze żurawika.
W przypadku niedokładnego osadzenia elemen-
tów obracanie żurawika jest utrudnione i może 
dojść do uszkodzeń części!

2.	 Wprowadzić żurawik we wstępnie zmontowany 
stojak, aż rura będzie całkowicie zamocowana.

3.	 Sprawdzić ręką, czy żurawik da się obrócić o 
360°. Jeśli jest to niemożliwe, znaleźć i usunąć 
przyczynę.

4.	 Obrócić wysięgnik nad miejscem ustawienia.
W przypadku żurawików o udźwigu od 250 kg na 
uchwycie wciągarki linowej musi być zamontowa-
na dźwignia do obracania. Zostaje ona zamoco-
wana dwiema śrubami.
Należy pamiętać, że dźwignia jest zamontowana 
naprzeciwko korbki ręcznej!

5.	 Sprawdzić następujące punkty:
•	Cały żurawik jest osadzony w stojaku
•	Wciągarka ręczna jest prawidłowo ustawiona i 
zamocowana

•	Lina jest prawidłowo założona

ZAGROŻENIE życia z powodu nieprawidłowe-
go montażu! 
Jeśli żurawik jest nieprawidłowo zamonto-
wany, występuje zagrożenie życia! Sprawdzić, 
czy wszystkie punkty zostały prawidłowo 
wykonane. Nie wolno wykonywać żadnych 
dalszych czynności, jeżeli montaż nie został 
wykonany prawidłowo.

5.4.4.	 Sprawdzanie długości liny
1.	 Wysięgnik obrócić ponad basen.
2.	 Za pomocą kołowrotu linowego opuścić linę 

do punktu pracy maszyny.
Przy najniższej pozycji opuszczenia muszą 
pozostać jeszcze 3 (trzy!) zwoje liny na szpuli 
kołowrotu. Jeżeli tak nie jest, musi być założona 
nowa, dostatecznie długa lina!

Należy zapoznać się z instrukcją obsługi produ-
centa wciągarki, aby dowiedzieć się, w jaki sposób 
ułożyć linę.

5.4.5.	 Sprawdzenie prostoliniowości liny

Fig. 4.: Prostoliniowość liny 

1 Stanowisko obsługi 3 Trzpień

2 Krążek zwrotny 4 Kołowrót linowy

Aby zapewnić optymalną funkcjonalność podczas 
podnoszenia i opuszczania, lina powinna prze-
biegać pionowo. W tym celu można dopasować 
położenie ruchomego krążka zwrotnego.

1.	 Wysięgnik obrócić ponad miejsce posadowienia.
2.	 Odciążyć linę. Nie wolno mocować żadnych 

przedmiotów na linie!
3.	 Wyjąć trzpień, krążek zwrotny odpowiednio usta-

wić, trzpień ponownie wsadzić i zabezpieczyć.

4.	 Sprawdzenie zabezpieczenia liny pod kątem 
prawidłowego osadzenia!

5.4.6.	 Dopasowanie wysokości kołowrotu linowego
Aby zapewnić optymalne przenoszenie siły na 
wciągarkę linową, wciągarka musi mieć odpo-
wiednią wysokość. Wysokość można dostosować 
do wzrostu personelu obsługowego.

Fig. 5.: Żurawik o udźwigu do 125 kg 

1 Rura żurawika 5 Trzpień mocujący

2 Wciągarka linowa 6 Zakres ruchu

3 Balustrada 7 Zakres obrotu

4 Łożysko obrotowe

W przypadku tego żurawika o wysokości wcią-
garki linowej decyduje długość rury żurawika. 
Rurę żurawika można odpowiednio skrócić. Przed 
skróceniem należy zwrócić uwagę na następujące 
punkty:
•	Zwrócić uwagę na odpowiedni zakres obrotu!
•	Po skróceniu należy ponownie zabezpieczyć 
rurę przed korozją!

•	Odpowiednią długość wciągarki linowej można 
uzyskać przez skrócenie rury żurawika. Jeśli 
wysokość jest za mała, należy dostosować ba-
lustradę, w przeciwnym razie nie będzie można 
korzystać z żurawika!

1.	 Obrócić wysięgnik nad zbiornik.
2.	 Sprawdzić wysokość roboczą wciągarki linowej. 

Zwrócić uwagę na wymagany zakres ruchu.
3.	 W celu skrócenia wyjąć żurawik ze stojaka.
4.	 Przebić dwa trzpienie mocujące do wewnątrz i 

zdjąć łożysko obrotowe.
5.	 Skrócić rurę i ponownie zabezpieczyć przed 

korozją.
6.	 Włożyć łożysko obrotowe, nawiercić od zewnątrz 

dwa otwory w rurze żurawika i łożysku obroto-
wym i wbić trzpienie mocujące.

7.	 Ustawić żurawik w stojaku.

Fig. 6.: Żurawik o udźwigu od 250 kg do 350 kg 

1 Rura żurawika 4 Pałąk mocujący

2 Wciągarka linowa 5 Zakres ruchu

3 Balustrada

W przypadku tych żurawików można zmieniać 
wysokość wciągarki linowej.

1.	 Obrócić wysięgnik nad zbiornik.
2.	 Sprawdzić wysokość roboczą wciągarki linowej. 

Zwrócić uwagę na wymagany zakres ruchu.
3.	 Aby zmienić wysokość wciągarki linowej, należy 

lekko poluzować oba pałąki mocujące.
4.	 Odpowiednio przesunąć wciągarkę i mocno do-

ciągnąć ręką pałąki mocujące.
5.	 Sprawdzić prawidłowe zamocowanie wciągarki. 

Wciągarka musi być ustawiona równo z wysięgni-
kiem, tak aby lina nie przebiegała krzywo z jednej 
strony.

6.	 Dociągnąć mocno pałąki mocujące.
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5.4.7.	 Uziemienie
Żurawik należy uziemić zgodnie z przepisami 
(patrz rys. 03). 
Podłączyć przewód uziemiający do oznakowa-
nego otworu lub zacisku uziemiającego (;) za 
pomocą odpowiedniej śruby, nakrętki, podkładki 
zębatej i okrągłej. Do podłączenia przewodu 
ochronnego zastosować kabel o przekroju zgod-
nym z lokalnymi przepisami.

6.	 Uruchomienie
Rozdział „Uruchomienie” zawiera wszystkie 
ważne zalecenia dla personelu obsługującego 
niezbędne do bezpiecznego rozruchu i obsługi 
urządzenia.
Należy koniecznie przestrzegać i kontrolować 
następujące warunki brzegowe:

•	Nie należy przekraczać maksymalnego udźwigu
•	Działa funkcja hamowania
•	Elementy mocujące znajdują się w nienagannym 
stanie technicznym
Po dłuższej przerwie w eksploatacji należy 
również sprawdzić te warunki brzegowe 
i usunąć ewentualne nieprawidłowości!

Niniejsza instrukcja musi znajdować się zawsze 
w pobliżu produktu lub w innym, przeznaczonym 
do tego celu miejscu, zawsze dostępnym dla 
całego personelu obsługującego.
Aby uniknąć szkód materialnych i osobowych 
przy uruchamianiu produktu, należy koniecznie 
przestrzegać następujących zasad.

•	Rozruch pomocniczego urządzenia dźwigowe-
go może być przeprowadzany wyłącznie przez 
wykwalifikowany i przeszkolony personel przy 
zachowaniu zasad bezpieczeństwa.

•	Cały personel obsługujący podnośnik pomocniczy 
musi przed przystąpieniem do pracy otrzymać, 
przeczytać i zrozumieć niniejszą instrukcję.

•	Wszystkie urządzenia zabezpieczające zostały 
sprawdzone pod kątem niezawodności.

•	Podnośnik pomocniczy może pracować tylko 
w podanych warunkach eksploatacji.

•	W strefie pracy podnośnika pomocniczego nie 
jest przewidziane przebywanie ludzi! W zakresie 
obrotu urządzenia oraz/lub pod zawieszonym 
ładunkiem nie mogą przebywać ludzie.

•	Podczas prac wykonywanych w studzienkach 
musi być obecna druga osoba. Jeżeli istnieje 
niebezpieczeństwo wytwarzania się toksycznych 
gazów, należy zapewnić odpowiednią wentylację.

6.1.	 Przed uruchomieniem
Przed uruchomieniem żurawik ze stojakiem musi 
zostać odebrany przez rzeczoznawcę. Odbiór 
musi zostać zapisany w protokole. Przed odbio-
rem należy sprawdzić poniższe punkty:

•	Prawidłowe zamocowanie stojaka
•	Prawidłowe zamocowanie żurawika w stojaku
•	Sprawdzenie hamowania wciągarki linowej
•	Sprawdzenie liny, zawiesi i prowadzenia liny

6.2.	 Uruchomienie
1.	 Zamocować linę z dozwolonym zawiesiem (np. 

szeklą) w punktach mocowania na urządzeniu.
2.	 Włożyć korbkę ręczną do wciągarki i zablokować. 

W zależności od wersji wciągarki możliwy jest 
tryb szybki lub tryb obciążenia, a korbkę ręczną 
można włożyć z obu stron - zwracając uwagę na 
kierunek obrotów.
Należy pamiętać, że dźwignia jest zamontowana 
naprzeciwko korbki ręcznej!

3.	 Podnieść urządzenie na tyle, aby w pomieszcze-
niu eksploatacyjnym można je było bezpiecznie 
obracać.

4.	 Obrócić urządzenie w pomieszczeniu eksploata-
cyjnym i opuścić do punktu pracy.

OSTROŻNIE, obrażenia spowodowane przez 
dźwignię! 
Po zakończeniu prac należy ustawić żurawik 
w położeniu spoczynkowym. W tym położeniu 
dźwignia nie może wystawać w przejściu. Jeśli 
nie można tego zagwarantować, zdemonto-
wać dźwignię!

6.3.	 Wykorzystanie podnośnika pomocniczego 
dla kilku lokalizacji
Jeżeli podnośnik pomocniczy ma być zastoso-
wany dla kilku agregatów, należy po opuszczeniu 
agregatu zdjąć linę z kołowrotu linowego i umo-
cować ją na przewidzianym w tym celu miejscu.
Zalecamy do tego wykorzystanie polera na linę. 
Jest on instalowany obok stojaka i służy do 
bezpiecznego montowania liny. Poler na linę musi 
zostać zamówiony oddzielnie.
Chwytak stojaka musi zostać zamknięty, aby nie 
mogły gromadzić się tam żadne zabrudzenia. 
Przed ponownym zastosowaniem podnośnika 
pomocniczego chwytak musi zostać dokładnie 
oczyszczony.
Należy zapoznać się z rozdziałem „Montaż pod-
nośnika pomocniczego”, aby uzyskać informacje 
na temat prawidłowej instalacji podnośnika 
pomocniczego. Ponadto podczas takiego zasto-
sowania liny lina musi zostać na nowo ułożona na 
kołowrót. Bliższe informacje na temat instalacji 
liny znajdują się w „Instrukcji obsługi i konserwa-
cji” pochodzącej od producenta kołowrotu.
Przy najniższej pozycji opuszczenia muszą 
pozostać jeszcze 3 (trzy!) zwoje liny na szpuli 
kołowrotu. Jeżeli tak nie jest, musi być założo-
na nowa, dostatecznie długa lina!

6.4.	 Postępowanie podczas pracy
Podczas korzystania z żurawika należy przestrze-
gać obwiązujących w miejscu użytkowania ustaw 
i przepisów dotyczących zabezpieczenia stano-
wiska pracy, zapobiegania wypadkom i postępo-
wania z podwieszonymi ładunkami. Aby zapewnić 
bezpieczeństwo pracy, Użytkownik powinien 
określić podział pracy dla personelu. Cały personel 
jest odpowiedzialny za przestrzeganie przepisów.
Obszar roboczy żurawika jest miejscem, w którym 
nikt nie może przebywać! Nikt nie może prze-



Instrukcja montażu i obsługi Wilo-EMU HHV	 61

WYŁĄCZANIE Z EKSPLOATACJI/UTYLIZACJA	 Polski

bywać w strefie obrotu i/lub pod podwieszonymi 
ładunkami!

OSTROŻNIE, obrażenia spowodowane przez 
dźwignię! 
Podczas pracy dźwignia może wystawać w 
przejściu. Obszar roboczy należy odpowiednio 
oznaczyć, tak aby dźwignia nie powodowała 
bezpośredniego zagrożenia!

7.	 Wyłączanie z eksploatacji/utylizacja
•	Wszelkie prace muszą być wykonywane z najwyż-
szą starannością.

•	Konieczne jest noszenie niezbędnych środków 
ochrony osobistej.

•	Podczas wykonywania robót w basenach i/lub 
zbiornikach należy bezwzględnie stosować się 
do odpowiednich wymaganych lokalnie zabez-
pieczeń. Dla bezpieczeństwa zawsze musi być 
obecna druga osoba.

UWAGA na substancje toksyczne! 
Podnośniki pomocnicze, które był używane do 
tłoczenia czynników szkodliwych dla zdrowia, 
należy zawsze odkazić przed przystąpieniem 
do wszelkich innych prac! W przeciwnym razie 
istnieje zagrożenie życia! Należy przy tym 
nosić wymagane środki ochrony osobistej!

7.1.	 Wyłączanie z eksploatacji w celu złożenia w ma-
gazynie

1.	 Zwijać linę do momentu, aż koniec liny znajdzie 
się prawie pod ruchomym krążkiem zwrotnym.

2.	 Obrócić wysięgnik ponad miejscem posadowienia.
3.	 Jeśli możliwe zdjąć korbę wciągarki ręcznej oraz 

dźwigni obrotowej.
4.	 Wyciągnąć podnośnik pomocniczy ze stojaka 

i położyć na miejscu posadowienia.
5.	 Zamknąć chwytak stojaka.
6.	 Następnie można przystąpić do prac związanych 

ze złożeniem do magazynu.
Pamiętać, że nie wolno demontować kotew 
zespolonych.
Rozłączenie połączeń zabezpieczonych prepa
ratem Loctite 2701 wymaga dużej siły. Resztki 
zabezpieczenia Loctite 2701 muszą być w pełni 
usunięte przed ponownym użyciem materiałów, 
w razie konieczności poprzez podgrzanie do 
temperatury 300°C.

7.2.	 Zwrot/złożenie do magazynu
W celu wysyłki podnośniki pomocniczy musi 
zostać odpowiednio zapakowany. Należy w tym 
celu zapoznać się z rozdziałem „Transport i prze-
chowywanie”!

7.3.	 Ponowne uruchomienie
Przed ponownym uruchomieniem produkt należy 
oczyścić z pyłu i osadów oleju. Następnie należy 
przeprowadzić wszystkie czynności konserwacyj-
ne wg rozdziału „Utrzymanie”.

Po zakończeniu tych prac produkt może zostać 
zamontowany. Prace te muszą zostać wykonane 
zgodnie z rozdziałem „Ustawienie”.
Produkt musi być uruchamiany zgodnie z opisem 
w rozdziale „Uruchomienie”.
Produkt wolno użyć tylko wtedy, gdy jest on 
w nienagannym stanie technicznym i gotowy 
do pracy.

7.4.	 Utylizacja

7.4.1.	 Odzież ochronna
Odzież ochronną używaną do czyszczenia 
i konserwacji należy utylizować zgodnie z tabelą 
sortowania odpadów TA°524°02 oraz Dyrektywą 
WE 91/689/WE.

7.4.2.	 Produkt
Prawidłowa utylizacja produktu umożliwia 
uniknięcie szkód dla środowiska oraz zagrożeń 
zdrowia ludzi.

•	Utylizację produktu i jego części należy zlecić 
publicznym lub prywatnym organizacjom zajmu-
jącym się utylizacją.

•	Dalsze informacje na temat prawidłowej utylizacji 
można uzyskać w samorządzie lokalnym, w urzę-
dzie ds. utylizacji lub w miejscu nabycia produktu.

8.	 Konserwacja
Przed przystąpieniem do konserwacji lub napraw 
produkt należy wymontować zgodnie z opisem 
w rozdziale „Wyłączanie z eksploatacji/utylizacja”.
Po wykonaniu konserwacji lub naprawy produkt 
należy zamontować zgodnie z rozdziałem 
„Ustawianie”.
Produkt musi być uruchamiany zgodnie z opisem 
w rozdziale „Uruchomienie”.
Określone prace konserwacyjne i naprawcze 
muszą być - jeśli nie zostało określone inaczej - 
przeprowadzane przez przeszkolony i wykwalifi-
kowany personel.
Konserwacja, naprawy i/lub zmiany konstruk-
cyjne, nie opisane w niniejszej instrukcji eks-
ploatacji i konserwacji, mogą być wykonywane 
tylko przez producenta lub autoryzowane przez 
producenta warsztaty serwisowe.

Należy pamiętać o następujących punktach:
•	Niniejsza instrukcja musi być dostępna dla 
konserwatorów i przestrzegana. Użytkownikowi 
wolno wykonywać tylko te czynności i zabiegi 
konserwacyjne, które są opisane w instrukcji.

•	Wszystkie czynności związane z konserwacją, 
przeglądami oraz czyszczeniem produktu mogą 
być wykonywane tylko przez przeszkolonych 
specjalistów, na bezpiecznym stanowisku pra-
cy, z zachowaniem maksymalnej staranności. 
Konieczne jest noszenie niezbędnych środków 
ochrony osobistej.

•	Podczas wykonywania robót w basenach i/lub 
zbiornikach należy bezwzględnie stosować się 
do odpowiednich wymaganych lokalnie zabez-
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pieczeń. Dla bezpieczeństwa zawsze musi być 
obecna druga osoba.

•	Przy używaniu łatwopalnych rozpuszczalników 
i środków czyszczących nie wolno palić, używać 
otwartego ognia ani otwartych źródeł światła.

•	Produkty, stosowane do czynników roboczych 
szkodliwych dla zdrowia, muszą być odkażane. 
Należy też dopilnować, aby nie wytwarzały się 
i nie występowały gazy szkodliwe dla zdrowia.
W przypadku obrażeń spowodowanych dzia-
łaniem szkodliwych dla zdrowia czynników lub 
gazów należy udzielić pierwszej pomocy zgod-
nie z ogłoszonym regulaminem zakładowym 
i natychmiast skontaktować się z lekarzem!

•	Należy dopilnować przygotowania niezbędnych 
narzędzi i materiałów. Porządek i czystość zapew-
niają bezpieczną i niezawodną pracę produktu. 
Po zakończeniu pracy należy usunąć z agregatu 
zużyte materiały do czyszczenia i narzędzia. 
Wszystkie materiały i narzędzia należy przecho-
wywać w przewidzianym do tego miejscu.

•	Do czyszczenia i konserwacji należy zakładać od-
powiednią odzież ochronną. Należy ją utylizować 
zgodnie z tabelą sortowania odpadów TA 524 02 
i Dyrektywą UE 91/689/EWG. Wolno używać tylko 
smarów zalecanych przez producenta. Nie wolno 
mieszać olejów i smarów.

•	Używać wyłącznie oryginalnych części produ
centa.

8.1.	 Terminy konserwacji
Poniżej można uzyskać przegląd koniecznych prac 
konserwacyjnych i okresów, w których te prace są 
wykonywane.
Wszystkie prace konserwacyjne muszą być 
odnotowane w protokole kontrolnym. Protokół 
kontrolny znajduje się na końcu każdej wersji 
językowej.

8.1.1.	 Przed pierwszym rozruchem, wzgl. po dłuższym 
składowaniu

•	Sprawdzić podnośnik pomocniczy i stojak pod 
kątem mocnego posadowienia

•	Dokonać kontroli wzrokowej podnośnika pomoc-
niczego, stojaka, liny i elementów mocujących 
pod kątem korozji i uszkodzeń

•	Sprawdzić działanie kołowrotu linowego
•	Sprawdzić funkcję hamowania kołowrotu lino-

wego

8.1.2.	 Po 3 miesiącach (kwartalnie)
•	Sprawdzić linę zgodnie z DIN 15020 Arkusz 2 
pod kątem zużycia i dokonać konserwacji

8.1.3.	 Po 1 roku (rocznie)
•	Dokonać sprawdzenia podnośnika pomocniczego 
przez eksperta

8.1.4.	 Konserwacja według producenta kołowrotu
Producent kołowrotu zaleca poniższe prace 
konserwacyjne:

•	Sprawdzenie sprężynowej blokady bezpieczeń-
stwa hamulca kołowrotu pod kątem zużycia

•	Smarowanie sprężynowej blokady bezpieczeń-
stwa
Praca ta musi zostać wykonana przez dział serwi-
sowy producenta kołowrotu. Bliższe informacje 
na ten temat znajdują się w instrukcji obsługi 
i konserwacji kołowrotu.

8.2.	 Prace konserwacyjne

8.2.1.	 Sprawdzenie podnośnika pomocniczego 
i stojaka pod kątem mocnego posadowienia 
Należy skontrolować prawidłowe osadzenie 
wszystkich mocowań. Luźne lub lekko poluzo-
wane mocowania należy natychmiast dokręcić 
i zabezpieczyć przed samoistnym poluzowaniem, 
np. za pomocą zabezpieczenia Loctite.
Poluzowane mocowania mogą doprowadzić 
do tego, że podnośnik pomocniczy może spaść 
podczas eksploatacji!

8.2.2.	 Kontrola wzrokowa podnośnika pomocnicze-
go, stojaka, liny i elementów mocujących pod 
kątem korozji i uszkodzeń
Powyższe elementy muszą zostać sprawdzone 
pod kątem korozji oraz uszkodzeń. Skorodowane 
i/lub uszkodzone elementy muszą zostać natych-
miast wymienione.
Podnośnik pomocniczy wolno eksploatować 
tylko w nienagannym stanie technicznym!

8.2.3.	 Funkcja kołowrotu linowego / Funkcja hamowa-
nia kołowrotu linowego
Sprawdzić funkcję kołowrotu linowego, jak rów-
nież funkcję hamowania poprzez zamocowanie 
ciężaru testowego oraz uniesienie go i opusz
czenie.
Jeśli kołowrót i/lub funkcja hamowania nie 
funkcjonują prawidłowo, nie wolno eksploatować 
podnośnika pomocniczego.
Grozi to śmiertelnym wypadkiem!

8.2.4.	 Sprawdzenie liny zgodnie z DIN 15020 Arkusz 2 
pod kątem zużycia i dokonanie konserwacji
Dane potrzebne do kontroli i konserwacji znajdują 
się w wymienionej normie DIN.

8.2.5.	 Sprawdzenie podnośnika pomocniczego 
przez eksperta
Podczas kontroli podnośnika pomocniczego 
przez eksperta muszą zostać przeprowadzone 
następujące zadania:

•	Sprawdzenie wszystkich elementów pod kątem 
zużycia i uszkodzeń

•	Sprawdzenie wszystkich elementów kołowrotu 
linowego (hamulec, przekładania, jeśli istnieją)
Wszystkie stwierdzone wady muszą zostać 
usunięte przed ponownym użyciem podnośnika 
pomocniczego. Uszkodzone części muszą zostać 
wymienione.

Definicja eksperta
Specjaliści są to osoby, które na podstawie swo-
jego fachowego wykształcenia i doświadczenia 
mają wystarczającą wiedzę w zakresie kołowro-
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tów, podnośników oraz wyciągarek jak również są 
na tyle zaznajomione z odpowiednimi państwo-
wymi przepisami pracy, zapobiegania wypadkom, 
wytycznymi oraz ogólnie przyjętymi regułami 
techniki (np normy DIN-EN), że potrafią ocenić 
bezpieczny stan kołowrotów, podnośników oraz 
wyciągarek.

9.	 Wyszukiwanie i usuwanie zakłóceń
Aby uniknąć szkód materialnych i obrażeń ciała 
podczas usuwania zakłóceń produktu, należy 
bezwzględnie przestrzegać następujących zasad:

•	Zlecać usunięcie zakłócenia tylko wykwalifiko-
wanemu personelowi, tzn. poszczególne prace 
muszą być wykonywane przez przeszkolony 
personel,

•	Zabezpieczyć ruchome części, aby uniknąć 
obrażeń ciała.

•	Przeprowadzanie samowolnych zmian konstruk-
cyjnych w produkcie odbywa się na własne ryzyko 
i zwalnia producenta z wszelkich zobowiązań 
i roszczeń gwarancyjnych!

Obracanie kołowrotu w stanie nieobciążonym 
jest utrudnione

1.	 Kołowrót został niewłaściwie zamontowany 
podczas montażu/regulacji wysokości. 
Poluzować kołowrót i równomiernie dokręcić 
mocowania.

2.	 Brak smaru. 
Zwrócić się do działu serwisowego producenta.

Obracanie kołowrotu w stanie obciążonym 
jest utrudnione

1.	 Korba jest ustawiona na nadbieg. 
Przestawić korbę.

2.	 Kołowrót jest przeciążony. 
Sprawdzić maksymalny udźwig i ewentualnie 
zredukować obciążenie.

Obciążenie nie jest utrzymywane
1.	 Lina jest źle nawinięta. 

Założyć prawidłowo linę (por. instrukcję 
od producenta kołowrotu).

2.	 Nieprawidłowy kierunek obrotu podczas 
podnoszenia. 
Założyć prawidłowo linę (por. instrukcję 
od producenta kołowrotu).

3.	 Hamulec zużyty lub uszkodzony. 
Zwrócić się do działu serwisowego producenta.

Podnośnik pomocniczy obraca się w sposób 
ograniczony

1.	 W zakresie obrotu znajduje się przeszkoda. 
Usunąć przeszkodę.

2.	 Chwyt stojaka zabrudzony. 
Oczyścić chwyt oraz łożysko współpracujące 
w rurze stojakowej.

3.	 Łożysko ślizgowe z tworzywa sztucznego jest 
uszkodzone. 
Wymienić łożysko ślizgowe z tworzywa sztucz-
nego.

10.	Części zamienne
Części zamienne należy zamawiać za pośrednic-
twem działu serwisowego Wilo. W celu uniknięcia 
dodatkowych ustaleń i błędnych zamówień należy 
zawsze podawać numer seryjny i/lub numer 
katalogowy.

Zmiany techniczne zastrzeżone.
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11.	Protokół kontrolny

Oznaczenie typu

Pierwsze uruchomienie

Numer seryjny

Nazwisko kontrolera Przeprowadzone prace Stan instalacji Data Podpis
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1.	 Úvod

1.1.	 O tomto dokumente
Pôvodný návod na obsluhu je vypracovaný v ne-
meckom jazyku. Všetky ďalšie jazyky toho návodu 
sú prekladom pôvodného návodu na obsluhu.
Kópia ES vyhlásenia o zhode je súčasťou tohto 
návodu na prevádzku.
V prípade uskutočnenia technických zmien uve-
dených konštrukcií bez nášho odsúhlasenia stráca 
toto vyhlásenie svoju platnosť.

1.2.	 Usporiadanie tohto návodu
Návod je rozdelený na jednotlivé kapitoly. Každá 
kapitola má výstižný nadpis, ktorý vás informuje 
o tom, čo sa v tejto kapitole opisuje.
Obsah slúži zároveň ako stručná referencia, pre-
tože všetky dôležité časti sú opatrené nadpisom.
Všetky dôležité inštrukcie a bezpečnostné poky-
ny sú osobitne zdôraznené. Presné údaje týkajúce 
sa členenia týchto textov nájdete v kapitole 
2 „Bezpečnosť“.

1.3.	 Kvalifikácia personálu
Všetci členovia personálu, ktorý pracuje na výrob-
ku, príp. s výrobkom, musia mať príslušnú kvali-
fikáciu na tieto práce, napr. práce na elektrickom 
zariadení musí vykonať kvalifikovaný elektrotech-
nik. Všetci členovia personálu musia byť plnoletí.
Ako základ inštruktáže pre personál obsluhy 
a údržby musia byť v nej navyše zahrnuté aj 
národné bezpečnostné predpisy.
Musí sa zabezpečiť, aby si personál prečítal poky-
ny v tejto príručke pre obsluhu a údržbu a poro-
zumel im, tento návod sa bude musieť v prípade 
potreby doobjednať u výrobcu v požadovanom 
jazyku.
Tento výrobok nie je určený na používanie oso-
bami (vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, 
senzorickými alebo mentálnymi schopnosťami 
alebo osobami s nedostatkom skúseností a/alebo 
vedomostí, okrem prípadu, že budú pod dozo-
rom osoby zodpovednej za bezpečnosť a táto 
osoba im poskytne pokyny o správnom používaní 
výrobku. 
Deti musia byť pod dozorom, aby sa s výrobkom 
nehrali.

1.4.	 Obrázky
Na použitých obrázkoch ide o makety a originálne 
výkresy výrobkov. Kvôli rozmanitosti našich vý-
robkov a rozličnej veľkosti na základe modulového 
systému nie je možný iný spôsob zobrazenia. 
Presnejšie obrázky a rozmerové údaje nájdete na 
technickom liste, plánovacej pomôcke a/alebo 
montážnom liste.

1.5.	 Autorské právo
Autorské právo vzťahujúce sa na túto príručku 
pre prevádzku a údržbu sa ponecháva výrobcovi. 
Táto príručka pre prevádzku a údržbu je určená 
pre personál montáže, obsluhy a údržby. Obsa-
huje predpisy a výkresy technického druhu, ktoré 
sa nesmú ani úplne ani v častiach rozmnožovať, 

rozširovať lebo neoprávnene používať na účely 
súťaženia lebo sprostredkovať iným osobám.

1.6.	 Výhrada zmeny
Na uskutočnenie technických zmien na zaria-
deniach a/lebo na namontovaných súčastiach si 
výrobca vyhradzuje všetky práva. Táto príručka na 
obsluhu a údržbu sa vzťahuje na výrobok uvedený 
na titulnej stránke.

1.7.	 Zodpovednosť za nedostatky
Táto kapitola obsahuje všeobecné údaje týkajúce 
sa zodpovednosti za nedostatky. Zmluvné dohody 
sa berú do úvahy vždy prednostne a zostávajú 
nedotknuté touto kapitolou!
Výrobca sa zaväzuje odstrániť všetky nedostat-
ky na výrobkoch, ktoré predal, ak boli dodržané 
nasledovné predpoklady.

1.7.1.	 Všeobecne
•	Ide o nedostatky akosti materiálu, výroby a/alebo 
konštrukcie.

•	Chyby boli výrobcovi písomne oznámené 
v priebehu dohodnutej lehoty zodpovednosti 
za nedostatky.

•	Výrobok bol použitý iba za podmienok použitia 
podľa stanoveného účelu.

•	Všetky bezpečnostné a kontrolné zariadenia boli 
pripojené a preskúšané odborným personálom.

1.7.2.	 Doba zodpovednosti za nedostatky
Doba zodpovednosti za nedostatky trvá, ak nebo-
lo dohodnuté ináč, 12 mesiacov od dňa uvedenia 
do prevádzky, príp. max. 18 mesiacov od dňa 
dodania. Iné dohody musia byť uvedené písomne 
v potvrdení objednávky. Jej platnosť trvá najme-
nej do dohodnutého konca doby zodpovednosti 
za chyby výrobku.

1.7.3.	 Náhradné diely, prístavby a prestavby
Pre opravy, výmenu a pre namontovanie a pre-
stavby sa smú používať iba originálne náhradné 
dielce od výrobcu. Iba tieto diely zaručujú ma-
ximálnu životnosť a bezpečnosť. Tieto dielce sú 
koncipované špeciálne pre naše výrobky. Svojpo-
mocné prístavby a prestavby alebo použitie iných 
než pôvodných náhradných dielcov môžu byť 
príčinou závažného poškodenia výrobku a/alebo 
závažného poranenia osôb.

1.7.4.	 Údržba
Predpísané údržby a inšpekčné práce sa musia 
vykonávať pravidelne. Týmito prácami sa smú po-
verovať iba vyškolené, kvalifikované a autorizova-
né osoby. Úkony údržby, ktoré v tejto príručke pre 
prevádzku a údržbu nie sú uvedené, a ľubovoľný 
druh opráv smú vykonávať iba výrobca a ním 
autorizované servisné dielne.

1.7.5.	 Škody na výrobku
Škody aj poruchy, ktorými je ohrozená bezpeč-
nosť, sa musia nechať okamžite a odborne od-
strániť príslušne školeným personálom. Výrobok 
sa smie prevádzkovať iba v technicky bezchyb-
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nom stave. V priebehu dohodnutej lehoty zodpo-
vednosti za nedostatky smie výrobok opravovať 
iba výrobca a/lebo autorizovaná servisná dielňa! 
Výrobca si aj tu vyhradzuje právo, aby mu bol 
poškodený výrobok zaslaný prevádzkovateľom 
do závodu na vykonanie kontroly!

1.7.6.	 Vylúčenie ručenia
Za škody na výrobku sa odmieta zodpovednosť 
za nedostatky, príp. ručenie, ak sa potvrdí jedna, 
príp. niekoľko z nižšie uvedených skutočností:

•	dimenzovanie zo strany výrobcu v dôsledku 
nedostatočných a/alebo nesprávnych údajov pre-
vádzkovateľa, príp. objednávateľa (zákazníka)

•	nerešpektovanie bezpečnostných pokynov, pred-
pisov a potrebných požiadaviek platných podľa 
nemeckého práva a/alebo miestnych zákonov 
a tejto príručky na obsluhu a údržbu

•	použitie, ktoré nie je v súlade s určením
•	neodborné uskladnenie a preprava
•	montáž/demontáž v rozpore s predpismi
•	nedostatočná údržba
•	neodborná oprava
•	chybný základový podklad, príp. chybne vykonané 
stavebné práce

•	chemické, elektrochemické a elektrické vplyvy
•	opotrebovanie
Záruka výrobcu preto vylučuje aj každé ručenie 
za škody na zdraví, za vecné a/alebo majetkové 
škody.

2.	 Bezpečnosť
V tejto kapitole sú uvedené všetky všeobecne 
platné bezpečnostné pokyny a technické inštruk-
cie. Okrem toho sú v každej ďalšej kapitole ob-
siahnuté špecifické bezpečnostné pokyny a tech-
nické inštrukcie. Počas rôznych životných fáz 
výrobku (inštalácia, prevádzka, údržba, transport 
atď.) treba rešpektovať a dodržiavať všetky poky-
ny a inštrukcie! Prevádzkovateľ zodpovedá za to, 
aby sa celý personál riadil podľa týchto pokynov 
a inštrukcií.

2.1.	 Inštrukcie a bezpečnostné pokyny
V tomto návode sa používajú inštrukcie a bez-
pečnostné pokyny pre vecné škody a škody na 
zdraví. V záujme ich jednoznačného označenia 
pre personál sa inštrukcie a bezpečnostné pokyny 
rozlišujú nasledovne.

2.1.1.	 Inštrukcie
Inštrukcia je zobrazená „tučným“ písmom. 
Inštrukcie obsahujú text, ktorým sa odkazuje 
na predchádzajúci text alebo na určité oddiely 
kapitol alebo sa zdôrazňujú stručné inštrukcie.
Príklad:
Dbajte na to, aby výrobky s pitnou vodou boli 
uskladnené na mieste chránenom pred mrazom!

2.1.2.	 Bezpečnostné pokyny
Bezpečnostné pokyny sú mierne odsadené 
a zvýraznené „tučným“ písmom. Začínajú vždy 
signálnym slovom.

Pokyny upozorňujúce len na vecné škody sú 
vytlačené šedým písmom a bez bezpečnostnej 
značky.
Pokyny upozorňujúce na škody na zdraví sú vytla-
čené čiernym písmom a sú vždy spojené s bez-
pečnostnou značkou. Ako bezpečnostné značky 
sa používajú výstražné, zákazové alebo príkazové 
značky. 
Príklad:

Symbol nebezpečenstva: Všeobecné 
nebezpečenstvo

Symbol nebezpečenstva, napr. účinok 
elektrického prúdu

Symbol pre zákaz, napr. Vstup zakázaný!

Symbol pre príkaz, napr. Použite ochranu hlavy

Použité značky a bezpečnostné symboly 
zodpovedajú všeobecne platným smerniciam 
a predpisom, napr. DIN, ANSI.
Každý bezpečnostný pokyn začína jedným 
z nasledujúcich signálnych slov:

•	Nebezpečenstvo 
Môže dôjsť k najťažším poraneniam alebo 
k usmrteniu osôb!

•	Výstraha 
Môže dôjsť k najťažším poraneniam osôb!

•	Pozor 
Môže dôjsť k poraneniam osôb!

•	Pozor (upozornenie bez symbolu) 
Môže dôjsť k značným vecným škodám, 
nie je vylúčená totálna škoda!
Bezpečnostné pokyny začínajú signálnym slovom 
a uvedením nebezpečenstva, potom nasleduje 
uvedenie zdroja nebezpečenstva s možnými 
následkami a končí upozornením na odvrátenie 
nebezpečenstva.
Príklad:
Varovanie pred rotujúcimi časťami! 
Otáčajúce sa obežné koleso môže pomliaždiť 
a odrezať končatiny. Vypnite výrobok a čakajte, 
kým sa nezastaví obežné koleso.

2.2.	 Bezpečnosť všeobecne
•	Pri montáži príp. demontáži výrobku je zakázané 
pracovať samostatne. Vždy musí byť prítomná 
druhá osoba.

•	Obsluhujúci personál je povinný okamžite ozná-
miť svojmu nadriadenému každú zistenú poruchu 
lebo nepravidelnosť.

•	Okamžité zastavenie obsluhujúcim personálom 
je naliehavo nutné, ak sa vyskytnú nedostatky, 
ktorými by mohlo dôjsť k ohrozeniu bezpečnosti. 
Ide o tieto nedostatky:
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•	zlyhanie bezpečnostných a/alebo kontrolných 
zariadení,

•	poškodenie dôležitých častí/dielcov,
•	Nástroje a iné predmety sa musia uschovávať 
iba na určených miestach, aby bola zaručená 
bezpečnosť obsluhy.

•	Pri práci v uzavretých priestoroch zabezpečte 
dostatočné vetranie.

•	Pri zváraní a/alebo pri prácach s elektrickými 
prístrojmi zabezpečte, aby nehrozilo nebezpe-
čenstvo výbuchu.

•	Zásadne sa smú používať iba viazacie prostried-
ky, ktoré sú v tomto zmysle zákonnom uvedené 
a schválené.

•	Viazacie prostriedky sa musia prispôsobiť prís-
lušným podmienkam (poveternostné podmienky, 
závesné zariadenie, bremeno atď.) a starostlivo 
uskladniť.

•	Mobilné pracovné prostriedky na zdvíhanie 
bremien sa musia používať tak, aby bola zaručená 
stabilita pracovného prostriedku počas použitia.

•	Počas použitia prenosných (mobilných) pra-
covných prostriedkov na zdvíhanie nevedených 
bremien treba urobiť príslušné opatrenia, aby 
sa zabránilo ich prevráteniu, posunutiu, zošmyk-
nutiu atď.

•	Urobte príslušné opatrenia, aby bol osobám 
znemožnený pobyt pod zavesenými bremenami. 
Ďalej je zakázané manipulovať so zavesenými 
bremenami nad pracoviskami, na ktorých sa 
zdržiavajú osoby.

•	Pri použití mobilných pracovných prostriedkov na 
zdvíhanie bremien je potrebné v prípade potreby 
(napr. pri obmedzení viditeľnosti prekážkami) 
zapojiť do činnosti druhú osobu kvôli koordinácii.

•	Zdvíhané bremeno sa musí prepravovať tak, aby 
pri výpadku energie nemohlo dôjsť k ohrozeniu 
osôb. Ďalej je potrebné takéto práce vonku preru-
šiť, ak sa zhoršia poveternostné podmienky.
Prísne dodržiavajte tieto pokyny. Pri nerešpek-
tovaní týchto požiadaviek môže dôjsť ku 
škodám na zdraví a/alebo k závažným vecným 
škodám.

2.3.	 Použité smernice
Pre tento výrobok platia

•	rôzne smernice ES,
•	rôzne harmonizované normy,
•	a rôzne národné normy.
Podrobné údaje týkajúcich sa použitých smerníc 
a noriem nájdete v ES vyhlásení o zhode.
Pre používanie, montáž a demontáž výrobku 
sa okrem toho predpokladá dodržanie rôznych 
národných predpisov. Sú to napr. predpisy pred-
chádzania úrazom, predpisy VDE (VDE = Zväz 
nemeckých elektrotechnikov), zákon o bezpeč-
nosti prístrojov a iné.

2.4.	 Značka CE
Označenie CE je umiestnené na označovacej 
plakete. Typový štítok sa montuje na rám.

2.5.	 Uzemňovacie pripojenie
Naše pomocné zdvíhacie zariadenia musia byť 
zásadne uzemnené.

2.6.	 Bezpečnostné zariadenia
Ručný navijak a pomocné zdvíhacie zariadenie je 
vybavené bezpečnostným zariadením (brzdiaca 
funkcia). Pred každým uvedením do prevádzky 
sa musí skontrolovať bezpečnostné zariadenie!

2.7.	 Správanie počas prevádzky
Pri prevádzke pomocného zdvíhacieho zariadenia 
treba dodržiavať zákony a predpisy, ktoré platia na 
mieste použitia na zaistenie pracoviska, na pred-
chádzanie úrazom a na zaobchádzanie s visiacim 
bremenom. V záujme bezpečnosti pracovného 
postupu musí prevádzkovateľ stanoviť rozvrh 
práce pre personál. Za dodržiavanie predpisov 
zodpovedajú všetci členovia personálu.
Pri používaní sa musí pracovať s maximálnou 
opatrnosťou. Zabezpečte, aby sa upevnený 
agregát pri dvíhaní a klesaní nezasekol. Ak by sa 
agregát aj napriek komu zasekol, nesmú vzniknúť 
vyššie zdvíhacie sily ako 1,2-násobok hmotnosti 
agregátu. Maximálna nosnosť sa nesmie nikdy 
prekročiť!

2.8.	 Prevádzka vo výbušnom prostredí
Pomocné zdvíhacie zariadenia nemajú mecha-
nickú proti výbuchu, preto sa nesmú používať 
v oblastiach s nebezpečenstvom výbuchu.

NEBEZPEČENSTVO v dôsledku výbuchu! 
Pri používaní pomocného zdvíhacieho 
zariadenia vo výbušnom prostredí môže 
dôjsť iskrením k výbuchu. Ohrozenie života! 
Pomocné zdvíhacie zariadenie používajte len 
mimo oblastí s nebezpečenstvom výbuchu.

2.9.	 Čerpané médiá
V závislosti od použitia prichádzajú rôzne časti 
(lano, lanová kladka, navijak) pomocného zdví-
hacieho zariadenia pri dvíhaní a klesaní agregátov 
do styku s čerpaným médiom.
Preto je potrebné pri zmene miesta použitia 
pomocného zdvíhacieho zariadenia rešpektovať 
nasledovné body:

•	Pomocné zdvíhacie zariadenia, ktoré prišli do 
styku s kalovou vodou, sa musia pred použitím 
na iných miestach dôkladne očistiť.

•	Pomocné zdvíhacie zariadenia, ktoré boli použí-
vané vo vode s obsahom fekálií a/alebo zdravie 
ohrozujúcich médiách, sa musia pred použitím 
na iných miestach úplne dekontaminovať.
Ďalej je potrebné zistiť, či je vôbec možné, 
aby tento výrobok bol ešte použitý na iných 
miestach.

Použitie v pitnej vode nie je dovolené!

•	Použitie na miestach s ľahko zápalnými 
a výbušnými médiami je zakázané!
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NEBEZPEČENSTVO pri použití výbušných 
médií! 
Pri používaní pomocného zdvíhacieho zaria-
denia v bezprostrednej blízkosti výbušných 
médií môže dôjsť iskrením k výbuchu. Ohro-
zenie života! Pomocné zdvíhacie zariadenia 
používajte len mimo oblastí s nebezpečen-
stvom výbuchu.

2.10.	Akustický tlak
Pomocné zdvíhacie zariadenie je čisto mechanic-
ky poháňané. Počas prevádzky je akustický tlak 
nižší ako 70 dB (A).

3.	 Opis výrobku
Pomocné zdvíhacie zariadenie sa vyrába s vyna-
ložením maximálnej starostlivosti a podrobuje sa 
nepretržitým kontrolám akosti. Za predpokladu 
správnej inštalácie a údržby je zaručená prevádz-
ka bez porúch.

3.1.	 Použitie v súlade s určením a oblasti použitia
Pomocné zdvíhacie zariadenie sa smie používať 
iba na zdvíhanie a spúšťanie agregátov výrobcu.
Pomocné zdvíhacie zariadenie pozostáva z rúr-
kového stojana a potrebného počtu úložných 
vreciek. Týmto spôsobom sa môže pomocné 
zdvíhacie zariadenie používať na viacerých 
miestach v rámci jedného zariadenia. Na jedno 
miesto použitia sa musí nainštalovať len jedno 
úložné vrecko.
Pred použitím skontrolujte hmotnosť zdvíhaného 
bremena a maximálnu nosnosť pomocného 
zdvíhacieho zariadenia a úložného vrecka.
Maximálna nosnosť sa nesmie prekročiť!

Pomocné zdvíhacie zariadenie sa nesmie
•	používať na zdvíhanie alebo spúšťanie
•	iných prístrojov a na prepravu osôb.
Lanový navijak nie je schválený pre motorický 
pohon a/alebo pre nepretržitú prevádzku. Lano 
sa nesmie používať ako viazací prostriedok. 
Používať sa smú iba dodané viazacie prostriedky 
(napr. závesné oká).
K použitiu podľa určenia patrí aj dodržiavanie 
tohto návodu. Akékoľvek iné použitie je v rozpore 
s určeným použitím.

3.2.	 Konštrukcia
Pomocné zdvíhacie zariadenie pozostá-
va z rúrkového stojana s lanovým navijakom 
a vratnou kladkou a z úložného vrecka.

Fig. 1.: Opis 

1 Úložné vrecko 5 Vratná kladka
2 Rúrový stojan 6 Typový štítok

3 Výložník 7 Štítok o nosnosti

4 Lanový navijak 8 Lano

3.2.1.	 Úložné vrecko
Upínaciu objímku možno v závislosti od vyhoto-
venia upevniť k stene alebo k podlahe. Táto ob-
jímka je vyhotovená z pozinkovanej ocele alebo z 
ušľachtilej ocele. Upínacie objímky sú k dispozícii 
s nosnosťami 250 kg a 350 kg.

3.2.2.	 Pomocné zdvíhacie zariadenie
Pomocné zdvíhacie zariadenie pozostáva zo 
zváraného rúrkového stojana a výložníka. Rúrky 
sa vyrábajú z pozinkovanej alebo ušľachtilej ocele. 
Pomocné zdvíhacie zariadenie je dimenzované 
na nosnosť 125 kg, 250 kg, 300 kg a 350 kg.
Na výložníku je namontovaná premiestniteľná la-
nová vratná kladka. Poistka lana na vratnej kladke 
zaisťuje bezpečné vedenie lana. Vratná kladka sa 
vyrába z PVC.
Ako lano sa používa lano z ušľachtilej ocele so 
štandardnou dĺžkou 12 m a priemerom 4 mm, 
príp. 6 mm.
Ručný lanový navijak je vyrobený z hliníka alebo 
ušľachtilej ocele. Pri vyhotovení s nosnosťou 
125 kg je pevne namontovaný. Pri vyhotoveniach 
s nosnosťou 250 kg, 300 kg a 350 kg je výškovo 
nastaviteľný.

3.3.	 Technické údaje

Nosnosť: Pozri typový štítok

Materiálové vyhotovenie: Pozri typový štítok

Teplota okolia: -10 °C až +50 °C

Výrobca navijaka: Pfaff-Silberblau, príp. 
Haakon

Materiál navijaka: Pozri typový štítok

Typ lana: 7x19 DIN 3060/EN 12385

Priemer lana:

125 kg: 4 mm
250 kg: 6 mm
300 kg: 6 mm
350 kg: 6 mm

Materiál lana: 1.4401

Dĺžka lana*: 12 m

* Uvedená dĺžka lana je platná pre štandard-
né vyhotovenie. Väčšie dĺžku možno dodať na 
požiadanie. Zaznamenajú sa potom do potvrdenia 
objednávky.

3.4.	 Typový kód

Príklad: Wilo-EMU HHV 250kg E/AH

HHV Pomocné zdvíhacie zariadenie, jednodielne

250 kg Max. nosnosť

E
Materiál pomocného zdvíhacieho zariadenia:
E = ušľachtilá oceľ
V = pozinkovaná oceľ

AH
Materiál lanového navijaka:
AH = hliník
EH = ušľachtilá oceľ
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3.5.	 Rozsah dodávky
•	Pomocné zdvíhacie zariadenie s namontovaným 
ručným lanovým navijakom a lano s dĺžkou 12 m

•	Úložné vrecko/vrecká
•	Návod na montáž a prevádzku

3.6.	 Príslušenstvo (voliteľné príslušenstvo)
•	Závesný hák
•	Závesné zariadenie s vodiacim prvkom
•	Lanová bitva na upevnenie dvíhacieho lana (je 
potrebná, aby sa pomocné zdvíhacie zariadenie 
mohlo použiť s viacerými úložnými vreckami)

4.	 Preprava a uskladnenie

4.1.	 Dodávka
Po dodaní ihneď skontrolujte bezchybnosť a úpl-
nosť dodávky. Ak sa zistia prípadné nedostatky, 
musí sa ešte v deň dodania informovať dopravný 
podnik, príp. výrobca, ináč by už nebolo možné 
uplatniť žiadne nároky. Prípadné škody pozname-
najte na dodacom lebo nákladnom liste.

4.2.	 Preprava
Na prepravu sa musia používať len tomuto 
účelu slúžiace a schválené viazacie prostriedky, 
dopravné a zdvíhacie prostriedky. Tieto pros-
triedky musia mať dostatočnú nosnosť, aby bola 
zaručená bezpečná preprava výrobku. Ak budú 
použité reťaze, musia sa zaistiť proti zošmyknutiu.
Personál musí byť pre tieto práce kvalifikovaný 
a musí počas práce dodržiavať všetky platné 
národné bezpečnostné predpisy.
Výrobky dodáva výrobca, príp. dodávateľ vo 
vhodnom obale. Tento obal obvykle vylučuje 
poškodenie počas prepravy a uskladnenia. Pri 
častých zmenách stanoviska odporúčame obal 
starostlivo uschovať pre opätovné použitie.

4.3.	 Uskladnenie
Novo dodávané výrobky sú upravené tak, aby 
sa mohli uskladniť min. 1 rok. V prípade medzi-
skladovania sa výrobok musí pred uskladnením 
dôkladne očistiť!
V súvislosti s uskladnením treba venovať pozor-
nosť týmto požiadavkám:

•	Pomocné zdvíhacie zariadenie bezpečne postav-
te na pevný podklad a zaistite proti prevráteniu 
a zošmyknutiu. Pomocné zdvíhacie zariadenie 
sa uskladňuje v ležatej polohe.

NEBEZPEČENSTVO následkom prevrátenia! 
Pomocné zdvíhacie zariadenie sa nikdy ne-
smie odkladať v nezabezpečenom stave. Pri 
prevrátení hrozí nebezpečenstvo poranenia!

•	Skladový priestor musí byť suchý. Odporúčame 
uskladnenie v priestore chránenom proti mrazu 
pri teplote 5 °C až 25 °C.

•	Po dlhšom uskladnení treba pomocné zdvíhacie 
zariadenie pred uvedením do prevádzky zbaviť 
nečistôt, ako napr. prachu a usadenín oleja.

Pri rešpektovaní týchto pravidiel môžete pomoc-
né zdvíhacie zariadenie uskladniť dlhšiu dobu.

4.4.	 Vrátenie dodávky
Pomocné zdvíhacie zariadenia, ktoré sa vracajú 
do závodu, musia byť riadne zabalené. Riadne 
tu znamená, že výrobok bol zbavený nečistôt 
a v prípade použitia v médiách ohrozujúcich zdra-
vie bol dekontaminovaný. Obal musí pomocné 
zdvíhacie zariadenie chrániť pred poškodením 
počas prepravy. S prípadnými otázkami sa, prosím, 
obracajte na výrobcu!

5.	 Inštalácia
Aby sa zabránilo poškodeniu výrobku alebo 
vážnym úrazom pri inštalácii, venujte pozornosť 
nasledujúcim bodom:

•	Príslušné práce - montáž a inštaláciu výrobku - 
smú vykonávať iba kvalifikované osoby za pred-
pokladu dodržiavania bezpečnostných pokynov.

•	Pred začiatkom inštalačných prác výrobok kon-
trolujte, či nebol počas transportu poškodený.

5.1.	 Všeobecne
Pre plánovanie a prevádzku technických zariadení 
pre spracovanie odpadových vôd odkazujeme na 
platné a miestne predpisy a normy týkajúce sa 
techniky pre spracovanie odpadových vôd (napr. 
príslušné organizácie).

5.2.	 Druhy inštalácie
•	Dnová montáž
•	Nástenná montáž

5.3.	 Miesto inštalácie
Miesto inštalácie musí byť čisté, zbavené hrubých 
nečistôt, suché, nezamŕzajúce a v prípade potreby 
dekontaminované a dimenzované pre daný pro-
dukt. Pri prácach musí byť pre zabezpečenie vždy 
prítomná druhá osoba. Ak hrozí nebezpečenstvo 
hromadenia jedovatých alebo dusivých plynov, 
musia sa urobiť potrebné protiopatrenia!
Časti stavebného diela a základy musia mať 
dostatočnú pevnosť, aby bolo zaručené bez-
pečné a funkcii zodpovedajúce upevnenie. Za 
prípravu základov a ich správnosť s prihliadnutím 
na rozmery, pevnosť a zaťažiteľnosť zodpovedá 
prevádzkovateľ, príp. dodávateľ!

5.3.1.	 Montáž na oceľových častiach konštrukcie
Pred montážou treba kontrolovať dostatočnú 
pevnosť príslušnej oceľovej časti stavebného 
diela. Eventuálne nutný statický výpočet spadá do 
oblasti zodpovednosti prevádzkovateľa. V dôsled-
ku montáže nesmie dôjsť k obmedzovaniu iných 
súčastí vybavenia (napr. stieračov, zhrabovacích 
mostov atď.). Dbajte na použitie vhodných ma-
teriálov na zabránenie elektrochemickej korózie. 
Upevňovací materiál musí mať dostatočnú pev-
nosť, podľa potreby konzultujte výrobcu. Skrutko-
vé spojenia treba zaistiť vysokopevným lepidlom 
na zaistenie skrutiek (napr. Loctite 2701).
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5.4.	 Montáž

NEBEZPEČENSTVO následkom pádu! 
Pri montáži výrobku a jeho príslušenstva 
sa podľa okolností pracuje priamo pri okraji 
nádrže alebo šachty. Následkom nepozornosti 
a/alebo nosenia nevhodného odevu môže 
dôjsť k pádu. Ohrozenie života! Uskutočnite 
všetky bezpečnostné opatrenia, aby sa tomu 
zabránilo.

Pri inštalácii výrobku je potrebné venovať 
pozornosť týmto požiadavkám:

•	Týmito prácami sa smie poverovať iba odborný 
personál.

•	Skontrolujte dostupné plánovacie podklady 
(montážne plány, vyhotovenie prevádzkového 
priestoru, pomery prívodov), či sú kompletné 
a správne.

•	Venujte takisto pozornosť všetkým predpisom, 
pravidlám a zákonom týkajúcim sa prác s ťažkými 
bremenami a prác pod zavesenými bremenami.

•	Používajte príslušné osobné ochranné prostriedky.
•	Pri prácach musí byť vždy prítomná druhá osoba. 
Ak hrozí nebezpečenstvo hromadenia jedovatých 
alebo dusivých plynov, musia sa urobiť potrebné 
protiopatrenia!

•	Okrem toho dodržiavajte aj národné predpisy 
týkajúce sa predchádzania nehodám a bezpeč-
nostné predpisy príslušných organizácií.

5.4.1.	 Montáž chemických kotiev „HAS.../HIS...“
•	Chemická kotva sa môže použiť len vo vystuže-
nom alebo nevystuženom normálnom betóne 
triedy pevnosti minimálne C20/25 a maximálne 
C50/60 (podľa EN 206:2000-12).

•	Chemická kotva je vhodná len pre nepopraskaný 
betón. Voliteľne možno dodať aj chemické kotvy 
na betón s trhlinami.

•	Základ pre kotvenie by mal byť pokiaľ možno 
suchý.

•	Pred použitím chemických kotiev treba kontrolo-
vať pevnosť stavebného diela, aby bolo zaručené 
bezpečné zachytenie reakčných síl.

•	Pri preprave treba dbať na to, aby sa nepoškodilo 
maltové puzdro, pretože v prípade poškodenia 
stvrdne lepiaci cement.

•	Chybné alebo staré maltové puzdra (pozri dátum 
min. trvanlivosti) sa nesmú používať.

•	Maltové puzdra sa smú skladovať len pri teplotách 
medzi +5 °C a +25 °C. Skladový priestor musí byť 
chladný, suchý a tmavý.

•	Označenie nebezpečenstva na maltových 
puzdrách

POZOR na dráždivé látky! 
Maltové puzdra obsahujú dibenzoylperoxid. 
Táto látka má „dráždivé“ vlastnosti!

Treba dbať na tieto požiadavky:
•	R36/38 Dráždi oči a pokožku
•	R43 Možnosť senzibilizácie pri styku 
s pokožkou

•	S37/39 Pri práci používať vhodný pracovný 
odev

•	S26 Pri postihnutí očí dôkladne vypláchnuť 
vodou a konzultovať lekára

•	S28 Pri postihnutí pokožky dôkladne omývať 
vodou a výdatným množstvom mydla

Vloženie chemickej kotvy
Pri tom dodržiavajte údaje z tabuľky „Technické 
údaje chemických a upevňovacích kotiev“.

1.	 Označte si otvory na vŕtanie na stavebný materiál.
2.	 Otvory vyvŕtajte podľa údajov.
3.	 Navŕtané otvory riadne vyčistite.
4.	 Vložte maltové puzdra do navŕtaného otvoru.

Ak je navŕtaný otvor príliš hlboký alebo vylo-
mený, musí sa podľa okolností použiť niekoľko 
maltových puzdier.

5.	 Kotevná tyč s vhodným prídržným nástrojom sa 
osadzuje zaskrutkovaním rotačným príklepom 
do maltového puzdra až po označenie pre hĺbku 
osadenia (ryha na kotevnej tyči). Medzera medzi 
kotevnou tyčou a stavebným dielom musí byť 
dokonale vyplnená maltou.

6.	 Nasadzovací nástroj opatrne vyberte von. Ak 
sa nasadzovací nástroj nedá ľahko vybrať von, 
musia sa dodržať nasledujúce doby čakania.

Teplota v otvore Doba čakania

-5 °C ... 0 °C 1 h

0 °C ... +10 °C 30 min

+10 °C ... +20 °C 20 min

+20 °C ... 8 min

7.	 Chemickú kotvu nechajte vytvrdnúť.

Teplota v otvore Doba tvrdnutia

-5 °C ... 0 °C 5 h

0 °C ... +10 °C 1 h

+10 °C ... +20 °C 30 min

+20 °C ... 20 min

Počas vytvrdnutia sa kotevná tyč nemôže 
pohybovať ani zaťažovať.

Vo vlhkých stavbách sa doba vytvrdnutia zdvoj-
násobuje!

Po vytvrdnutí chemickej kotvy sa dosadacia plo-
cha musí zbaviť všetkých nečistôt (špina, lepiaca 
živica, vrtný prach atď.). Súčasť musí byť v oblasti 
kotvenia celoplošne spojená so základom - uvoľ-
nené medzivrstvy nie sú prípustné!

8.	 Súčasť zoskrutkujte so základom a utiahnite 
predpísaným uťahovacím momentom. Maticu 
treba na zabezpečenie natrieť prostriedkom na 
zaistenie skrutiek a dotiahnuť najmenej 3x pred-
písaným uťahovacím momentom na vyrovnanie 
eventuálneho posuvu pri sadaní!
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5.4.2.	 Montáž úložného vrecka

Fig. 2.: Úložné vrecko pre nástennú a dnovú montáž 

1 Úložné vrecko pre nástennú montáž

2 Úložné vrecko pre dnovú montáž

3 Stavebné dielo

4 Chemická kotva

Umiestnenie úložného vrecka sa musí uskutočniť 
na základe plánovacích podkladov. Táto doku-
mentácia musí byť kompletne k dispozícii na 
mieste montáže. Treba urobiť všetky potrebné 
opatrenia na umožnenie bezpečnej práce.

1.	 Úložné vrecko zvisle vyrovnajte podľa okraja 
nádrže a označte vývrty. Dbajte na rozstup 
vývrtov pre chemické kotvy!
Ak ich dodržanie nie je možné, musí zákazník 
zabezpečiť montáž doplnkových konzol!

2.	 Chemické kotvy namontujte podľa kapitoly 
„Montáž chemických kotiev „HAS.../HIS...““.

3.	 Úložné vrecko nasuňte na kotevné tyče a pripev-
nite podložkou a maticou. Maticu trvalo zaistite 
vysokopevným lepidlom na zaistenie skrutiek 
(napr. Loctite 2701).
Úložné vrecko musí kompletne priliehať k sta-
vebnému dielu. Nerovnosti sa nesmú vyrovná-
vať neupevnenými plechmi. V prípade potreby 
sa konštrukcia musí upraviť!

5.4.3.	 Montáž pomocného zdvíhacieho zariadenia

Fig. 3.: Montáž 

1 Stanovište 2.1 Puzdro ložiska

2 Upínacia objímka 2.2 Uzemňovacia prípojka

3 Pomocné zdvíhacie 
zariadenie 2.3 Ložiskový čap

4 Otočná páka 2.4 Základová platňa

1.	 Teleso upínacej objímky je nutné dôkladne vy-
čistiť. Základová platňa a ložiskový čap musia byť 
vo vodorovnej polohe a vycentrované v telese. 

Otočné ložisko na dolnom konci pomocného 
zdvíhacieho zariadenia musí byť tesne umiestne-
né vo zvislej rúre.
Pri nepresnom umiestnení komponentov sa po-
mocné zdvíhacie zariadenie otáča ťažko a hrozí 
zničenie dielov!

2.	 Pomocné zdvíhacie zariadenie zaveďte do vopred 
namontovanej upínacej objímky tak, aby zvislá 
rúra úplne dosadla.

3.	 Manuálne skontrolujte možnosť otáčania po-
mocného zdvíhacieho zariadenia v celom rozsahu 
360°. Ak otáčanie nie je možné, zistite príčinu a 
odstráňte ju.

4.	 Rameno otočte nad stanovište.
Pri pomocných zdvíhacích zariadeniach s nos-
nosťou 250 kg a viac je nutné pre účely otáčania 
namontovať na držiak lanového navijaka otočnú 
páku. Táto otočná páka sa upevňuje pomocou 
dvoch skrutiek.
Dbajte na to, že aby bola otočná páka namonto-
vaná oproti ručnej kľuke!

5.	 Skontrolujte nasledujúce body:
•	Pomocné zdvíhacie zariadenie je kompletne 
umiestnené v upínacej objímke.

•	Ručný navijak je správne nastavený a upevnený.
•	Lano je správne uložené.

NEBEZPEČENSTVO ohrozenia života v dôsled-
ku neodbornej montáže! 
Ak pomocné zdvíhacie zariadenie nie je 
správne namontované, hrozí nebezpečenstvo 
ohrozenia života! Skontrolujte, či boli všetky 
kroky montáže vykonané správne. Všetky 
ďalšie kroky možno vykonať len po správne 
zrealizovanej montáži.

5.4.4.	 Kontrola dĺžky lana
1.	 Výložník natočte tak, aby bol nad nádržou.
2.	 Lanovým navijakom spusťte lano až po pracovný 

bod stroja.
Pri najspodnejšej polohe spustenia musia ešte 
zostať 3 (tri!) závity lana na bubne navijaka. 
Ak to nie je dané, musí sa nahodiť dostatočne 
dlhé lano!

Technické údaje chemických kotiev

Typ Dĺžka tyče Hĺbka 
vývrtu

Priemer 
vývrtu

Min. Vzdiale-
nosť od okraja

Min. Hrúbka 
základu

Uťa-
hovací 
moment

Max. hrúbka 
stavebného 
dielu

HAS-R M8x80/14 110 mm 80 mm 10 mm 100 mm 130 mm 10 Nm 14 mm

HAS-R M12x110/28 160 mm 110 mm 14 mm 135 mm 160 mm 40 Nm 28 mm

HAS-R M16x125/38 190 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 38 mm

HAS-R M16x125/108 260 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 108 mm

HAS-E-R M20x170/48 240 mm 170 mm 24 mm 210 mm 220 mm 150 Nm 48 mm*

HAS-E-R M24x210/54 290 mm 210 mm 28 mm 260 mm 260 mm 200 Nm 54 mm*

HIS-RN M16x170 170 mm 170 mm 28 mm 210 mm 220 mm 80 Nm **

* Bez vonkajšieho šesťhranu
** Vnútorný závit
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Postup založenia nového lana nájdete v návode 
na použitie výrobcu navijaka.

5.4.5.	 Kontrola súosovosti lana

Fig. 4.: Súosovosť lana 

1 Stanovište 3 Čap

2 Vratná kladka 4 Lanový navijak

Aby sa zabezpečila optimálna funkcia pri dvíhaní 
a klesaní, lano by mali prebiehať zvislo kolmo. 
Za týmto účelom možno polohu lanovej vratnej 
kladky prispôsobiť.

1.	 Rúru výložníka natočte do polohy nad stanovis-
kom.

2.	 Odľahčite lano. Na lane nesmú byť upevnené 
žiadne predmety!

3.	 Čap vyberte, vratnú kladku príslušne premiestni-
te, čap znova vložte a zaistite.

4.	 Skontrolujte správne umiestnenie lanovej poistky!

5.4.6.	 Prispôsobenie výšky lanového navijaka
Pre zabezpečenie optimálneho prenosu sily na 
lanový navijak by mal byť tento lanový navijak v 
správnej výške. Výšku navijaka možno prispôsobiť 
v závislosti od výšky obsluhujúceho personálu.

Fig. 5.: Pomocné zdvíhacie zariadenie do 125 kg 

1 Zvislá rúra 5 Upínací kolík

2 Lanový navijak 6 Pohybový rádius

3 Zábradlie 7 Voľný priestor pre 
otáčanie

4 Otočné ložisko

Pri tomto pomocnom zdvíhacom zariadení je 
výška lanového navijaka definovaná dĺžkou zvislej 
rúry. Zvislú rúru možno v príslušnej miere skrátiť. 
Pred skracovaním je nutné dbať na nasledujúce 
body:
•	Dbajte na dostatočný voľný priestor pre otá-
čanie!

•	Po skrátení musíte obnoviť ochranu proti 
korózii!

•	Potrebnú výšku lanového navijaka dosiahnete 
skrátením zvislej rúry. Ak výška nie je dostatoč-
ná, je nutné prispôsobiť zábradlie. V opačnom 
prípade nemožno pomocné zdvíhacie zariade-
nie použiť!

1.	 Rameno otočte nad nádrž.
2.	 Skontrolujte pracovnú výšku lanového navijaka. 

Dbajte na potrebný pohybový rádius.
3.	 Pre účely skrátenia vyberte pomocné zdvíhacie 

zariadenie z upínacej objímky.
4.	 Oba upínacie kolíky klepaním presuňte dovnútra a 

odoberte otočné ložisko.
5.	 Skráťte zvislú rúru a príslušným spôsobom obnov-

te ochranu proti korózii.
6.	 Zasuňte otočné ložisko, z vonkajšej strany vy-

tvorte cez zvislú rúru a otočné ložisko dva otvory 
a znovu do nich klepaním zasuňte upínacie kolíky.

7.	 Pomocné zdvíhacie zariadenie opäť umiestnite do 
upínacej objímky.

Fig. 6.: Pomocné zdvíhacie zariadenie od 250 kg do 350 kg 

1 Zvislá rúra 4 Upínací strmeň

2 Lanový navijak 5 Pohybový rádius

3 Zábradlie

Pri týchto pomocných zdvíhacích zariadeniach je 
lanový navijak výškovo nastaviteľný.

1.	 Rameno otočte nad nádrž.
2.	 Skontrolujte pracovnú výšku lanového navijaka. 

Dbajte na potrebný pohybový rádius.
3.	 Pre prestavenie výšky lanového navijaka je nutné 

mierne uvoľniť oba upínacie strmene.
4.	 Navijak presuňte podľa potreby a rukou utiahnite 

upínacie strmene.
5.	 Skontrolujte, či je navijak správne umiestnený. 

Navijak sa musí nachádzať v jednej osi s ramenom, 
aby nemohlo dôjsť k jednostrannému šikmému 
pohybu lana.

6.	 Pevne utiahnite upínacie strmene.

5.4.7.	 Uzemňovacie pripojenie
Pomocné zdvíhacie zariadenie je nutné uzemniť v 
súlade s predpismi (pozri obr. 03). 
Ochranný vodič je nutné pomocou vhodnej skrut-
ky, matice, ozubenej podložky a klasickej podlož-
ky pripojiť k označenému otvoru resp. uzemňo-
vacej svorke (;). Prierez kábla prípojky ochranného 
vodiča musí zodpovedať miestnym predpisom.

6.	 Uvedenie do prevádzky
Kapitola „Uvedenie do prevádzky“ obsahuje 
všetky dôležité pokyny pre obsluhujúci personál 
v záujme bezpečného uvedenia do prevádzky 
a bezpečnej obsluhy výrobku.
Nasledujúce podmienky sa musia bezpodmieneč-
ne dodržiavať a skontrolovať:

•	Neprekročí sa max. nosnosť
•	Brzdiaca funkcia funguje
•	Viazacie prostriedky sú technicky bezchybné

Po dlhšom odstavení je potrebné tieto úda-
je znovu prekontrolovať a odstrániť zistené 
nedostatky!

Príručku pre prevádzku a údržbu treba vždy 
uschovať v blízkosti výrobku alebo na príslušnom 
mieste, kde je vždy prístupná celému obsluhujú-
cemu personálu.
Aby sa zabránilo vecným škodám a škodám na 
zdraví pri uvádzaní výrobku do prevádzky, treba 
bezpodmienečne venovať pozornosť týmto po-
žiadavkám:

•	Pomocné zdvíhacie zariadenie smie uviesť do 
prevádzky iba kvalifikovaný a školený personál 
za predpokladu dodržiavania bezpečnostných 
pokynov.

•	Všetci členovia personálu, ktorí pracujú na po-
mocnom zdvíhacom zariadení, musia dostať tento 
návod, prečítať si ho a porozumieť jeho obsahu.
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•	Všetky bezpečnostné zariadenia boli skontrolova-
né, či bezchybne fungujú.

•	Pomocné zdvíhacie zariadenie je vhodné iba 
na použitie v uvedených prevádzkových pod-
mienkach.

•	Pracovná oblasť pomocného zdvíhacieho za-
riadenia nie je oblasťou pre zdržiavanie sa osôb, 
zamedzte prístup! V akčnom okruhu a/alebo 
pod zavesenými bremenami sa nesmú zdržiavať 
žiadne osoby.

•	Pri prácach v šachtách musí byť prítomná druhá 
osoba. Ak hrozí nebezpečenstvo tvorby jedova-
tých plynov, je potrebné zabezpečiť dostatočné 
odvetranie.

6.1.	 Pred uvedením do prevádzky
Pomocné zdvíhacie zariadenie vrátane upínacej 
objímky musí pred ich uvedením do prevádzky 
schváliť odborník. Toto schválenie je nutné za-
znamenať do skúšobného protokolu. Pred schvá-
lením je nutné skontrolovať nasledujúce body:

•	Správne upevnenie upínacej objímky
•	Správne upevnenie pomocného zdvíhacieho 
zariadenia v upínacej objímke

•	Kontrola funkcie brzdy lanového navijaka
•	Kontrola lana, upevňovacích prostriedkov a vede-

nia lana

6.2.	 Uvedenie do prevádzky
1.	 Lano upevnite pomocou povolených upevňo-

vacích prostriedkov (napr. oká) k upevňovacím 
bodom agregátu.

2.	 Ručnú kľuku počuteľne zasuňte tak, aby poistka 
zacvakla do lanového navijaka. 
V závislosti od vyhotovenia navijaka je k dispozícii 
rýchly prevodový stupeň alebo záťažový (pomalý) 
prevodový stupeň. Ručnú kľuku možno zasunúť 
na oboch stranách - pritom dbajte na smer otá-
čania.
Dbajte na to, že aby bola otočná páka namonto-
vaná oproti ručnej kľuke!

3.	 Agregát nadvihnite natoľko, aby ho bolo možné 
bezpečne otáčať nad prevádzkovým priestorom.

4.	 Agregát otáčajte nad prevádzkovým priestorom a 
spustite ho až k prevádzkovému bodu.

POZOR, nebezpečenstvo poranení vplyvom 
otočnej páky! 
Po ukončení prác je nutné pomocné zdvíhacie 
zariadenie uviesť do kľudovej polohy. Otočná 
páka pritom nesmie vyčnievať do priestoru. 
Ak túto podmienku nie je možné splniť, otoč-
nú páku je nutné odmontovať!

6.3.	 Použitie pomocného zdvíhacieho zariadenia 
pre viac stanovíšť
Ak sa má používať pomocné zdvíhacie zariadenie 
pre viac agregátov, musí sa po spustení agregátu 
zobrať lano z lanového navijaka a zaistiť na mieste 
použitia.
Tu odporúčame použiť lanovú bitvu. Táto sa nain-
štaluje vedľa úložného vrecka a slúži na uchytenie 

lana. Lanová bitva sa musí objednať zvlášť ako 
príslušenstvo.
Stopku úložného vrecka uzavrite, aby sa v nej ne-
usádzali nečistoty. Pomocné zdvíhacie zariadenie 
sa musí pred uvedením do prevádzky dôkladne 
očistiť.
Postup inštalácie pomocného zdvíhacieho za-
riadenia nájdete v kapitole „Montáž pomocného 
zdvíhacieho zariadenia“. Ďalej sa musí pri tomto 
použití lano nanovo uložiť na navijak. Bližšie in-
formácie o inštalácii lana nájdete v príslušnej „prí-
ručke pre prevádzku a údržbu“ výrobcu navijaka.
Pri najspodnejšej polohe spustenia musia ešte 
zostať 3 (tri!) závity lana na bubne navijaka. 
Ak to nie je dané, musí sa nahodiť dostatočne 
dlhé lano!

6.4.	 Správanie počas prevádzky
Počas prevádzky pomocného zdvíhacieho zaria-
denia je nevyhnutné dodržiavať zákony a predpisy 
týkajúce bezpečnosti na pracovisku, prevencie 
úrazov a manipulácie s visiacimi bremenami, ktoré 
sú platné na mieste použitia. V záujme bezpeč-
ného priebehu prác musí prevádzkovateľ stanoviť 
rozdelenie jednotlivých prác pre personál. Všetci 
členovia personálu sú zodpovední za dodržiavanie 
predpisov.
V pracovnej oblasti pomocného zdvíhacieho 
zariadenia sa nesmú zdržiavať žiadne osoby! V 
oblasti otáčania a/alebo pod visiacimi bremenami 
sa nesmú zdržiavať žiadne osoby!

POZOR, nebezpečenstvo poranení vplyvom 
otočnej páky! 
Počas vykonávania prác môže otočná páka 
vyčnievať do priestoru. Pracovnú oblasť je 
nutné príslušným spôsobom označiť tak, aby 
otočná páka nepredstavovala žiadne bez-
prostredné nebezpečenstvo!

7.	 Vyradenie z prevádzky/Likvidácia
•	Niektoré práce treba vykonať s veľkou 
opatrnosťou.

•	Musíte používať potrebné prostriedky na 
ochranu tela.

•	Pri prácach v panvách a nádobách treba bezpod-
mienečne dodržiavať miestne ochranné opatrenia. 
Pre zabezpečenie musí byť vždy prítomná druhá 
osoba.

NEBEZPEČENSTVO v dôsledku jedovatých 
látok! 
Pomocné zdvíhacie zariadenia, ktoré prišli 
do styku s médiami ohrozujúcimi zdravie, sa 
musia pred začatím akýchkoľvek prác dekon-
taminovať! Hrozí nebezpečenstvo ohrozenia 
života! Používajte potrebné prostriedky na 
ochranu tela!

7.1.	 Odstavenie z prevádzky pred uskladnením
1.	 Naviňte lano tak, aby koniec lana bol trochu pod 

lanovou vratnou kladkou.
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2.	 Otočte výložník nad stanovište.
3.	 Ak je to možné, stiahnite kľuku ručného navijaka 

a kyvnú páku.
4.	 Zoberte pomocné zdvíhacie zariadenie z úložného 

vrecka a zložte ho na stanovište.
5.	 Uzavrite stopku úložného vrecka.
6.	 Potom môžete začať s prácami potrebnými pre 

uskladnenie.
Uvedomte si, že chemické kotvy nemožno 
demontovať.
Spoje zaistené prostriedkom Loctite 2701 možno 
uvoľniť iba s vynaložením značnej sily. Zvyšky 
prostriedku Loctite 2701 treba pred opätovným 
použitím upevňovacieho materiálu kompletne 
odstrániť, eventuálne zohriatim na 300 °C.

7.2.	 Vrátenie dodávky/Uskladnenie
Pred odoslaním sa musí pomocné zdvíhacie zaria-
denie bezpečne zabaliť. Prihliadajte na informácie 
uvedené v kapitole „Preprava a uskladnenie“!

7.3.	 Opätovné uvedenie do prevádzky
Výrobok sa musí pred opätovným uvedením 
do prevádzky očistiť od prachu a usadenín oleja. 
Následne vykonajte opatrenia a činnosti údržby 
podľa kapitoly Údržba.
Po skončení týchto prác sa môže výrobok namon-
tovať. Tieto práce sa musia vykonať podľa kapitoly 
Inštalácia.
Uvedenie výrobku do prevádzky vykonajte podľa 
opisu v kapitole „Uvedenie do prevádzky“.
Výrobok sa smie opäť zapnúť iba v technic-
ky bezchybnom a v stave pripravenom na 
prevádzku.

7.4.	 Likvidácia

7.4.1.	 Ochranný odev
Ochranný odev použitý pri čistiacich a údržbár-
skych prácach zlikvidujte podľa odpadového 
kódu TA 524 02 a smernice ES 91/689/EHS, príp. 
miestnych smerníc.

7.4.2.	 Výrobok
Správnou likvidáciou tohto výrobku zabránite 
poškodeniu životného prostredia a ohrozeniu 
zdravia osôb.

•	Likvidáciou výrobku a jeho častí poverte verejnú 
alebo súkromnú spoločnosť zaoberajúcu sa likvi-
dáciou odpadu, príp. ju kontaktujte.

•	Ďalšie informácie o správnej likvidácii získate 
na mestskom úrade, úrade životného prostredia 
alebo tam, kde ste výrobok zakúpili.

8.	 Údržba
Pred vykonaním údržby a opravy treba výrobok 
vymontovať podľa kapitoly Vyradenie z prevádz-
ky/Likvidácia.
Po vykonaní údržby a opravy treba výrobok 
zabudovať a pripojiť podľa kapitoly Inštalácia.
Uvedenie výrobku do prevádzky vykonajte podľa 
opisu v kapitole „Uvedenie do prevádzky“.

Uvedené činnosti údržby a opravy musí, ak nie je 
uvedené ináč, vykonať vyškolený a kvalifikovaný 
odborný personál!
Údržbové práce, opravy a/alebo stavebné 
zmeny, ktoré nie sú uvedené v tomto návode na 
prevádzku a údržbu alebo tie, ktoré ovplyvňujú 
ochranu Ex, smie vykonávať len výrobca alebo 
autorizovaná servisná dielňa.

Dodržiavajte nasledujúce body:
•	Tento návod musí byť k dispozícii personálu 
údržby a treba ho dodržiavať. Smú sa vykonávať 
iba tie údržbárske práce a opatrenia, ktoré sú tu 
uvedené.

•	Všetky údržbové, inšpekčné a čistiace práce 
na výrobku sa musia vykonávať na bezpečnom 
pracovisku s maximálnou starostlivosťou a smie 
ich vykonávať iba školený odborný personál. 
Používajte potrebné prostriedky na ochranu tela.

•	Pri prácach v panvách a nádobách treba bezpod-
mienečne dodržiavať miestne ochranné opatrenia. 
Pre zabezpečenie musí byť vždy prítomná druhá 
osoba.

•	Pri použití ľahko zápalných rozpúšťadiel a čistia-
cich prostriedkov je zakázané použitie otvorené-
ho plameňa, nechráneného svetla a platí zákaz 
fajčenia.

•	Výrobky, ktoré sú v kontakte s médiami ohrozu-
júcimi zdravie, sa musia dekontaminovať! Musí sa 
aj dbať na to, aby nedochádzalo k tvorbe plynov 
ohrozujúcich zdravie, a aby bol vylúčený ich 
výskyt.
V prípade úrazov v dôsledku zdraviu škodlivých 
médií príp. plynov je potrebné vykonať opatre-
nia prvej pomoci podľa prevádzkovej vyhlášky 
a ihneď vyhľadať lekára!

•	Dbajte na to, aby boli k dispozícii potrebné ná-
stroje a materiál. Poriadok a čistota zaručujú bez-
pečnú a bezchybnú prácu na stroji. Po ukončení 
prác odstráňte použitý čistiaci materiál a nástroje 
z agregátu. Všetok materiál a nástroje uschovajte 
na príslušných miestach.

•	Pri čistení a údržbe používajte vhodný ochranný 
odev. Tento odev treba likvidovať podľa odpa-
dového kódu TA 524 02 a smernice ES 91/689/
EHS. Používať sa smú iba výrobcom odporučené 
mazivá. Oleje a mazivá sa nesmú zmiešavať.

•	Používajte výhradne originálne diely od výrobcu.

8.1.	 Termíny údržby
Tu nájdete prehľad o potrebných činnostiach 
údržby a o príslušných intervaloch.
Všetky činnosti údržby sa musia zaznamenať do 
protokolu o skúške. Protokol o skúške nájdete na 
konci príslušnej jazykovej verzie.

8.1.1.	 Pred prvým uvedením do prevádzky, 
po dlhšom uskladnení, príp. denne

•	Kontrola pevného umiestnenia pomocného 
zdvíhacieho zariadenia a úložného vrecka

•	Vizuálna kontrola pomocného zdvíhacieho zaria-
denia, úložného vrecka, lana a viazacích pros-
triedkov, či nie sú skorodované a poškodené
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•	Funkcia lanového navijaka
•	Brzdiaca funkcia lanového navijaka

8.1.2.	 Po 3 mesiacoch (štvrťročne)
•	Kontrolu opotrebovania lana a údržbu lana 
vykonajte v súlade s DIN 15020 list 2

8.1.3.	 Po 1 roku (ročne)
•	Kontrola pomocného zdvíhacieho zariadenia 
odborníkom

8.1.4.	 Údržbové opatrenia podľa výrobcu navijaka
Výrobca navijaka predpísal nasledovné činnosti 
údržby:

•	Kontrola opotrebovania blokovania poistnej 
pružiny brzdy navijaka

•	Domazanie blokovania poistnej pružiny
To sa musí vykonať prostredníctvom zákazníckej 
služby výrobcu navijaka. Bližšie informácie nájde-
te v príslušnej „príručke pre prevádzku a údržbu“ 
navijaka

8.2.	 Činnosti údržby

8.2.1.	 Kontrola pevného umiestnenia pomocného 
zdvíhacieho zariadenia a úložného vrecka 
Skontrolujte pevné uloženie všetkých upevnení. 
Voľné, príp. mierne uvoľnené upevnenia okamžite 
dotiahnite a zaistite proti samočinnému uvoľne-
niu, napr. lepidlom na zaistenie skrutiek Loctite.
Voľné upevnenia môžu spôsobiť, že pomocné 
zdvíhacie zariadenie počas používania spadne!

8.2.2.	 Vizuálna kontrola pomocného zdvíhacieho za-
riadenia, úložného vrecka, lana a viazacích pros-
triedkov, či nie sú skorodované a poškodené
Vyššie uvedené komponenty skontrolujte, či 
nie sú skorodované a poškodené. Skorodované a/
alebo poškodené komponenty okamžite vymeňte.
Pomocné zdvíhacie zariadenie sa smie prevádz-
kovať iba v technicky bezchybnom stave!

8.2.3.	 Kontrola lanového navijaka/brzdiacej funkcie 
lanového navijaka
Skontrolujte funkciu lanového navijaka a brzdia-
cu funkciu tak, že upevníte testovacie závažie 
a budete ho dvíhať a spúšťať.
Ak by navijak a/alebo brzdiaca funkcia nefun-
govali správne, pomocné zdvíhacie zariadenie 
sa nesmie používať.
Ohrozenie života!

8.2.4.	 Kontrolu opotrebovania lana a údržbu lana 
vykonajte v súlade s DIN 15020 list 2
Potrebné údaje o preskúšaní a údržbe nájdete 
v uvedenej DIN norme.

8.2.5.	 Kontrola pomocného zdvíhacieho zariadenia 
odborníkom
Pri kontrole pomocného zdvíhacie zariadenia 
odborníkom sa musia uskutočniť nasledovné 
činnosti:

•	Kontrola všetkých komponentov, či nie sú opotre-
bované a poškodené

•	Kontrola všetkých komponentov lanového 
navijaka (brzda, prevodovka, ak sú k dispozícii)
Všetky zistené nedostatky sa musia pred opätov-
ným používaním pomocného zdvíhacieho zaria-
denia odstrániť. Poškodené časti treba vymeniť.

Definícia odborníka
Odborníci sú osoby, ktoré na základe svojho 
odborného vzdelania a skúseností majú dosta-
točné vedomosti v oblasti navijakov, zdvíhacích 
a ťahadlových zariadení a ktoré sú do takej miery 
oboznámené s príslušnými predpismi na ochrany 
pri práci, bezpečnostnými predpismi, smernicami 
a všeobecne uznávanými technickými predpismi 
(napr. DIN EN normy), že dokážu posúdiť, či sú 
navijaky, zdvíhacie a ťahadlové zariadenia spĺňajú 
požiadavky pre bezpečnú prácu.

9.	 Vyhľadávanie a odstraňovanie porúch
Aby sa zabránilo vecným škodám a škodám 
na zdraví pri odstránení porúch výrobku, tre-
ba bezpodmienečne venovať pozornosť týmto 
požiadavkám:

•	Poruchu odstráňte iba za predpokladu, že máte 
k dispozícii kvalifikovaný personál, t. j. jednot-
livými prácami musíte poveriť školený odborný 
personál.

•	Zaistite pohyblivé súčasti tak, aby sa nikto 
nemohol zraniť.

•	Svojvoľné zásahy do stroja sa robia na vlastné 
nebezpečenstvo a zbavujú výrobcu všetkých 
povinností plniť nároky v rámci zodpovednosti 
za nedostatky!

Kľukou navijaka sa dá v nezaťaženom stave 
len ťažko pohybovať

1.	 Navijak bol pri montáži/prestavení výšky 
namontovaný s príliš veľkým napätím. 
Lanový navijak a upevnenie rovnomerne 
utiahnite.

2.	 Chýba mazací prostriedok. 
Obráťte sa na zákaznícku službu výrobcu navijaka.

Kľukou navijaka sa dá v zaťaženom stave 
ťažko pohybovať

1.	 Kľuka je zasunutá v rýchlom chode. 
Kľuku presuňte.

2.	 Navijak je preťažený. 
Skontrolujte max. nosnosť a v prípade potreby 
znížte zaťaženie.

Záťaž sa neudrží
1.	 Lano je nesprávne navinuté. 

Lano správne založte (pozri návod výrobcu 
navijaka).

2.	 Smer otáčania pri dvíhaní je nesprávny. 
Lano správne založte (pozri návod výrobcu 
navijaka).

3.	 Brzda je opotrebovaná alebo chybná. 
Obráťte sa na zákaznícku službu výrobcu navijaka.
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Pomocné zdvíhacie zariadenie sa dá len 
podmienene otáčať

1.	 V akčnom okruhu je prekážka. 
Odstráňte prekážku.

2.	 Stopka úložného vrecka je znečistená. 
Stopku a oporné ložisko v rúrkovom stojane 
vyčistite.

3.	 Plastové klzné ložisko je chybné. 
Vymeňte plastové klzné ložisko.

10.	Náhradné dielce
Objednávanie náhradných dielcov prebieha 
prostredníctvom zákazníckej služby firmy Wilo. 
Aby sa predišlo spätným dopytom a nesprávnym 
objednávkam, treba vždy uviesť sériové číslo  
a/alebo tovarové číslo.

Technické zmeny sú vyhradené!
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11.	Protokol o skúške

Označenie typu
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1.	 Įžanga

1.1.	 Apie šį dokumentą
Originali naudojimo instrukcija yra atspausdinta 
vokiečių kalba. Visomis kitomis kalbomis šioje 
instrukcijoje pateikta medžiaga yra originalios 
naudojimo instrukcijos vertimas.
Šios naudojimo instrukcijos sudedamoji dalis 
yra EB atitikties deklaracijos kopija.
Atlikus su mumis nesuderintus čia išvardytų 
konstrukcijų techninius pakeitimus, ši deklaracija 
nebegalioja.

1.2.	 Šios instrukcijos sandara
Ši instrukcija suskirstyta į kelis skyrius. Kiekvie-
nas skyrius turi informatyvų pavadinimą, iš kurio 
galima suprasti, kas aprašyta tame skyriuje.
Turinys taip pat yra ir trumpa referencija, kadangi 
kiekvienas svarbus poskyris turi savo pavadinimą.
Visi svarbiausi nurodymai ir saugos nurodymai yra 
parašyti paryškintomis raidėmis. Tikslesnius duo-
menis apie tokių tekstų sandarą rasite 2 skyriuje 
„Saugumas“.

1.3.	 Personalo kvalifikacija
Visas personalas, kuris dirba prie gaminio arba su 
juo, turi būti kvalifikuotas šiems darbams atlikti, 
pvz., elektros darbus turi atlikti kvalifikuotas elek-
tros darbų specialistas. Visi personalo darbuotojai 
turi būti pilnamečiai.
Prietaisą naudojantis ir prižiūrintis personalas 
papildomai turi laikytis nacionalinių nelaimingų 
atsitikimų prevencijos taisyklių.
Reikia užtikrinti, kad personalas perskaitytų ir 
suprastų šio „Naudojimo ir priežiūros vadovo“ 
nurodymus; prireikus, šią instrukciją reikia užsisa-
kyti iš gamintojo atitinkama kalba.
Šiuo gaminiu negali naudotis asmenys (įskaitant 
vaikus) su ribotais fiziniais, sensoriniais ar psichi-
niais gebėjimais arba stokojantys patirties ir (arba) 
žinių, nebent juos prižiūrėtų ir apie saugų gaminio 
naudojimą instruktuotų kompetentingas asmuo. 
Vaikai turi būti prižiūrimi, kad nežaistų su gaminiu.

1.4.	 Paveikslai
Čia pateikti dviejų rūšių paveikslai - aiškinamieji 
ir originalūs gaminių piešiniai / brėžiniai. Turėda-
mi tiek daug įvairių gaminių ir tokius skirtingus 
jų dydžius dėl standartizuotų detalių komplektų 
sistemos, mes kitaip tiesiog negalime. Tikslesnius 
prietaiso paveikslus ir parametrus rasite parame-
trų lentelėje, planavimo pagalbos skyriuje ir (arba) 
montavimo schemoje.

1.5.	 Autorių teisės
Šio „Naudojimo ir priežiūros vadovo“ autorių tei-
sės lieka gamintojui. Šis „Naudojimo ir priežiūros 
vadovas“ yra skirtas prietaisus montuojančiam, 
aptarnaujančiam ir prižiūrinčiam personalui. Šiame 
vadove yra techninių nurodymų ir piešinių / brė-
žinių, kurių negalima nei visų bendrai, nei dalimis 
dauginti, platinti arba be leidimo naudoti ar dalinti 
kitiems asmenims konkurencijos tikslais.

1.6.	 Išlyga dėl pakeitimų
Gamintojas pasilieka visas teises atlikti prietaisų 
ir (arba) jų dalių techninius pakeitimus. Šis „Nau-
dojimo ir priežiūros vadovas“ yra susijęs su tituli-
niame lape nurodytu gaminiu.

1.7.	 Garantija
Šiame skyriuje pateikiama bendra informacija apie 
garantiją. Susitarimai pagal sutartis visuomet na-
grinėjami pirmiausiai ir šis skyrius jų nepanaikina!
Gamintojas įsipareigoja pašalinti kiekvieną jo 
parduoto gaminio trūkumą, jeigu buvo laikomasi 
tokių sąlygų.

1.7.1.	 Bendra informacija
•	Tai yra medžiagos, pagaminimo ir (arba) konstruk-
cijos kokybės defektai.

•	Apie defektus gamintojui buvo pranešta per 
iš anksto susitartą garantijos laikotarpį.

•	Gaminys buvo naudotas tik pagal jo paskirtį 
ir tinkamomis sąlygomis.

•	Visus saugos ir kontrolės įtaisus prijungė 
ir patikrino profesionalus personalas.

1.7.2.	 Garantijos laikotarpis
Jeigu nėra susitarta kitaip, garantijos laikotarpis 
yra 12 mėnesių nuo atidavimo eksploatuoti arba 
daugiausiai 18 mėnesių nuo pristatymo datos. Kiti 
susitarimai turi būti raštu nurodyti užsakymo pa-
tvirtinimo blanke. Jie turi galioti bent iki susitarto 
gaminio garantijos laikotarpio pabaigos.

1.7.3.	 Atsarginės dalys, papildomi montavimai 
ir permontavimai
Remontuojant gaminį, keičiant jo dalis bei papil-
domai jas montuojant ir permontuojant, galima 
naudoti tik originalias gamintojo atsargines dalis. 
Tik jos užtikrina ilgiausią prietaiso veikimo trukmę 
ir saugumą. Šios dalys buvo sukurtos specialiai 
mūsų gaminiams. Savavališki papildomi montavi-
mai ir permontavimai arba neoriginalių atsarginių 
dalių naudojimas gali būti sunkių gaminio defektų 
atsiradimo ir (arba) sunkių žmonių sužalojimų 
priežastimi.

1.7.4.	 Techninė priežiūra
Reikia reguliariai atlikti nurodytus priežiūros ir 
patikrinimo darbus. Šiuos darbus gali atlikti tik 
apmokytas, kvalifikuotas ir autorizuotas persona-
las. Priežiūros darbus, kurie nėra nurodyti šiame 
„Naudojimo ir priežiūros vadove“, taip pat bet 
kokius remonto darbus gali atlikti tik gamintojas 
ir jo autorizuotos techninės priežiūros dirbtuvės.

1.7.5.	 Gaminio gedimai
Gedimus ir trikdžius, kurie kelia pavojų saugumui, 
turi nedelsiant ir kvalifikuotai pašalinti specialiai 
apmokytas personalas. Gaminį galima naudoti tik 
tada, jeigu jo techninė būklė yra nepriekaištinga. 
Susitarto garantinio laikotarpio metu gaminį re-
montuoti gali tik gamintojas ir (arba) autorizuotos 
techninės priežiūros dirbtuvės! Gamintojas taip 
pat pasilieka teisę liepti vykdytojui sugedusius 
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gaminius nuvežti į gamyklą, kad būtų galima 
juos patikrinti!

1.7.6.	 Atsakomybės neprisiėmimas
Neprisiimama atsakomybė arba nesuteikiama 
garantija dėl gaminio gedimų, jeigu yra teisingas 
vienas ar keli iš žemiau išvardintų punktų:

•	gamintojo pateikta komplektacija dėl nepa-
kankamų ir (arba) neteisingų duomenų, kuriuos 
pateikė atitinkama veikla užsiimantis asmuo arba 
užsakovas

•	nesilaikymas saugumo nuorodų, nurodymų ir 
būtinų reikalavimų, kurie galioja pagal Vokietijos 
įstatymus ir (arba) vietos įstatymus bei šį „Naudo-
jimo ir priežiūros vadovą“

•	naudojimas ne pagal paskirtį
•	netinkamas sandėliavimas ir transportavimas
•	nurodymų neatitinkantis montavimas / išmonta-

vimas
•	nepakankama techninė priežiūra
•	netinkamas remontas
•	nepakankama statybų aikštelė arba statybų 
darbai

•	cheminis, elektrocheminis ir elektrinis poveikis
•	nusidėvėjimas
Be to, gamintojo atsakomybė netaikoma jokiems 
asmenų sužalojimams, materialinėms žaloms ir 
(arba) turtinėms žaloms.

2.	 Saugumas
Šiame skyriuje pateiktos bendrosios saugumo 
nuorodos ir techniniai nurodymai. Be to, kie-
kviename skyriuje yra pateikiamos ir atitinkamos 
specifinės saugos nuorodos bei techniniai nuro-
dymai. Skirtingais gaminio funkcionavimo etapais 
(montavimas, naudojimas, priežiūra, transporta-
vimas ir t. t.) reikia atsižvelgti į visus nurodymus ir 
jų laikytis! Atitinkama veikla užsiimantis subjektas 
yra atsakingas už tai, kad visas jo personalas 
laikytųsi šių nurodymų.

2.1.	 Nurodymai ir saugumo nuorodos
Šiame skyriuje pateikiami nurodymai ir saugu-
mo nuorodos, kaip išvengti materialinės žalos ir 
asmenų sužalojimo. Kad jie personalui būtų aiškūs 
ir nedviprasmiški, nurodymai ir saugumo nuorodos 
pateikiami skirtingai:

2.1.1.	 Nurodymai
Nurodymas pavaizduotas paryškintai. Nurodymai 
yra tokie tekstai, kurie nurodo į ankstesnį tekstą 
ar į konkrečias skyriaus atkarpas bei pabrėžia 
trumpus nurodymus.
Pavyzdys:
Atkreipkite dėmesį, kad gaminius su geriamuoju 
vandeniu reikia sandėliuoti šalčiui atsparioje 
aplinkoje!

2.1.2.	 Saugumo nuorodos
Saugumo nuorodos spausdinamos truputį atitrau-
kus nuo krašto ir paryškintuoju šriftu. Jos visada 
prasideda signaliniu žodžiu.

Nuorodos, kurios atkreipia dėmesį tik į galimą 
materialinę žalą, atspausdintos pilka spalva, 
be saugos ženklų.
Nuorodos, kurios atkreipia dėmesį į galimus 
žmonių sužalojimus, išspausdintos juoda spalva ir 
visuomet pažymėtos vienu iš saugos ženklų. Kaip 
saugos ženklai naudojami pavojaus, draudžiamieji 
arba nurodomieji ženklai. 
Pavyzdys:

Pavojaus simbolis: bendras pavojus

Pavojaus simbolis, pvz., elektros srovė

Draudžiamasis simbolis, pvz., praėjimo nėra!

Nurodomasis simbolis, pvz., naudokite kūno 
apsaugos priemonę

Saugos simboliams panaudoti ženklai atitin-
ka visuotinai priimtas galiojančias direktyvas ir 
nurodymus, pvz., DIN, ANSI.
Kiekviena saugumo nuoroda prasideda vienu 
iš šių signalinių žodžių:

•	Pavojus! 
Galimi labai sunkūs ar mirtini žmonių sužalojimai!

•	Įspėjimas! 
Galimi labai sunkūs žmonių sužalojimai!

•	Atsargiai! 
Galimi žmonių sužalojimai!

•	Atsargiai! (Nuoroda be simbolio)  
Galimi dideli materialiniai nuostoliai, neatmetama 
nepataisomos materialinės žalos galimybė!
Saugumo nuorodos prasideda signaliniu žodžiu 
ir pavojaus pavadinimu, po to nurodytas pavojaus 
šaltinis ir galimos pasekmės, pabaigoje paaiškinta, 
kaip išvengti šio pavojaus.
Pavyzdys:
Saugokitės besisukančių detalių! 
Besisukantis darbaratis gali suspausti ir nupjauti 
galūnes. Išjunkite gaminį ir leiskite darbaračiui 
sustoti.

2.2.	 Bendras saugumas
•	Įmontuojant arba išmontuojant gaminį, negalima 
dirbti vienam. Šalia visada turi būti antras asmuo.

•	Prietaisą naudojantis asmuo turi nedelsdamas 
pranešti atsakingajam asmeniui apie kiekvieną 
pastebėtą gedimą ar triktį.

•	Jeigu atsiranda defektų, kurie kelia pavojų sau-
gumui, prižiūrintis asmuo privalo nedelsdamas 
sustabdyti prietaisą. Tokie defektai yra:
•	saugos ir (arba) kontrolės įtaisų triktis
•	svarbių dalių gedimas
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•	Kad būtų užtikrinta saugi prietaiso priežiūra, 
įrankius ir kitus daiktus laikykite tik tam numaty-
tose vietose.

•	Dirbant uždarose patalpose, reikia pasirūpinti, 
kad jos būtų tinkamai vėdinamos.

•	Atliekant virinimo darbus ir (arba) darbus su 
elektriniais įtaisais, reikia įsitikinti, kad nėra 
sprogimo grėsmės.

•	Galima naudoti tik tą pritvirtinimo įrangą, kuri 
yra įstatymiškai patvirtinta ir leistina.

•	Pritvirtinimo priemonės pritaikomos pagal 
konkrečias sąlygas (orą, įkabinimo įrenginius, 
krūvį ir t. t.).

•	Kilnojamų darbo priemonių, skirtų kroviniams 
pakelti, naudojimo metu turi būti užtikrinta, 
kad pagrindinės darbo priemonės bus tinkamai 
ir tvirtai pastatytos.

•	Naudojant kilnojamas darbo priemones nevaldo-
miems kroviniams pakelti, reikia imtis priemonių, 
kad jie negalėtų apvirsti, pasislinkti, nuslysti ir t. t.

•	Reikia užtikrinti, kad po kabančiais kroviniais 
nebūtų žmonių. Taip pat yra uždrausta transpor-
tuoti kabančius krovinius virš darbo vietų, kuriose 
yra žmonių.

•	Naudojant kilnojamas darbo priemones kro-
viniams pakelti, prireikus, (pvz., kai yra ribotas 
matomumas) turi būti skirtas antras žmogus, 
kuris koordinuotų veiksmus.

•	Keliamą krovinį reikia transportuoti taip, kad din-
gus elektrai niekas nebūtų sužalotas. Be to, tokie 
darbai lauke turi būti nutraukti, jeigu pablogėja 
oro sąlygos.
Šių nuorodų reikia griežtai laikytis. Jų nesilaiky-
mas gali būti žmonių sužalojimų ir (arba) sunkių 
materialinių žalų priežastimi.

2.3.	 Taikytos direktyvos
Šį gaminį reglamentuoja:

•	įvairios EB direktyvos,
•	įvairūs darnieji standartai,
•	ir įvairūs nacionaliniai standartai.
Tikslius duomenis apie panaudotas direktyvas 
ir standartus rasite EB atitikties deklaracijoje.
Be to, gaminį naudojant, montuojant ir išmon-
tuojant, papildomai turi būti remiamasi ir įvairiais 
nacionaliniais nurodymais. Tokie yra, pvz., 
nurodymai dėl darbo saugos, Vokietijos elektro-
technikų sąjungos instrukcijos, Įrenginių saugumo 
įstatymas ir daugelis kitų.

2.4.	 Žymėjimas CE ženklu
CE ženklas nurodytas firminiame skydelyje. 
Firminis skydelis pritvirtinamas prie rėmo.

2.5.	 Įžeminimas
Mūsų pagalbiniai kėlimo įtaisai turi būti įžeminti.

2.6.	 Saugos įtaisai
Rankiniame pagalbinio kėlimo įtaiso suktuve 
numatytas saugos įtaisas (stabdymo funkcija). 
Prieš pradedant kiekvieną kartą naudoti, šį saugos 
įtaisą reikia patikrinti!

2.7.	 Veiksmai eksploatacijos metu
Pagalbinio kėlimo įtaiso naudojimo metu reikia 
laikytis jo naudojimo vietoje galiojančių įstatymų 
ir taisyklių dėl darbo vietos apsaugos, nelaimin-
gų atsitikimų prevencijos ir elgesio su pakeltais 
kroviniais. Kad darbai vyktų saugiai, juos perso-
nalui turi paskirstyti atitinkama veikla užsiimantis 
asmuo. Visas personalas yra atsakingas už šių 
nurodymų laikymąsi.
Eksploatuojant įtaisą dirbti reikia ypač atsargiai. 
Būtina užtikrinti, kad pakeliant arba nuleidžiant 
pritvirtintas agregatas neužstrigtų. Agregatui vis 
dėlto užstrigus, negalima kelti kėlimo jėga, 1,2 
karto didesne nei agregato svoris! Draudžiama 
viršyti maks. keliamąją galią!

2.8.	 Naudojimas sprogioje atmosferoje
Pagalbiniai kėlimo įtaisai neturi mechaninės 
sprogioms zonoms skirtos apsaugos ir todėl 
negali būti naudojami sprogiose zonose.

SPROGIMO pavojus! 
Naudojant pagalbinį kėlimo įtaisą sprogioje 
aplinkoje, dėl atsiradusios kibirkšties gali kilti 
sprogimas. Kyla pavojus gyvybei! Pagalbinį 
kėlimo įtaisą naudokite tik už sprogios zonos 
ribų.

2.9.	 Darbinės terpės
Priklausomai nuo taikymo ypatumų, keliant arba 
nuleidžiant agregatą, įvairios pagalbinio kėlimo 
įtaiso dalys (lynas, lyno skridinys, suktuvas) liečia-
si su transportuojama terpe.
Todėl keičiant pagalbinio kėlimo įtaiso naudojimo 
vietą reikia atsižvelgti į tokius punktus:

•	Pagalbiniai kėlimo įtaisai, kurie naudojami nešva-
riame vandenyje, prieš naudojimą kitoje terpėje 
turi būti kruopščiai išvalyti.

•	Pagalbiniai kėlimo įtaisai, kurie naudojami fekalijų 
turinčiose ir (arba) sveikatai pavojingose terpėse, 
prieš naudojimą kitoje terpėje turi būti kruopščiai 
dezinfekuoti.
Reikia išsiaiškinti, ar šiuos gaminius dar galima 
naudoti kitoje vietoje.

Negalima naudoti geriamajame vandenyje!

•	Draudžiama naudoti vietose, kuriose yra lengvai 
užsiliepsnojančių ar sprogių terpių!

SPROGIŲ priemonių keliamas pavojus! 
Naudojant pagalbinį kėlimo įtaisą greta spro-
gių terpių, dėl atsiradusios kibirkšties gali kilti 
sprogimas. Kyla pavojus gyvybei! Pagalbi-
nius kėlimo įtaisus naudokite tik už sprogios 
zonos ribų.

2.10.	Garso slėgis
Pagalbinis kėlimo įtaisas naudoja vien mechaninę 
energiją. Eksploatavimo metu garso slėgis yra 
mažesnis nei 70 dB (A).
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3.	 Gaminio aprašymas
Pagalbinis kėlimo įtaisas pagamintas labai 
kruopščiai ir jo kokybė nuolat tikrinama. Tinkamai 
įrengto ir naudojamo prietaiso nepriekaištingas 
veikimas garantuojamas.

3.1.	 Naudojimas pagal paskirtį ir pritaikymo sritys
Pagalbinį kėlimo įtaisą galima naudoti tik gamin-
tojo pagamintų agregatų pakėlimui ir nuleidimui.
Pagalbinį kėlimo įtaisą sudaro vamzdinė kons-
trukcija ir reikiamas kiekis tvirtinimo lizdų. Tokiu 
būdu pagalbinį kėlimo įtaisą galima naudoti ne 
vienoje objekto vietoje. Kiekvienoje naudojimo 
vietoje reikia įtaisyti tik tvirtinimo lizdą.
Prieš naudojant reikia patikrinti keliamo krovinio 
svorį ir didžiausią pagalbinio kėlimo įtaiso bei 
tvirtinimo lizdo keliamąją galią.
Draudžiama viršyti didžiausią keliamąją galią!

Pagalbiniu kėlimo įtaisu draudžiama
•	kelti arba nuleisti kitus įrenginius
•	ir naudoti asmenims kelti.
Lyninis suktuvas nėra numatytas naudoti su 
mašinine pavara ir (arba) ilgalaikiam naudojimui. 
Lyno negalima naudoti kaip tvirtinimo priemonės. 
Galima naudoti tik kartu su įrenginiu tiekiamas 
tvirtinimo priemones (pvz., kėlimo kilpas).
Naudojimas pagal paskirtį taip pat reiškia ir šios 
instrukcijos laikymąsi. Bet koks kitas naudojimas 
laikomas netinkamu.

3.2.	 Konstrukcija
Pagalbinį kėlimo įtaisą sudaro vamzdinė konstruk-
cija su lyniniu suktuvu ir kreipiančiuoju skridiniu 
bei tvirtinimo lizdu.

Fig. 1.: Aprašymas 

1 Tvirtinimo lizdas 5 Kreipiantysis skridinys
2 Statvamzdis 6 Firminis skydelis

3 Strėlė 7 Keliamosios galios 
skydelis

4 Lyninis suktuvas 8 Lynas

3.2.1.	 Tvirtinimo lizdas
Tvirtinimo lizdą, priklausomai nuo konstrukcijos, 
galima tvirtinti prie sienos arba ant grindų. Jis 
gaminamas iš cinkuoto arba nerūdijančiojo plieno. 
Tvirtinimo lizdai tiekiami 250 kg ir 350 kg kelia-
mosios galios.

3.2.2.	 Pagalbinis kėlimo įtaisas
Pagalbinis kėlimo įtaisas yra suvirintos konstruk-
cijos, kurią sudaro statvamzdis ir strėlė. Vamzdžiai 
gaminami iš cinkuoto arba nerūdijančiojo plieno. 
Pagalbinis kėlimo įtaisas tiekiami 125 kg, 250 kg, 
300 kg ir 350 kg keliamosios galios.
Ant strėlės sumontuotas reguliuojamas kreipian-
tysis skridinys. Ant kreipiančiojo skridinio įrengta 
lyno apsauga užtikrina saugų lyno kreipimą. 
Kreipiantysis skridinys pagamintas iš PVC.
Įtaise naudojamas nerūdijančiojo plieno, 
12 m ilgio ir 4 arba 6 mm skersmens lynas.

Rankinis lyninis suktuvas gaminamas iš aliuminio 
arba nerūdijančiojo plieno. 125 kg keliamosios 
galios konstrukcijoje jis yra pastoviai pritvirtintas. 
250 kg, 300 kg ir 350 kg keliamosios galios kons-
trukcijoje suktuvo aukštį galima reguliuoti.

3.3.	 Techniniai duomenys

Keliamoji galia: žr. firminį skydelį

Medžiagos tipas: žr. firminį skydelį

Aplinkos temperatūra: nuo -10 °C iki +50 °C

Suktuvo gamintojas: Pfaff-Silberblau / Haakon

Suktuvo medžiaga: žr. firminį skydelį

Lyno modelis: 7x19 DIN 3060 / EN 12385

Lyno skersmuo:

125 kg: 4 mm
250 kg: 6 mm
300 kg: 6 mm
350 kg: 6 mm

Lyno medžiaga: 1.4401

Lyno ilgis*: 12 m

* Nurodytas standartinės konstrukcijos įtaiso lyno 
ilgis. Galima užsakyti ilgesnį lyną. Tokiu atveju 
lyno ilgis pažymimas užsakymo patvirtinime.

3.4.	 Modelio kodai

Pavyzdys: Wilo-EMU HHV E/AH250kg

HHV Pagalbinis kėlimo įtaisas, vienos dalies

250 kg Maks. keliamoji galia

E
Pagalbinio kėlimo įtaiso medžiaga:
E = nerūd. plienas
V = cinkuotas plienas

AH
Lyninio suktuvo medžiaga:
AH = aliuminis
EH = nerūd. plienas

3.5.	 Pristatomas komplektas
•	Pagalbinis kėlimo įtaisas su įmontuotu rankiniu 
lyniniu suktuvu ir 12 m lyno

•	Tvirtinimo lizdas (-ai)
•	Įrengimo ir naudojimo instrukcija

3.6.	 Priedai (pristatomi pasirinktinai)
•	Kablys
•	Tvirtinimo įtaisas su kreipiamuoju elementu
•	Lyno stulpas, skirtas kėlimo lynui tvirtinti (reika-
lingas, jei pagalbinis kėlimo įtaisas naudojamas su 
keletu tvirtinimo lizdų)

4.	 Transportavimas ir sandėliavimas

4.1.	 Pristatymas
Iš karto po to, kai gaminys bus gautas, reikia pati-
krinti, ar prietaisas turi visas dalis ir nėra sugedęs. 
Jeigu kažko trūksta, apie tai reikia informuoti 
transporto įmonę arba gamintoją tą pačią dieną, 
kai gaminys buvo pristatytas, kadangi priešingu 
atveju nebebus priimamos jokios pretenzijos. 
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Galimi defektai nurodomi važtaraštyje arba 
lydraštyje.

4.2.	 Transportavimas
Transportavimui galima naudoti tik tam numa-
tytą ir leistiną pritvirtinimo įrangą, transportavi-
mo įrangą ir kėlimo prietaisus. Kad būtų galima 
saugiai transportuoti gaminius, jie turi turėti 
pakankamą keliamąją galią ir leistinąją apkrovą. 
Naudojant grandines, reikia užtikrinti, kad jos 
negalėtų nuslysti.
Personalas turi būti kvalifikuotas tokiems dar-
bams atlikti ir turi laikytis visų galiojančių nacio-
nalinių saugumo taisyklių.
Gamintojas arba tiekėjas pristato gaminius tinka-
mai supakuotus. Paprastai tai neleidžia sugadinti 
gaminių transportavimo ir sandėliavimo metu. 
Jeigu dažnai keičiamos naudojimo vietos, Jūs 
turite tinkamai išsaugoti įpakavimo medžiagą 
pakartotiniam naudojimui.

4.3.	 Sandėliavimas
Naujai pristatyti gaminiai yra paruošti taip, kad 
juos galima laikyti sandėlyje mažiausiai 1 metus. 
Prieš sandėliavimą tarp atskirų gaminio naudojimų 
reikia jį nuodugniai išvalyti!
Sandėliavimo metu reikia laikytis šių nurodymų:

•	pagalbinį kėlimo įtaisą reikia saugiai pastatyti ant 
tvirto pagrindo ir užtikrinti, kad šis neapvirstų ir 
nenuslystų. Pagalbinis kėlimo įtaisas sandėliuoja-
mas paguldytas.

APVIRTIMO pavojus! 
Niekada nepalikite pagalbinio kėlimo įtaiso, 
jeigu jis nepastatytas saugiai. Virstant galima 
susižaloti!

•	Sandėlys turi būti sausas. Kad gaminys būtų 
apsaugotas nuo šalčio, patariame sandėliuoti jį 
patalpoje, kurios temperatūra svyruoja tarp 5 °C 
ir 25 °C.

•	Po ilgesnio sandėliavimo, prieš atiduodant pagal-
binį kėlimo įtaisą eksploatuoti, jį reikia išvalyti nuo 
nešvarumų, pvz., dulkių ir alyvos nuosėdų.
Jeigu laikysitės šių taisyklių, Jūsų įsigytas pagal-
binis kėlimo įtaisas gali būti saugiai sandėliuoja-
mas ilgesnį laiką.

4.4.	 Grąžinimas
Pagalbiniai kėlimo įtaisai, kurie grąžinami į gamy-
klą, turi būti kvalifikuotai supakuoti, t. y., išvalyti 
nešvarumai, o po naudojimo sveikatai pavojingose 
terpėse – dezinfekuoti. Pakuotė turi apsaugoti 
pagalbinį kėlimo įtaisą nuo pažeidimų gabenimo 
metu. Kilus klausimams, prašome susisiekti su 
gamintoju!

5.	 Pastatymas
Norint išvengti gaminio pažeidimų arba pavojin-
gų sužeidimų pastatymo metu, būtina atkreipti 
dėmesį į šiuos dalykus:

•	Pastatymo darbus, gaminio montavimą ir instalia-
ciją, gali atlikti tik kvalifikuoti asmenys, besilai-
kantys saugos nurodymų.

•	Prieš pradedant įrengimo darbus, būtina patikrinti, 
ar transportuojant gaminys nebuvo pažeistas.

5.1.	 Bendra informacija
Nuotekų įrenginiai turi būti projektuojami ir 
eksploatuojami pagal specialius bei vietinius 
nurodymus ir nuotėkų technikos direktyvas 
(pvz., Nuotėkų valymo technologijų asociacijos 
(ATV) direktyvas).

5.2.	 Pastatymo būdai
•	Montavimas ant grindų
•	Montavimas prie sienos

5.3.	 Montavimo vieta
Montavimo vieta turi būti švari, išvalyta nuo 
nešvarumų, apsaugota nuo šalčio ir, esant reikalui, 
dezinfekuota, o taip pat tinkama tam tikram ga-
miniui. Saugumo sumetimais dirbant šalia turi būti 
antras asmuo. Jei kyla besikaupiančių nuodingų 
arba dusinančių dujų pavojus, būtina imtis atitin-
kamų apsaugos priemonių!
Statybinės dalys ir pagrindai turi būti pakanka-
mai tvirti, norint saugiai ir tinkamai pritvirtinti. 
Už pagrindo paruošimą ir jo išmatavimų, tvirtumo 
ir apkrovimo tinkamumą atsakingas naudotojas 
arba tiekėjas!

5.3.1.	 Montavimas ant laikančiųjų plieno konstrukcijų
Prieš montuojant ant numatyto plieninio statinio, 
reikia patikrinti jo tvirtumą. Prireikus, būtiną sta-
tinį apkrovos apskaičiavimą turi atlikti vartotojas. 
Montavimo metu negali būti pakenkta kitoms 
konstrukcinėms detalėms (pvz., nešvarumų 
šalinimo siurbliui, siurblio tiltui ir t.t.). Atsižvelkite 
į tinkamas medžiagas, jei norite išvengti elektro-
mechaninės korozijos. Tvirtinimo medžiaga turi 
būti pakankamo stiprumo, prireikus, pasikon-
sultuokite su gamintoju. Srieginiai sujungimai 
turi būti priveržti stipria sriegių apsauga (pvz., 
LOCTITE 2701).

5.4.	 Įrengimas

KRITIMO pavojus! 
Montuojant gaminį ir jo priedus, tam tikromis 
aplinkybėmis dirbama ant baseino ar šachtos 
krašto. Dėl neatsargumo ir (arba) netinka-
mai pasirinktų drabužių galima nukristi. Kyla 
pavojus gyvybei! Imkitės visų būtinų saugos 
priemonių, norėdami to išvengti.

Montuojant gaminį, būtina atkreipti dėmesį 
į šiuos dalykus:

•	Šiuos darbus turi atlikti kvalifikuotas personalas.
•	Patikrinkite turimus projektavimo dokumentus 
(montavimo schemas, naudojimo vietos kons-
trukciją). Jie turi būti išsamūs ir teisingi.

•	Taip pat laikykitės nuostatų, taisyklių ir įstatymų, 
skirtų darbui su sunkiais ir pakeltais kroviniais.
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•	Nešiokite atitinkamas kūno apsaugos priemones.
•	Dirbant, šalia visada turi būti antras asmuo. Jei 
kyla besikaupiančių nuodingų arba dusinančių 
dujų pavojus, būtina imtis atitinkamų apsaugos 
priemonių!

•	Be to, atsižvelkite į šalyje galiojančius profesinių 
sąjungų išleistus potvarkius dėl nelaimingų atsiti-
kimų prevencijos ir saugos.

5.4.1.	 Jungiamųjų inkarų „HAS... / HIS...“ montavimas
•	Jungiamąjį inkarą leidžiama tvirtinti tik prie 
standartinio armuotojo arba nearmuotojo betono, 
kai tvirtumo klasė ne žemesnė kaip C20/25 ir ne 
aukštesnė kaip C50/60 (pagal EN 206:2000-12).

•	Jungiamasis inkaras tvirtinamas tik prie neįtrū-
kusio betono. Galima gauti jungiamųjų inkarų ir 
įtrūkusiam betonui.

•	Jeigu įmanoma, pats pamatas turėtų būti sausas.
•	Prieš naudojant jungiamuosius inkarus, reikia pa-
tikrinti statinio tvirtumą, kad įsitikintumėte, jog jis 
atlaikys reaktyvinę jėgą.

•	Transportuodami atsižvelkite, kad cementu už-
pildyta kasetė nebūtų pažeista, kadangi priešingu 
atveju sukietės cementas.

•	Negalima naudoti sugadintų ar pasenusių cemen-
to skiedinio kasečių (žr. galiojimo datą).

•	Cemento skiedinio kasetes galima sandėliuoti 
tik temperatūroje tarp +5 °C ir +25 °C. Sandėlys 
turi būti vėsus, sausas ir tamsus.

•	Cemento skiedinio kasečių pavojų žymėjimas

SAUGOKITĖS dirginančių medžiagų! 
Cemento skiedinio kasetėse yra dibenzoil
peroksido. Ši medžiaga gali sudirginti!

Svarbu:
•	R36/38 dirgina akis ir odą
•	R43 kontaktuodamas su oda gali turėti įtakos 

jautrumui
•	S37/39 – dirbdami dėvėkite tam tikrus apsau-
ginius drabužius

•	S26 patekus į akis, kruopščiai jas skalaukite 
vandeniu ir pasikonsultuokite su gydytoju

•	S28 patekus ant odos, kruopščiai ją nuplaukite 
vandeniu su dideliu kiekiu muilo

Įdėkite jungiamąjį inkarą
Laikykitės lentelės „Jungiamųjų ir fiksuojamųjų 
inkarų techniniai duomenys“ duomenų.

1.	 Pažymėkite statybinėje medžiagoje gręžiamas 
skyles.

2.	 Pagal duomenis išgręžkite skyles.
3.	 Kruopščiai išvalykite išgręžtas skyles.
4.	 Įdėkite į išgręžtą skylę cemento skiedinio kasetę.

Jeigu išgręžta skylė per gili arba sutrūkusi, 
tada gali prireikti naudoti keletą cemento 
skiedinio kasečių.

5.	 Pasukdami ir pastuksendami tinkamu įstatymo 
įrankiu įsukite inkaro strypą į cemento skiedinio 
kasetę iki pažymėtos vietos (rievė inkaro strype). 

Plyšys tarp inkaro strypo ir statinio turi būti visiš-
kai užpildytas cemento skiediniu.

6.	 Atsargiai nuimkite įstatymo įrankį. Jeigu įstatymo 
įrankio negalima lengvai nuimti, turite laikytis 
tokių laukimo laikų:

Temperatūra išgręžtoje 
skylėje Laukimo laikas

-5 °C... 0 °C 1 val.

0 °C... +10 °C 30 min.

+10 °C... +20 °C 20 min.

+20 °C... 8 min.

7.	 Leiskite jungiamajam inkarui sukietėti.

Temperatūra išgręžtoje 
skylėje Sukietėjimo laikas

-5 °C... 0 °C 5 val.

0 °C... +10 °C 1 val.

+10 °C... +20 °C 30 min.

+20 °C... 20 min.

Kol vyksta sukietėjimas, inkaro strypo negalima 
judinti arba apkrauti.

Jeigu statinys drėgnas, sukietėjimo laikas 
pailgėja dvigubai!

Jungiamajam inkarui sukietėjus, reikia nuvalyti 
visą kontaktinį paviršių (purvus, limpančią dervą, 
dulkes ir t. t.). Fiksavimo vietoje konstrukcijos ele-
mentas turi būti visiškai sutvirtintas su pagrindu 
– laisvi įdėklai neleistini!

8.	 Konstrukcijos elementą priveržkite prie pagrin-
do ir jį prisukite, laikydamiesi nurodyto sukimo 
momento. Tam, kad būtų subalansuotas galimas 
pasislinkimas iš savo vietos, veržlės turi būti su-
vilgytos apsauginiu varžtų sandarikliu ir mažiau-
siai tris kartus prisuktos pagal nurodytą sukimo 
momentą!

5.4.2.	 Tvirtinimo lizdo montavimas

Fig. 2.: Tvirtinimo lizdas, skirtas montavimui prie sienos ir ant 
grindų 

1 Tvirtinimo lizdas, skirtas montavimui prie sienos

2 Tvirtinimo lizdas, skirtas montavimui ant grindų

3 Pastatas

4 Jungiamasis inkaras

Tvirtinimo lizdo padėtis nustatoma, remiantis 
planavimo dokumentais. Visi dokumentai turi 
būti montavimo vietoje. Būtina imtis visų būtinųjų 
priemonių, siekiant saugiai dirbti.

1.	 Tvirtinimo lizdą nukreipkite vertikaliai prie basei-
no sienos ir išgręžkite angas. Atsižvelkite į jungia-
miesiems inkarams gręžiamų skylių atstumus!
Jei neįmanoma jų laikytis, būtina naudoti papil-
domas strėles!
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2.	 Jungiamuosius inkarus montuoti vadovaujan-
tis skyriumi „Jungiamųjų inkarų „HAS... / HIS...“ 
montavimas“.

3.	 Įstatykite tvirtinimo lizdą ant inkaro strypų ir 
pritvirtinkite jį poveržle ir veržle. Veržles patvariai 
sutvirtinkite stipria sriegių apsauga (pvz.: LOCTITE 
2701).
Tvirtinimo lizdas turi būti visiškai prigludęs 
prie statinio. Nelygumų negalima kompensuoti 
naudojant atskiras skardas. Jei būtina, statinį 
reikia išlyginti!

5.4.3.	 Pagalbinio kėlimo įtaiso montavimas

Fig. 3.: Montavimas 

1 Stovėjimo vieta 2.1 Guolio įvorė

2 Tvirtinimo lizdas 2.2 Įžeminimo jungtis

3 Pagalbinis kėlimo įtaisas 2.3 Atramos tvirtinimo 
kaištis

4 Pasukimo svirtis 2.4 Atraminės plokštė

1.	 Tvirtinimo lizdo korpusas turi būti kruopščiai 
nuvalomas. Atraminė plokštė ir atramos tvirtinimo 
kaištis turi būti lygiai įstatomas lygiai ir tvirtinimo 
lizdo korpuso viduryje. Sukamoji atrama apati-
niame pagalbinio kėlimo įrenginio gale turi būti 
tiksliai įstatoma į statvamzdį.
Jeigu sudedamosios dalys būtų sutapdintos ne 
pagal reikalavimus, pagalbinis kėlimo įrengi-
nys gali pavojingai pakrypti ir dalys galėtų būti 
pažeidžiamos!

2.	 Pagalbinį kėlimo įtaisą įstatykite į prieš tai 
sumontuotą tvirtinimo lizdą, kol statvamzdis 
vamzdis bus visiškai įmautas.

3.	 Rankiniu būdu patikrinkite pagalbinio kėlimo įtai-
so sukimąsi - 360°. Jei tai neįmanoma, išsiaiškin-
kite ir pašalinkite priežastį.

4.	 Strėlę pasukti virš stovėjimo vietos.
250 kg ir didesnės keliamosios galios pagalbinių 
kėlimo įtaisų atveju ant lyninio suktuvo laikiklio 

reikia sumontuoti pasukamą svirtį. Ji tvirtinama 
dviem varžtais.
Atkreipkite dėmesį, kad pasukimo svirtis būtų 
montuojama priešais pasukamąją rankeną!

5.	 Patikrinkite šiuos punktus:
•	Pagalbinis kėlimo įtaisas iki galo įstatytas į 
tvirtinimo lizdą.

•	Rankinis lyninis suktuvas teisingai nustatytas ir 
pritvirtintas. 

•	Lynas uždėtas teisingai.

PAVOJUS gyvybei dėl netinkamo montavimo! 
Jei pagalbinis kėlimo įtaisas sumontuotas ne-
teisingai, kyla pavojus gyvybei! Patikrinkite, 
ar teisingai atlikti visi darbų punktai. Visi to-
lesni etapai gali būti atliekami tik tuo atveju, 
jei montavimo darbai atlikti teisingai.

5.4.4.	 Lyno ilgio patikrinimas
1.	 Strėlę pasukti virš baseino.
2.	 Naudodami lyninį suktuvą, lyną nuleiskite iki 

mašinos naudojimo taško.
Žemiausioje nuleidimo padėtyje ant suktuvo 
būgnelio turi likti 3 (trys!) lyno vijos. Jei taip 
nenutiko, būtina uždėti pakankamo ilgio lyną!

Kaip uždėti naują lyną, sužinosite suktuvo gamin-
tojo pateikiamoje eksploatavimo instrukcijoje.

5.4.5.	 Patikrinkite lyno slydimą

Fig. 4.: Lyno slydimas 

1 Stovėjimo vieta 3 Strypas

2 Kreipiantysis skridinys 4 Lyninis suktuvas

Kad būtų užtikrinamas optimalus veikimas keliant 
ir nuleidžiant, lynas turi būti nukreiptas vertikaliai. 
Tam lyno kreipiančiojo skridinio padėtį galima 
reguliuoti.

1.	 Strėlę pasukti virš stovėjimo vietos.

Jungiamųjų inkarų techniniai duomenys

Modelis Strypo ilgis Gręžiamos 
skylės gylis

Gręžiamos sky-
lės skersmuo

Min. ats-
tumas nuo 
krašto

Min. pagrin-
do storis

Sukimo 
momentas

Maks. 
konstrukcinio 
elemento storis

HAS-R M8x80/14 110 mm 80 mm 10 mm 100 mm 130 mm 10 Nm 14 mm

HAS-R M12x110/28 160 mm 110 mm 14 mm 135 mm 160 mm 40 Nm 28 mm

HAS-R M16x125/38 190 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 38 mm

HAS-R M16x125/108 260 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 108 mm

HAS-E-R M20x170/48 240 mm 170 mm 24 mm 210 mm 220 mm 150 Nm 48 mm*

HAS-E-R M24x210/54 290 mm 210 mm 28 mm 260 mm 260 mm 200 Nm 54 mm*

HIS-RN M16x170 170 mm 170 mm 28 mm 210 mm 220 mm 80 Nm **

* be išorinio šešiabriaunio
** vidinis sriegis M16
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2.	 Atleisti lyną. Ant lyno draudžiama tvirtinti pašali-
nus objektus!

3.	 Ištraukti strypą, atitinkamai perstatyti kreipiantįjį 
skridinį, vėl įstatyti ir užfiksuoti strypą.

4.	 Lyno fiksatoriaus padėties patikra!

5.4.6.	 Lyninio suktuvo aukščio nustatymas
Kad būtų užtikrintas optimalus jėgos perdavimas 
lyniniam suktuvui, jis tinkamame aukštyje. Aukštį 
galima nustatyti, atsižvelgiant į aptarnaujančio 
personalo ūgį.

Fig. 5.: Pagalbinis kėlimo įtaisas iki 125 kg 

1 Statvamzdis 5 Suveržimo kaištis

2 Lyninis suktuvas 6 Sukimo spindulys

3 Turėklai 7 Nuleidimo diapazonas

4 Sukamoji atrama

Šio pagalbinio kėlimo įtaiso atveju statvamzdžio 
ilgis lemia lyninio suktuvo aukštį. Statvamzdį 
galima atitinkamai patrumpinti. Prieš trumpinant 
statvamzdį reikia laikytis šių taisyklių:
•	Įsitikinkite, kad nuleidimo diapazonas yra 
pakankamas!

•	Patrumpinę statvamzdį turite vėl užtikrinti jo 
apsaugą nuo korozijos!

•	Reikiamas lyninio suktuvo aukštis gaunamas 
patrumpinus statvamzdį. Jei aukštis per mažas, 
reikia priderinti turėklus, nes kitaip nebus gali-
ma naudoti pagalbinio kėlimo įtaiso!

1.	 Strėlę pasukti virš baseino.
2.	 Patikrinti lyninio suktuvo darbinį aukštį. Atkreip-

kite dėmesį į reikiamą judėjimo spindulį.
3.	 Norėdami patrumpinti statvamzdį, pagalbinį kėli-

mo įtaisą ištraukite iš tvirtinimo lizdo.
4.	 Iškalus veržiamuosius kaiščius ir sukamąją atramą 

jie pašalinami.
5.	 Statvamzdis sutrumpinamas ir vėl užtikrinama 

atitinkama apsauga nuo korozijos.
6.	 Įstatoma sukamoji atrama, per statvamzdį ir su-

kamąją atramą iš išorės išgręžiamos dvi angos bei 
vėl įstatomi veržiamieji kaiščiai.

7.	 Pagalbinį kėlimo įtaisą vėl įstatykite į tvirtinimo 
lizdą.

Fig. 6.: Pagalbinis kėlimo įtaisas nuo 250 iki 350 kg 
 

1 Statvamzdis 4 Įtempimo apkaba

2 Lyninis suktuvas 5 Sukimo spindulys

3 Turėklai

Šiam pagalbiniam kėlimo įtaisui galima reguliuoti 
lyninio suktuvo aukštį.

1.	 Strėlę pasukti virš baseino.
2.	 Patikrinti lyninio suktuvo darbinį aukštį. Atkreip-

kite dėmesį į reikiamą judėjimo spindulį.
3.	 Norint nustatyti lyninio suktuvo aukštį, reikia 

atpalaiduoti įtempimo apkabas.
4.	 Atitinkamai perstumkite suktuvą ir vėl ranka 

priveržkite įtempimo apkabas.

5.	 Patikrinkite, ar suktuvas yra teisingai nustatytas. 
Suktuvas turi būti nustatytas strėlės kryptimi, kad 
būtų išvengta vienpusės įstrižos lyno eigos.

6.	 Tvirtai priveržti įtempimo apkabą.

5.4.7.	 Įžeminimas
Pagalbinį kėlimo įtaisą privaloma pagal taisykles 
įžeminti (žr. 03 pav.). 
Apsauginis laidas, naudojant tinkamus varžtus, 
veržles, dantytas ir plokščias poveržles, jungiamas 
prie pažymėtos angos arba įžeminimo gnybto. 
Prijungiant apsauginį laidą, kabelio skerspjūvis turi 
atitikti nacionalinius nurodymus.

6.	 Atidavimas eksploatuoti
Skyriuje „Atidavimas eksploatuoti“ pateikti visi 
svarbiausi nurodymai aptarnaujančiam personalui 
apie saugų gaminio atidavimą eksploatuoti ir jo 
aptarnavimą.
Būtinai reikia kontroliuoti šias kraštines sąlygas 
ir jų laikytis:

•	Neviršijama maks. keliamoji galia
•	Veikia stabdymo funkcija
•	Tvirtinimo priemonės yra techniškai tvarkingos

Jeigu mašina nebuvo naudojama ilgesnį laiką, 
taip pat reikia kontroliuoti šias kraštines sąlygas 
ir pašalinti nustatytus trūkumus!

Ši instrukcija turi būti visada laikoma šalia gaminio 
arba kitoje specialioje vietoje, kur ji visuomet būtų 
prieinama visam aptarnaujančiam personalui.
Kad nebūtų sužaloti žmonės ir patiriama materia-
linė žala, atiduodant gaminį eksploatuoti, būtinai 
laikykitės šių punktų:

•	Pagalbinį kėlimo įtaisą gali atiduoti eksploatacijai 
tik kvalifikuotas ir apmokytas personalas, kuris 
laikosi saugumo nurodymų.

•	Visas personalas, dirbantis su šiuo pagalbiniu 
kėlimo įtaisu, turi būti gavęs, perskaitęs ir supra-
tęs šią instrukciją.

•	Buvo patikrintas visų saugos įtaisų veikimas.
•	Pagalbinis kėlimo įtaisas yra tinkamas naudoti 
nurodytomis eksploatavimo sąlygomis.

•	Darbinė pagalbinio kėlimo įtaiso zona nėra ben-
dro naudojimo zona ir joje neturi būti žmonių! 
Draudžiama stovėti po pakabintu kroviniu.

•	Dirbant šachtose, šalia turi būti antras asmuo. 
Jeigu yra pavojus, kad gali susidaryti nuodingosios 
dujos, būtina pasirūpinti pakankama ventiliacija.

6.1.	 Prieš pradedant eksploatuoti
Prieš pradedant eksploatuoti pagalbinį kėli-
mo įtaisą, įskaitant tvirtinimo lizdą, įtaisą turi 
patikrinti specialistas. Apie priėmimą turi būti 
daromas įrašas bandymo protokole. Atliekant 
priėmimą turi būti tikrinami šie punktai:

•	Ar patikimai sumontuotas tvirtinimo lizdas
•	ar pagalbinis kėlimo įtaisas tvirtai laikosi tvirtini-
mo lizde;

•	patikrinkite lyninio suktuvo stabdžių veikimą;
•	patikrinkite lyną, tvirtinimo įrangą ir lyno kreipiklį.
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6.2.	 Atidavimas eksploatuoti
1.	 Lyną pritvirtinkite prie agregato tvirtinimo taškų, 

naudodami sertifikuotą tvirtinimo įrangą (pvz., 
kėlimo kilpas).

2.	 Įkiškite sukamąją rankeną į lyninį suktuvą taip, 
kad išgirstumėte spragtelėjimą, tada ji bus įtvir-
tinta saugiai. 
Priklausomai nuo suktuvo konstrukcijos, galima 
greitoji arba kėlimo pavara, o sukamąją rankeną 
galima įstatyti iš abiejų pusių – atkreipkite dėmesį 
į sukimosi kryptį.
Atkreipkite dėmesį, kad pasukimo svirtis būtų 
montuojama priešais pasukamąją rankeną!

3.	 Agregatą pakelkite tiek, kad būtų galima jį saugiai 
pasukti virš darbo zonos.

4.	 Agregatą pasukite virš darbo zonos ir nuleiskite iki 
darbo taško.

SAUGOKITĖS, kad nesužeistų pasukimo 
svirtis! 
Užbaigus darbus pagalbinis kėlimo įrenginys 
turi būti nustatomas į neveikos padėtį.  Ši pa-
dėtis turi būti parenkama taip, kad pasukimo 
svirtis neįsiterptų į pėstiesiems skirtą takelį. 
Jeigu šio reikalavimo įvykdyti neįmanoma, 
pasukimo svirtis turi būti išmontuota!

6.3.	 Pagalbinio kėlimo įtaiso naudojimas keliose 
naudojimo vietose
Jei pagalbinį kėlimo įrenginį reikia naudoti ke-
liems agregatams, nuleidus agregatą, lyną reikia 
ištraukti iš lyninio suktuvo ir pritvirtinti naudojimo 
vietoje.
Tam rekomenduojame naudoti lyno tvirtinimo 
stulpą. Jis įrengiamas greta tvirtinimo lizdo ir nau-
dojamas saugiai pritvirtinti lyną. Lyno tvirtinimo 
stulpas užsakomas atskirai kaip priedas.
Tvirtinimo lizdo vamzdį reikia uždengti, kad jame 
nesikauptų nešvarumai. Prieš pakartotinai įstatant 
pagalbinį kėlimo įrenginį, vamzdį reikia gerai 
išvalyti.
Informacijos apie pagalbinio kėlimo įtaiso įren-
gimą rasite skyriuje „Pagalbinio kėlimo įtaiso 
montavimas“. Be to, taip naudojant lyną reikia vėl 
uždėti ant suktuvo. Išsamesnės informacijos apie 
lyno įrengimą rasite suktuvo gamintojo patei-
kiamame „Eksploatavimo ir techninės priežiūros 
vadove“.
Žemiausioje nuleidimo padėtyje ant suktuvo 
būgnelio turi likti 3 (trys!) lyno vijos. Jei taip 
nenutiko, būtina uždėti pakankamo ilgio lyną!

6.4.	 Veiksmai eksploatacijos metu
Pagalbinio kėlimo įtaiso naudojimo metu reikia 
laikytis jo naudojimo vietoje galiojančių įstatymų 
ir taisyklių dėl darbo vietos apsaugos, nelaimin-
gų atsitikimų prevencijos ir elgesio su pakeltais 
kroviniais. Kad darbai vyktų saugiai, juos dar-
buotojams turi paskirstyti veiklos vykdytojas. 
Visi darbuotojai yra atsakingi, kad būtų laikomasi 
taisyklių.
Darbinė pagalbinio kėlimo įtaiso zona nėra ben-
dro naudojimo zona ir joje neturi būti žmonių! 

Draudžiama stovėti po pakabintu kroviniu arba 
krovinio kėlimo zonoje !

SAUGOKITĖS, kad nesužeistų pasukimo 
svirtis! 
Dirbant pasukimo svirtis gali atsidurti pėstie-
siems skirtame takelyje. Darbo zona turi būti 
tinkamai paženklinta, kad pasukimo svirtis 
nekeltų jokio tiesioginio pavojaus!

7.	 Išėmimas iš eksploatacijos / utilizavimas
•	Visi darbai turi būti atliekami itin kruopščiai.
•	Būtina naudotis reikiamomis kūno apsaugos 
priemonėmis.

•	Dirbant baseinuose ir (arba) rezervuaruose, būtina 
laikytis atitinkamų vietinių saugos nurodymų. 
Saugumo sumetimais šalia visada turi būti antras 
asmuo.

NUODINGŲ medžiagų keliamas pavojus! 
Pagalbiniai kėlimo įtaisai, kurie lietėsi su svei-
katai pavojingomis terpėmis, prieš atliekant 
visus kitus darbus, turi būti dezinfekuoti! 
Priešingu atveju galimas pavojus gyvybei! Dė-
vėkite reikiamas kūno apsaugos priemones!

7.1.	 Išėmimas iš eksploatacijos sandėliavimui
1.	 Lėtai vyniokite lyną aukštyn, kol lyno galas 

atsidurs po pačiu kreipiančiuoju skridiniu.
2.	 Pasukite strėlę virš stovėjimo vietos.
3.	 Jei įmanoma, nuimkite rankinio suktuvo 

rankeną ir pasukamą svirtį.
4.	 Išimkite pagalbinį kėlimo įtaisą iš tvirtinimo 

lizdo ir padėkite stovėjimo vietoje.
5.	 Uždenkite tvirtinimo lizdo vamzdį.
6.	 Tuomet galima pradėti sandėliuoti.

Atkreipkite dėmesį į tai, kad negalima išmontuo-
ti jungiamųjų inkarų.
Jungtis, užfiksuotas su Loctite 2701, galima 
atlaisvinti tik panaudojus daug jėgos. Būtina 
pašalinti Loctite 2701 likučius prieš pradedant 
naudoti tvirtinimo medžiagas, jei reikia, įkaitinant 
iki 300 °C.

7.2.	 Grąžinimas / sandėliavimas
Siunčiamas pagalbinis kėlimo įtaisas turi būti 
tinkamai supakuotas. Perskaitykite skyrių 
„Transportavimas ir sandėliavimas“!

7.3.	 Pakartotinas atidavimas eksploatuoti
Prieš pakartotinį atidavimą eksploatuoti, gaminį 
reikia išvalyti nuo dulkių ir alyvos nuogulų. Po to, 
remiantis skyriuje „Priežiūra“ pateiktais nurody-
mais, reikia atlikti techninės priežiūros darbus.
Baigus šiuos darbus, gaminį galima įrengti. 
Šiuos darbus reikia atlikti vadovaujantis skyriuje 
„Įrengimas“ pateiktais nurodymais.
Gaminys atiduodamas eksploatuoti pagal skyrių 
„Atidavimas eksploatuoti“.
Gaminį galima pakartotinai naudoti tik tuomet, 
jei jis yra nepriekaištingai tvarkingas ir paruoš-
tas darbui.
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7.4.	 Utilizavimas

7.4.1.	 Apsauginiai drabužiai
Valymo ir techninės priežiūros darbų metu dėvimi 
apsauginiai drabužiai turi būti utilizuojami pagal 
atliekų tvarkymo paaiškinimus TA 524 02 ir EB di-
rektyvą 91/689/EEB arba pagal šalyje galiojančias 
direktyvas.

7.4.2.	 Gaminys
Tinkamai utilizavus šį gaminį, nebus padaryta 
žala aplinkai ir nebus pakenkta žmonių sveikatai.

•	Dėl gaminio ir jo dalių utilizavimo kreipkitės 
į viešąsias arba privačias utilizavimo bendroves.

•	Daugiau informacijos apie tinkamą utilizavimą 
galite gauti miesto savivaldybėje, utilizavimo 
tarnybose arba toje vietoje, kur įsigijote gaminį.

8.	 Priežiūra
Prieš atliekant techninės priežiūros ir remonto 
darbus, gaminį reikia išmontuoti pagal skyriuje 
„Išėmimas iš eksploatacijos / utilizavimas“ pateik-
tus nurodymus.
Atlikus techninės priežiūros ir remonto darbus, 
gaminys sumontuojamas pagal skyriuje „Įrengi-
mas“ pateiktus nurodymus.
Gaminys atiduodamas eksploatuoti pagal skyrių 
„Atidavimas eksploatuoti“.
Nurodytus techninės priežiūros ir remonto darbus, 
jei nenurodyta kitaip, turi atlikti išmokyti ir kvalifi-
kuoti specialistai!
Techninės priežiūros ir remonto darbus ir (arba) 
konstrukcinius pakeitimus, kurie nėra paminėti 
šioje naudojimo ir priežiūros instrukcijoje, gali 
atlikti tik gamintojas arba autorizuotos techni-
nės priežiūros dirbtuvės.

Reikia laikytis šių taisyklių:
•	Techninės priežiūros personalas privalo turėti 
ir laikytis šios instrukcijos. Leidžiama atlikti tik 
tokius techninės priežiūros darbus ir imtis tokių 
priemonių, kurios nurodytos šiame vadove.

•	Visus pagalbinio kėlimo įrenginio techninės 
priežiūros, tikrinimo ir valymo darbus, kuriuos 
reikia atlikti ypatingai kruopščiai ir saugioje darbo 
vietoje, gali atlikti tik apmokytas kvalifikuotas 
personalas. Būtina naudotis reikiamomis kūno 
apsaugos priemonėmis.

•	Dirbant baseinuose ir (arba) rezervuaruose, būtina 
laikytis atitinkamų vietinių saugos nurodymų. 
Saugumo sumetimais šalia visada turi būti antras 
asmuo.

•	Jeigu naudojami lengvai užsidegantys tirpalai 
ir valymo priemonės, tai neleidžiama naudotis 
atvira ugnimi, šviesa, taip pat draudžiama rūkyti.

•	Gaminiai, kurie lietėsi su sveikatai pavojingomis 
terpėmis, turi būti dezinfekuojami. Taip pat reikia 
stebėti, kad nesusiformuotų ar nebūtų jokių svei-
katai pavojingų dujų.
Nukentėjus nuo sveikatai pavojingų terpių arba 
dujų, reikia imtis pirmosios pagalbos priemonių 
pagal veiklos vietos galimybes ir nedelsiant 
kreiptis į gydytoją!

•	Atkreipkite dėmesį, ar turite reikalingą įrankį ir 
medžiagą. Tvarka ir švara garantuoja saugų ir ne-
priekaištingą darbą su gaminiu. Po darbo pašalin-
kite nuo agregato panaudotas valymo priemones 
ir įrankius. Laikykite visas medžiagas ir įrankius 
tam numatytoje vietoje.

•	Atliekant valymo ir priežiūros darbus, reikia dėvėti 
atitinkamus apsauginius drabužius. Jie turi būti 
sunaikinami / utilizuojami pagal EB direktyvą 
91/689/EEB ir atliekų tvarkymo paaiškinimus 
TA 524 02. Leidžiama naudoti tik gamintojo 
rekomenduotas tepimo priemones. Draudžiama 
maišyti alyvą ir tepalus.

•	Naudokite tik originalias gamintojo dalis.

8.1.	 Techninės priežiūros terminai
Čia pateikiama būtinų atlikti techninės priežiūros 
darbų ir jų intervalų apžvalga.
Visus techninės priežiūros darbus riekia užregis-
truoti patikros protokole. Patikros protokolą rasite 
atitinkama kalba pateikto dokumento gale.

8.1.1.	 Prieš atiduodant eksploatuoti, po ilgo sandėlia-
vimo arba kasdien

•	Pagalbinio kėlimo įtaiso ir tvirtinimo lizdo tvirtini-
mo patikra

•	Vizuali pagalbinio kėlimo įtaiso, tvirtinimo lizdo, 
lyno ir tvirtinimo priemonių patikra dėl korozijos 
ir pažeidimų

•	Lyninio suktuvo veikimas
•	Lyninio suktuvo stabdžio veikimas

8.1.2.	 Po 3 mėnesių (kas ketvirtį metų)
•	Patikrinti lyno nusidėvėjimą pagal DIN 15020, 
2 lapą ir atlikti techninės priežiūros darbus

8.1.3.	 Po 1 metų (kasmet)
•	Eksperto atliekama pagalbinio kėlimo įtaiso 

patikra

8.1.4.	 Suktuvo gamintojo pateikiamos techninės 
priežiūros priemonės
Suktuvo gamintojas nurodo atlikti tokius 
techninės priežiūros darbus:

•	Patikrinti apsauginio spyruoklinio suktuvo 
stabdžių fiksatoriaus nusidėvėjimą

•	Sutepti apsauginį spyruoklinį fiksatorių
Šiuos darbus turi atlikti suktuvo gamintojo klientų 
aptarnavimo tarnyba. Daugiau informacijos rasite 
atitinkamoje suktuvo eksploatavimo ir techninės 
priežiūros instrukcijoje.

8.2.	 Techninės priežiūros darbai

8.2.1.	 Pagalbinio kėlimo įtaiso ir tvirtinimo lizdo 
tvirtinimo patikra 
Patikrinkite, ar tvirtinimo elementai neatsilaisvi-
nę. Atsipalaidavę arba netvirtai sujungti tvirtini-
mo elementai turi būti nedelsiant priveržiami ir 
apsaugomi nuo savaiminio atsipalaidavimo, pvz., 
naudojant Loctite srieginių sujungimų apsauga.
Dėl atsipalaidavusių tvirtinimo elementų pagal-
binis kėlimo įtaisas eksploatuojant gali parvirsti!
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8.2.2.	 Vizuali pagalbinio kėlimo įtaiso, tvirtinimo lizdo, 
lyno ir tvirtinimo priemonių patikra dėl korozi-
jos ir pažeidimų
Patikrinti, ar ant nurodytų sudedamųjų dalių nėra 
korozijos ir pažeidimų. Surūdijusias ir pažeistas 
sudedamąsias dalis reikia nedelsiant pakeisti.
Pagalbinį kėlimo įtaisą galima naudoti tik 
tada, jeigu jis yra techniškai nepriekaištingai 
tvarkingas!

8.2.3.	 Patikrinkite lyninį suktuvą / lyninio suktuvo 
stabdžių veikimą
Pritvirtinę bandomąjį krovinį ir jį keldami bei 
nuleisdami, patikrinkite lyninį suktuvą ir stabdžių 
veikimą.
Jei lyninis suktuvas arba stabdžiai veikia netinka-
mai, pagalbinį kėlimo įtaisą naudoti draudžiama.
Kyla pavojus gyvybei!

8.2.4.	 Patikrinti lyno nusidėvėjimą pagal DIN 15020, 
2 lapą ir atlikti techninės priežiūros darbus
Reikiamos informacijos apie patikrą ir techninę 
priežiūrą rasite nurodytame DIN standarte.

8.2.5.	 Eksperto atliekama pagalbinio kėlimo 
įtaiso patikra
Ekspertui tikrinant pagalbinį kėlimo įtaisą, 
reikia atlikti tokias užduotis:

•	Patikrinti visų sudedamųjų dalių nusidėvėjimą 
ir galimus pažeidimus

•	Patikrinti visas lyninio suktuvo sudedamąsias 
dalis (stabdžius; pavarą, jei tokia yra)
Prieš pakartotinį pagalbinio kėlimo įtaiso naudo-
jimą būtina pašalinti visus nustatytus trūkumus. 
Sugedusias dalis pakeiskite.

Eksperto apibrėžtis
Ekspertai yra asmenys, kurie dėl savo specialaus 
išsilavinimo ir patirties turi pakankamų žinių 
suktuvų, kėlimo ir traukimo įrenginių srityje ir 
yra pakankamai susipažinę su svarbiomis vals-
tybinėmis darbo saugos taisyklėmis, nelaimingų 
atsitikimų prevencijos taisyklėmis, direktyvomis 
ir visuotinai galiojančiomis technikos taisyklėmis 
(pvz., DIN-EN standartais), kad galėtų įvertinti 
suktuvų, kėlimo ir traukimo įrenginių būklę darbų 
saugos požiūriu.

9.	 Gedimų nustatymas ir šalinimas
Kad šalinant produkto gedimus nebūtų padaryta 
materialinė žala ir sužaloti žmonės, reikia būtinai 
atsižvelgti į šiuos punktus:

•	Šalinkite gedimą tik tuo atveju, jeigu turite 
kvalifikuotą personalą, t. y. atskirus darbus turi 
atlikti apmokytas personalas.

•	Pasirūpinkite, kad judančios detalės nieko 
nesužalotų.

•	Už savavališkus gaminio konstrukcijos pakeitimus 
atsako pats vartotojas, gamintojas atleidžiamas 
nuo bet kokių garantijos paslaugų teikimo!

Sunku sukti neapkrautos būsenos suktuvą
1.	 Įrengiant/nustatant aukštį, suktuvas sumontuotas 

įtemptos būsenos. 
Atpalaiduokite lyninį suktuvą ir tolygiai priveržkite 
tvirtinimą.

2.	 Nepakanka tepimo priemonės. 
Kreipkitės į suktuvo gamintojo klientų aptarnavi-
mo tarnybą.

Sunku sukti apkrautos būsenos suktuvą
1.	 Rankena įstatyta greitojoje pavaroje. 

Perstatykite rankeną.
2.	 Suktuvas yra perkrautas. 

Patikrinkite maks. keliamąją galią ir, jei reikia, 
sumažinkite apkrovą.

Krovinys nelaikomas
1.	 Netinkamai užvyniotas lynas. 

Teisingai užvyniokite lyną (žr. suktuvo gamintojo 
pateikiamą instrukciją).

2.	 Neteisinga sukimo kryptis keliant. 
Teisingai užvyniokite lyną (žr. suktuvo gamintojo 
pateikiamą instrukciją).

3.	 Nusidėvėję arba sugedę stabdžiai. 
Kreipkitės į suktuvo gamintojo klientų aptarnavi-
mo tarnybą.

Pagalbinį kėlimo įtaisą galima tik ribotai pasukti
1.	 Sukimo zonoje yra kliūtis. 

Pašalinkite kliūtį.
2.	 Užsiteršė tvirtinimo lizdo vamzdis. 

Išvalykite vamzdį ir atraminį statvamzdžio guolį.
3.	 Sugedo plastiko slydimo guolis. 

Pakeiskite plastiko slydimo guolį.

10.	Atsarginės detalės
Atsarginės detalės užsakomos iš „Wilo“ klientų 
aptarnavimo tarnybos. Tam, kad būtų išvengta 
papildomų užklausų ir neteisingų užsakymų, visa-
da reikia nurodyti serijos ir (arba) prekės numerį.
Pasiliekame teisę į techninius pakeitimus!
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11.	Patikros protokolas

Modelio žymėjimas

Pradėta eksploatuoti
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1.	 Sissejuhatus

1.1.	 Selle dokumendi kohta
Kasutusjuhendi originaal on välja antud saksa 
keeles. Selle juhendi kõik muukeelsed väljaanded 
on originaaljuhendi tõlked.
EÜ vastavustunnistuse koopia on selle kasutusju-
hendi osa.
Juhendis nimetatud konstruktsioonilahenduste 
tehnilisel muutmisel, mis on meiega kooskõlasta-
mata, kaotab see tunnistus kehtivuse.

1.2.	 Juhendi ülesehitus
Juhend on jaotatud peatükkideks. Igal peatükil 
on selgesõnaline pealkiri, mis selgitab vastava 
peatüki sisu.
Sisukorda saab samaaegselt kasutada märksõ-
naloendina, sest juhendi kõik tähtsamad osad 
on varustatud pealkirjaga.
Kõik tähtsad juhised ja ohutusnõuded tuuakse 
eraldi esile. Nende tekstide täpsema ülesehituse 
kohta saate lisateavet 2. peatükist „Ohutus”.

1.3.	 Personali kvalifikatsioon
Kogu seadme juures või seadmega töötav perso-
nal peab omama nende tööde jaoks vajalikku kva-
lifikatsiooni. Näiteks peavad elektritöid tegema 
vastava kvalifikatsiooniga elektrikud. Kogu perso-
nal peab olema täisealine.
Teenindus- ja hoolduspersonali puhul tuleb täien-
davalt järgida ka riigisiseseid tööohutuseeskirju.
Tuleb veenduda, et personal on lugenud selles 
kasutus- ja hooldusjuhendis esitatud juhiseid 
ning on nendest aru saanud. Vajaduse korral tuleb 
tootjalt juurde tellida juhendi väljaanne mõnes 
muus vajalikus keeles.
See seade pole ette nähtud kasutamiseks piiratud 
füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimete-
ga isikutele (sh lastele) või isikutele, kellel pole 
selleks piisavaid kogemusi ja/või teadmisi – välja 
arvatud juhul, kui tööde üle valvab nende isikute 
ohutuse eest vastutav isik, kes õpetab neile sead-
me õiget kasutamist. 
Lapsi tuleb valvata, et nad ei saaks seadmega 
mängida.

1.4.	 Illustratsioonid
Kasutatud illustratsioonidel on kujutatud nii 
imitatsioone kui ka toodete originaaljooniseid. 
Meie toodete mitmekesisuse ja moodulsüstee-
mis kasutatavate erinevate suuruste tõttu pole 
see teisiti võimalik. Täpsemad illustratsioonid ja 
mõõtandmed on esitatud mõõtmetega joonistel, 
projekteerimisjuhendis ja/või paigaldusskeemil.

1.5.	 Autoriõigus
Selle kasutus- ja hooldusjuhendi autoriõigus 
kuulub tootjale. See kasutus- ja hooldusjuhend 
on ette nähtud paigaldus-, teenindus- ja hool-
duspersonalile. Juhend sisaldab tehnilist laadi 
eeskirju ja jooniseid, mida ei tohi täielikult ega 
osaliselt paljundada ega levitada või konkureerival 
otstarbel ilma loata kasutada ega kolmandatele 
isikutele avaldada.

1.6.	 Muudatuste sisseviimise õigus
Tootja jätab endale kõik õigused viia seadmetesse 
ja/või lisavarustusse sisse tehnilisi muudatusi. See 
kasutus- ja hooldusjuhend kehtib ainult tiitellehel 
nimetatud seadme kohta.

1.7.	 Garantii
See peatükk sisaldab üldist teavet garantii kohta. 
Lepingulisi kokkuleppeid täidetakse alati esmases 
järjekorras ja selle peatüki sätted neid ei tühista.
Tootja kohustub kõrvaldama kõik tema müüdud 
seadmel esinevad puudused, kui on täidetud 
järgmised eeldused.

1.7.1.	 Üldteave
•	Tegemist on materjali puuduliku kvaliteediga, 
valmistus- ja/või konstruktsioonivigadega.

•	Tootjat teavitati kirjalikult puudustest kokkulepi-
tud garantiiperioodi jooksul.

•	Seadet kasutati ainult selleks ettenähtud kasu-
tustingimustes.

•	Vastava kvalifikatsiooniga isikud ühendasid külge 
kõik ohutus- ja jälgimisseadmed ning kontrollisid 
nende töökorda.

1.7.2.	 Garantiiperiood
Kui pole teisiti kokku lepitud, kehtib garantii 
12 kuud alates kasutuselevõtust või 18 kuud 
alates tarnekuupäevast. Teistsugused kokkulep-
ped peavad olema tellimuskinnituses kirjalikult 
kinnitatud. Need kehtivad vähemalt kuni seadme 
garantiiperioodi kokkulepitud lõpukuupäevani.

1.7.3.	 Varuosad, juurde- ja ümberehitused
Remonditöödel, väljavahetamisel ning juurde- 
ja ümberehitustel tohib kasutada ainult tootja 
originaalvaruosi. Ainult need tagavad pikima 
kasutusaja ja suurima ohutuse. Need varuosad 
on välja töötatud spetsiaalselt meie toodete 
jaoks. Omavolilised juurde- ja ümberehitused 
või mitte-originaalvaruosade kasutamine võib 
seadet tõsiselt kahjustada ja/või inimesi raskelt 
vigastada.

1.7.4.	 Hooldus
Ettenähtud hooldus- ja ülevaatustöid tuleb 
teha regulaarselt. Neid töid tohivad teha vastava 
väljaõppega, kvalifitseeritud ja volitatud isikud. 
Käesolevas kasutus- ja hooldusjuhendis mittesi-
salduvaid hooldustöid ning igat liiki remonditöid 
tohivad teha ainult tootja ise või tema volitatud 
hooldustöökojad.

1.7.5.	 Toote kahjustused
Ohutust mõjutavad kahjustused ja rikked tuleb 
lasta kõrvaldada viivitamatult ja asjatundlikult 
vastava kvalifikatsiooniga spetsialistidel. Seadet 
tohib kasutada ainult siis, kui see on tehniliselt 
laitmatus seisukorras. Kokkulepitud garantiipe-
rioodi jooksul tohib seadet remontida ainult tootja 
ja/või tootja volitatud hooldustöökoda. Seejuures 
jätab tootja endale ka õiguse lasta käitajal kahjus-
tatud toode ülevaatamiseks tehasesse saata.
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1.7.6.	 Vastutusest vabanemine
Tootja ei vastuta seadme kahjustuste eest ega 
hüvita neid garantiikorras, kui on tegemist ühe 
või mitmega järgmistest tingimustest.

•	Tootja on tellimuse täitnud käitaja või tellija esita-
tud puudulike andmete ja/või valeandmete alusel.

•	Pole järgitud ohutusjuhiseid, eeskirju ja vajalikke 
nõudeid, mis kehtivad Saksamaa ja/või kohalike 
seaduste ning käesoleva kasutus- ja hooldusju-
hendi kohaselt.

•	Toodet on kasutatud valel otstarbel.
•	Toodet on hoitud ja transporditud nõuetele mit-

tevastavalt.
•	Toode on paigaldatud/eemaldatud eeskirju 

eirates.
•	Toodet on puudulikult hooldatud.
•	Toodet on asjatundmatult remonditud.
•	Paigalduskohas on ebasobiv aluspinnas või 
ehitustöid on tehtud nõuetele mittevastavalt.

•	Toode on olnud allutatud keemilistele, elektro-
keemilistele või elektrilistele mõjudele.

•	Kulumine
Tootja vastutus välistab nendel juhtudel ka igasu-
guse vastutuse isikukahju, esemelise kahju ja/või 
varalise kahju eest.

2.	 Ohutus
Selles peatükis on esitatud kõik üldkehtivad ohu-
tusnõuded ja tehnilised juhised. Lisaks sisaldavad 
kõik järgnevad peatükid spetsiifilisi ohutusnõu-
deid ja tehnilisi juhiseid. Seadme elutsükli erine-
vate faaside (paigaldamine, kasutamine, hooldus, 
transport jne) ajal tuleb arvestada ja järgida kõiki 
nõudeid ja juhiseid. Käitaja vastutab selle eest, 
et kogu personal järgiks neid nõudeid ja juhiseid.

2.1.	 Juhised ja ohutusnõuded
Käesolevas juhendis on juhised ja nõuded varalise 
kahju ja inimvigastuste vältimiseks. Selleks et 
juhised ja ohutusnõuded oleksid personalile 
ühetähenduslikult arusaadavad, tähistage need 
alljärgnevalt.

2.1.1.	 Juhised
Juhised tõstetakse esile „rasvases” kirjas. Juhised 
sisaldavad teksti, mis juhib tähelepanu järgnevale 
tekstile või teatud peatüki lõikudele või tõstab 
esile lühijuhiseid.
Näide.
Veenduge, et joogivett sisaldavad seadmed 
ladustatakse kohas, kus pole külmumisohtu!

2.1.2.	 Ohutusnõuded
Ohutusnõuded esitatakse taandreal ja „rasvases” 
kirjas. Need algavad alati tähelepanu nõudva 
sõnaga.
Ainult varalise kahju vältimisele suunatud nõuded 
on trükitud hallis kirjas ja ilma ohutussümbolita.
Inimvigastuste vältimisele suunatud nõuded on 
trükitud mustas kirjas ja on alati varustatud ohu-
tussümboliga. Ohutussümbolitena kasutatakse 
ohu-, keelu- või käsusümboleid. 
Näide.

Ohusümbol, nt „Üldine oht”

Ohusümbol, nt „Elektrioht”

Keelusümbol, nt „Juurdepääs keelatud!”

Käsusümbol, nt „Kandke isikukaitsevahendeid!”

Ohutussümbolites kasutatavad märgid vasta-
vad üldkehtivatele direktiividele ja eeskirjadele, 
näiteks DIN-ile, ANSI-le.
Kõik ohutusnõuded algavad ühega järgmistest 
teabesõnadest.

•	Ohtlik! 
Inimesed võivad saada raskelt viga või surma!

•	Hoiatus. 
Inimesed võivad raskelt viga saada!

•	Ettevaatust! 
Inimesed võivad viga saada!

•	Ettevaatust! (märkus ilma sümbolita) 
Võib tekkida märgatav varaline kahju, 
pole välistatud täielik hävinemine!
Ohutusnõuded algavad teabesõnaga ja ohu 
nimetusega, millele järgneb ohuallikas ja võimali-
kud tagajärjed ning juhised ohu vältimiseks.
Näide.
Pöörlevad detailid on ohtlikud! 
Pöörlev tööratas võib muljuda jäsemeid või 
need küljest lõigata. Lülitage seade välja ja 
laske sellel täielikult seisma jääda.

2.2.	 Üldine ohutus
•	Toote paigaldamisel ja eemaldamisel ei tohi töö-
tada üksi. Alati peab juures viibima ka teine isik.

•	Kasutaja peab vastutavat isikut viivitamatult 
teavitama esinevatest riketest või ebakõladest.

•	Kui ilmnevad turvalisust ohustavad puudused, 
peab kasutaja seadme kohe seiskama. Nendeks 
puudusteks on:
•	ohutus- ja jälgimisseadmete ülesütlemine,
•	tähtsate detailide kahjustumine.

•	Tööriistu ja muid esemeid tohib nende ohutu 
kasutamise tagamiseks hoida ainult selleks 
ettenähtud kohtades.

•	Siseruumides töötamisel tuleb tagada piisav 
ventilatsioon.

•	Keevitustöödel ja/või elektriseadmetega seotud 
töödel tuleb hoolitseda selle eest, et oleks välis-
tatud plahvatusoht.

•	Põhimõtteliselt tohib kasutada ainult selliseid 
troppimisvahendeid, mis on eeskirjadega selleks 
ette nähtud ja heaks kiidetud.

•	Troppimisvahendid peavad vastama kasutus-
tingimustele (ilmastik, haakeseadis, koorem jne) 
ja neid tuleb hoolikalt hoida.
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•	Koormate jaoks ette nähtud mobiilseid töövahen-
deid tuleb kasutada nii, et töövahendi seisupüsi-
vus on kasutamise ajal tagatud.

•	Mobiilsete töövahendite kasutamisel tuleb 
mittejuhitavate koormate tõstmiseks rakendada 
meetmeid, mis takistavad nende ümberminekut, 
paigastnihkumist, mahalibisemist jne.

•	Tuleb rakendada meetmeid, et keegi ülestõs-
tetud koormate all ei viibiks. Lisaks on keelatud 
ülestõstetud koormaid liigutada üle töökohtade, 
kus viibivad inimesed.

•	Mobiilsete töövahendite kasutamisel koormate 
tõstmiseks tuleb vajadusel (näiteks kui nähtavus 
on piiratud) rakendada kooskõlastamiseks teist 
isikut.

•	Ülestõstetud koormat tuleb liigutada nii, et 
voolukatkestuse korral ei saaks keegi vigastada. 
Lisaks tuleb sellised vabas õhus teostatavad tööd 
katkestada ilmastikutingimuste halvenemisel.
Neid nõudeid tuleb rangelt täita! Nende nõuete 
eiramisel võivad inimesed saada raskelt vigas-
tada ja/või võib tekkida suur varaline kahju.

2.3.	 Järgitavad direktiivid
Selle seadme kohta kehtivad

•	erinevad EÜ direktiivid,
•	erinevad ühtlustatud normid,
•	ja erinevad siseriiklikud normid.

Täpsemad andmed rakendatavate direktiivide ja 
normatiivide kohta saate EÜ-vastavusdeklarat-
sioonist.
Lisaks eeldatakse seadme kasutamisel, paigal-
damisel ja eemaldamisel täiendavate siseriiklike 
eeskirjade järgimist. Nendeks on näiteks tööohu-
tuseeskirjad, Saksamaa Inseneride Liidu eeskirjad, 
seadmeohutust käsitlev seadus jpm.

2.4.	 CE-märgis
CE-märgis asub tüübisildil. Tüübisilt monteeritak-
se raamile.

2.5.	 Maandusühendus
Meie tõsteseadmed peab põhimõtteliselt 
maandama.

2.6.	 Turvaseadeldised
Tõsteseadme käsivänt on varustatud turvasea-
deldisega (pidurdusfunktsioon). Enne iga kasu-
tuskorda peab kontrollima turvaseadeldist!

2.7.	 Käitumine seadme töötamise ajal
Tõsteseadme kasutamisel tuleb järgida paigal-
duskohas töökoha ohutuks muutmise, töökaitse 
ja ülestõstetud koormatega töötamise kohta 
kehtivaid seadusi ja eeskirju. Tööde ohutuse 
huvides peab käitaja kindlaks määrama personali 
tööjaotuse. Eeskirjade järgimise eest vastutab 
kogu personal.
Kasutamisel peab olema eriti ettevaatlik. Tuleb 
veenduda, et kinnitatud agregaat tõstmisel ja 
langetamisel kinni ei kiiluks. Kui agregaat peaks 
siiski kinni kiiluma, ei tohi tõstejõud olla suurem 
kui 1,2 korda agregaadi raskusest! Maksimaalset 
kandevõimet ei tohi kunagi ületada!

2.8.	 Käitamine plahvatusohtlikus keskkonnas
Tõsteseadmetel ei ole mehaanilist plahvatus-
kindluse kaitset ja neid ei tohi plahvatusohtlikes 
piirkondades kasutada.

PLAHVATUSOHTLIK! 
Tõsteseadme kasutamisel plahvatusohtli-
kus atmosfääris võib sädemete tekkimisel 
esineda plahvatus. See on eluohtlik! Kasutage 
tõsteseadet vaid väljaspool plahvatusohtlikke 
piirkondi.

2.9.	 Pumbatavad vedelikud
Kasutusest olenevalt puutuvad tõsteseadme 
erinevad osad (tross, trossirull, vänt) agregaatide 
tõstmisel ja langetamisel kokku pumbatavate 
vedelikega.
Seetõttu peab tõsteseadme kasutuskoha 
vahetamisel arvestama järgmiste punktidega:

•	tõsteseadmeid, mis on puutunud kokku saastu-
nud veega, tuleb enne muus kohas kasutamist 
põhjalikult puhastada;

•	tõsteseadmeid, mis on puutunud kokku fekaale 
sisaldava ja/või tervisele ohtliku vedelikuga, tuleb 
enne muus kohas kasutamist saastest põhjalikult 
puhastada.
Tuleb välja selgitada, kas neid tooteid 
tohib enam muudes kohtades kasutada.

Kasutamine joogivee pumpamiseks on keelatud!

•	Kasutamine kasutuskohtades kergelt süttivate 
ja plahvatusohtlike ainetega on keelatud!

OHT plahvatusohtlike ainete tõttu! 
Tõsteseadme kasutamisel plahvatusohtlike 
ainete vahetus läheduses võib sädemete tek-
kimisel esineda plahvatus. See on eluohtlik! 
Kasutage tõsteseadet vaid väljaspool plahva-
tusohtlikke piirkondi.

2.10.	Helirõhk
Tõsteseadet käitatakse mehaaniliselt. Kasutamise 
ajal on helirõhk alla 70 dB (A).

3.	 Toote kirjeldus
Tõsteseade on valmistatud väga hoolikalt ja 
see on läbinud pidevaid kvaliteedikontrolle. 
Õige paigalduse ja hoolduse korral on tagatud 
selle häireteta töötamine.

3.1.	 Eesmärgipärane kasutamine ja 
kasutusvaldkonnad
Tõsteseadet tohib kasutada vaid tootja 
agregaatide tõstmiseks ja langetamiseks.
Tõsteseade koosneb torukonstruktsioonist ja 
vajalikust arvust kinnitustaskutest. Sellisel viisil 
saab tõsteseadet kasutada ühe seadme siseselt 
mitmes kohas. Ühe kasutuskoha kohta peab 
paigaldama kinnitustasku.
Enne kasutamist tuleb üle kontrollida tõstetava 
koorma kaal ning tõsteseadme ja kinnitustasku 
maksimaalne kandevõime.
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Maksimaalset kandevõimet ei tohi ületada!

Tõsteseadet ei tohi
•	kasutada teiste seadmete tõstmiseks või 

langetamiseks
•	ja isikute transportimiseks.

Trossivintsi ei tohi kasutada masinaga käitamisel 
ja/või püsirežiimis. Trossi ei tohi kasutada troppi-
misvahendina. Kasutada tohib vaid kaasasolevaid 
troppimisvahendeid (nt seeklid).
Eesmärgipärane kasutamine tähendab ka käes-
oleva juhendi järgimist. Mistahes muu kasutamine 
on valel otstarbel kasutamine.

3.2.	 Konstruktsioon
Tõsteseade koosneb trossivintsiga ja juhtrullikuga 
torukonstruktsioonist ning kinnitustaskust.

Fig. 1.: Kirjeldus 

1 Kinnitustasku 5 Juhtrullik
2 Seisutoru 6 Tüübisilt

3 Nool 7 Kandevõime silt

4 Trossivints 8 Tross

3.2.1.	 Kinnitustasku
Olenevalt versioonist võib kinnituspesa olla kas 
seinale või põrandale kinnitatav. Materjaliks on 
tsingitud teras või roostevaba teras. Kinnituspe-
sad on saadaval kandevõimega 250 kg ja 350 kg.

3.2.2.	 Tõsteseade
Tõsteseade koosneb seisutoru ja noole keevis-
konstruktsioonist. Torud on valmistatud tsin-
gitud või roostevabast terasest. Tõsteseade on 
saadaval kandevõimetega 125 kg, 250 kg, 300 kg 
ja 350 kg.
Noolele on paigaldatud teisaldatav trossi juht-
rullik. Trossi turvakinnitus juhtrullikul tagab 
trossi ohutu kulgemise. Juhtrullik on valmistatud 
PVC-st.
Tross on roostevabast terasest, mille standardpik-
kus on 12 m ja trossi läbimõõt on 4 mm või 6 mm.
Trossi käsivints on alumiiniumist või roostevabast 
terasest. 125 kg variandi puhul on see püsivalt 
fikseeritud. 250 kg, 300 kg ja 350 kg variantide 
puhul on see kõrguses reguleeritav.

3.3.	 Tehnilised andmed

Kandevõime: vt tüübisilti

Kasutatud materjal: vt tüübisilti

Ümbruse temperatuur: –10 °C kuni +50 °C

Vintsi tootja: Pfaff-Silberblau või Haakon

Vintsi materjal: vt tüübisilti

Trossi tüüp: 7x19 DIN 3060/EN 12385

Trossi läbimõõt:

125 kg: 4 mm
250 kg: 6 mm
300 kg: 6 mm
350 kg: 6 mm

Trossi materjal: 1.4401

Trossi pikkus*: 12 m

* Esitatud trossi pikkus kehtib standardvariandi 
puhul. Pikem tross on saadaval tellimise korral. 
Need märgitakse tellimuskinnitusele.

3.4.	 Tüüpide tähistused

Näide. Wilo-EMU HHV E/AH250kg

HHV Tõsteseade, üheosaline

250 kg Max kandevõime

E
Tõsteseadme materjal:
E = roostevaba teras
V = tsingitud teras

AH
Trossivintsi materjal:
AH = alumiinium
EH = roostevaba teras

3.5.	 Tarnekomplekt
•	Tõsteseade paigaldatud trossi käsivintsiga, 
pöördhoovaga ja 12 m trossiga

•	Kinnitustasku(d)
•	Paigaldus- ja kasutusjuhend

3.6.	 Tarvikud (saadaval lisavarustusena)
•	Kinnitushaagid
•	Juhtelementidega kinnitusseade
•	Trossi kinnituskoht tõstetrossi kinnitamiseks 
(on vajalik, et tõsteseadet saaks kasutada mitme 
kinnitustaskuga)

4.	 Transport ja ladustamine

4.1.	 Tarne vastuvõtmine
Pärast saadetise kättesaamist tuleb veenduda 
selle kahjustuste puudumises ja komplekti täielik-
kuses. Võimalike puuduste korral tuleb trans-
pordiettevõtet või tootjat veel saabumispäeval 
sellest teavitada, sest hilisemaid pretensioone 
vastu ei võeta. Võimalike kahjustuste kohta tuleb 
teha märge tarnedokumendile või veoselehele.

4.2.	 Transport
Transportimiseks tohib kasutada ainult selleks 
ette nähtud ja lubatud troppimis-, transpordi- 
ja tõstevahendeid. Need peavad seadme ohutuks 
transportimiseks olema piisava kandevõime 
ja tõstejõuga. Kettide kasutamisel tuleb need 
mahalibisemise vastu kindlustada.
Personal peab olema nende tööde jaoks kvalifit-
seeritud ja tööde ajal järgima kõiki riigis kehtivaid 
ohutuseeskirju.
Tootja või tarnija tarnivad seadmed sobivas 
pakendis. See kaitseb seadet tavaliselt trans-
portimise ja ladustamise ajal kahjustuste eest. 
Sagedase asukohavahetuse korral peate pakendi 
taaskasutamiseks hoolikalt alles hoidma.

4.3.	 Ladustamine
Äsja tarnitud seadmed on ette valmistatud 
nii, et neid tohib ladustada vähemalt 1 aasta. 
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Vaheladustamisteks tuleb seade enne lattu 
panekut põhjalikult puhastada!
Ladustamisel tuleb arvestada järgmist.

•	Tõsteseade tuleb asetada tugevale aluspinnale 
ja seda tuleb kaitsta ümberkukkumise ja pai-
gastnihkumise eest. Tõsteseade ladustatakse 
pikaliasendis.

ÜMBERKUKKUMISE oht! 
Ladustatud tõsteseadet ei tohi jätta kinni-
tamata. Ümberkukkumise tagajärjel võite 
viga saada!

•	Laoruum peab olema kuiv. Soovitame külmumis-
kindlat ladustamist ruumis, mille temperatuur on 
vahemikus 5 °C kuni 25 °C.

•	Pärast pikemat ladustamist tuleb tõsteseade enne 
kasutusele võtmist puhastada ladestistest nagu 
tolm ja õlisetted.
Nende reeglite järgimisel võite tõsteseadet 
ladustada pikemat aega.

4.4.	 Tagasisaatmine
Tehasesse tagasisaadetavad tõsteseadmed tuleb 
asjatundlikult pakkida. Asjatundlik pakkimine 
tähendab seda, et seade on kaitstud määrdumise 
eest ja pärast tervisele ohtlike ainete pumpamist 
on pump saastest puhastatud. Pakend peab 
tõsteseadet transpordi ajal kaitsma kahjustuste 
eest. Küsimuste korral pöörduge tootja poole!

5.	 Paigaldamine
Paigaldamise ajal seadme kahjustamise või ohtlike 
vigastuste vältimiseks tuleb järgida järgmisi 
nõudeid.

•	Paigaldustöid – pumba monteerimist ja paigalda-
mist – tohivad teha ainult vastava kvalifikatsioo-
niga isikud, kes järgivad ohutuseeskirju.

•	Enne paigaldustööde alustamist tuleb veenduda, 
et seade pole saanud transportimisel kahjustada.

5.1.	 Üldteave
Heitveetehnoloogiliste seadmete projekteeri-
misel ja käitamisel tuleb järgida vastavasisulisi ja 
kohalikke heitveetehnilisi (näiteks Heitveetehnika 
Liidu ATV välja antud) eeskirju ja direktiive.

5.2.	 Paigaldusviisid
•	Monteerimine põrandale
•	Monteerimine seinale

5.3.	 Paigalduskoht
Paigalduskoht peab olema puhas, jämedamatest 
tahketest ainetest vabastatud, mittekülmuv, 
seadme jaoks ette valmistatud ja vajadusel peab 
selles olema tehtud saastevastane tõrje. Töö-
tamisel peab ohutuse tagamiseks alati juures 
viibima ka teine isik. Valitseb oht, et töö kohta 
kogunevad mürgised või lämmatavad gaasid. 
Rakendage seetõttu vajalikke ohutusmeetmeid!
Tarindid ja vundamendid peavad tugeva ja nõue-
tekohase kinnituse tagamiseks olema piisava 
tugevusega. Vundamentide ettevalmistamise ja 

nende sobivuse eest vastutab käitaja või vastav 
tarnija, kes teeb vajalikud mõõtmised ning kont-
rollib vundamentide tugevust ja kandevõimet!

5.3.1.	 Monteerimine terasest ehitusdetailidele
Enne monteerimist peab kontrollima ettenähtud 
terasest ehitusdetaili piisavat tugevust. Võima-
lusel vajalik staatiline arvutus kuulub omaniku 
vastutuse alla. Montaaž ei tohi mõjutada teisi 
varustusdetaile (nt puhastid, puhastisillad jne). 
Arvestage, et kasutate õigeid materjale, vältimaks 
elektrotermilist korrosiooni. Kinnitusmaterjal peab 
omama piisavalt tugev, vajadusel kontrollige seda 
tootjalt. Kruviühendused peab kindlustama väga 
tugeva kinnitusseibiga (nt Loctite 2701).

5.4.	 Paigaldamine

KUKKUMISOHT! 
Seadme või selle tarvikute paigaldamisel töö-
tatakse teatud juhtudel otse basseini või šahti 
serva lähedal. Tähelepanematuse korral või 
kui kantakse ebasobivaid riideid, on oht alla 
kukkuda. See on eluohtlik! Selle vältimiseks 
täitke kõiki ohutusnõudeid.

Seadme paigaldamisel tuleb arvestada järgmist.
•	Neid töid peab tegema erialase väljaõppega 

personal.
•	Kontrollige olemasolevate projekteerimisdoku-
mentide (montaažiplaanide, tööruumi organisee-
rimisskeemide) täielikkust ja õigsust.

•	Järgige ka kõiki eeskirju, reegleid ja seadusi, mis 
kehtivad tööde kohta raskete ja ülestõstetud 
koormate all.

•	Kandke vastavat kaitseriietust.
•	Töötades peab juures viibima alati ka teine isik. 
Valitseb oht, et töö kohta kogunevad mürgised 
või lämmatavad gaasid. Rakendage seetõttu 
vajalikke ohutusmeetmeid!

•	Järgige ka teie riigis ametiühinguorgani kehtesta-
tud tööohutuseeskirju.

5.4.1.	 Ühendusankru „HAS.../HIS...” monteerimine
•	Ühendusankrut tohib kasutada vaid armeeritud 
või armeerimata tavabetooni korral tugevusklas-
siga C20/25 ja maksimaalselt C50/60 (vastavalt 
EN 206:2000-12-le).

•	Ühendusankur on mõeldud vaid terve betooni 
jaoks. Valikuliselt on saadaval ühendusankrud 
ka mõranenud betooni jaoks.

•	Ühendamise pinnas peaks võimalusel olema kuiv.
•	Enne ühendusankru kasutamist peab kontrollima 
ehituse tugevust, et veenduda, et reaktsioonijõu-
dusid suudetakse taluda.

•	Transpordil arvestage sellega, et mördipadrun ei 
saaks kahjustada, kuna muidu läheb kleepimist-
sement kõvaks.

•	Defektseid või vanu mördipadruneid (vaadake 
kõlblikkuse kuupäeva) ei tohi kasutada.

•	Mördipadrunit tohib hoida temperatuuride +5 °C 
ja +25 °C vahel. Laoruum peab olema jahe, kuiv 
ja pime.
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•	Mördipadruni ohumärgistus.

ETTEVAATUST, ärritavad ained! 
Mördipadrunid sisaldavad dibensoüül
peroksiidi Aine on nahka ärritav!

Üldtingimused
•	R36/38 ärritab silmi ja nahka
•	R43 kokkupuutel nahaga allergiaoht
•	S37/39 kandke töötamisel sobivat kaitseriietust
•	S26 kokkupuutel silmadega peske korralikult 

veega ja konsulteerige arstiga
•	S28 kokkupuutel nahaga peske korralikult vee 
ja rohke seebiga

Ühendusankru paigaldamine
Arvestage seejuures andmetega tabelis „Ühen-
dus- ja fikseerimisankrute tehnilised andmed”.

1.	 Märgistage paigalduskohta puuravad.
2.	 Puurige avad andmete järgi.
3.	 Puhastage puuravad korralikult.
4.	 Asetage mördipadrun puuravasse.

Kui puurava on liiga sügav või purunenud, peab 
tõenäoliselt kasutama mitut mördipadrunit.

5.	 Keerake ankruvarras sobiva tööriistaga keera-
tes ja lüües kuni sügavusmärgistuseni (süvend 
ankruvardal) mördipadrunisse. Pilu ehitusdetaili 
ja ankruvarda vahel peab olema täielikult mördiga 
täidetud.

6.	 Eemaldage ettevaatlikult tööriist. Kui tööriista 
ei saa kergelt eemaldada, peab pidama kinni 
järgnevatest ooteaegadest:

Temperatuur puuravas Ooteaeg

–5 °C ... 0 °C 1 h

0 °C ... +10 °C 30 min

+10 °C ... +20 °C 20 min

+20 °C ... 8 min

7.	 Laske ühendusankrul kuivada.

Temperatuur puuravas Kuivamisaeg

–5 °C ... 0 °C 5 h

0 °C ... +10 °C 1 h

+10 °C ... +20 °C 30 min

+20 °C ... 20 min

Kuivamise ajal ei tohi ankruvarrast liigutada 
ega koormata.

Niiske ehitusdetaili korral on kuivamisaeg 
topeltpikk!

Kui ühendusankur on kuivanud, peab asetuspinna 
puhastama igasugusest mustusest (pori, liimijää-
gid, puurimistolm jne). Ehitusdetail peab ankru 
piirkonnas olema vundamendiga täies ulatuses 
pingul – lahtine olek on keelatud!

8.	 Kruvige ehitusdetail vundamendi külge ja kinni-
tage ettenähtud kinnitusmomendiga. Mutri peab 
kindluse mõttes kindlustama kinnitusseibiga ja 
ettenähtud kinnitusmomendiga vähemalt kolm 
korda pingutama, et vältida võimalike nihete 
tekkimist!

5.4.2.	 Kinnitustasku monteerimine

Fig. 2.: Kinnitustasku seina- ja põrandakinnituse jaoks 

1 Seinakinnituse kinnitustasku

2 Põrandakinnituse kinnitustasku

3 Ehitusdetail

4 Ühendusankur

Kinnitustasku positsioneerimine peab toimuma 
planeerimise dokumentide järgi. Need peavad 
paigalduskohas olemas olema. Turvalise töötami-
se jaoks tuleb rakendada kõik vajalikud meetmed.

1.	 Sättige kinnitustasku alumisel äärel vertikaalseks 
ja märgistage puuravad. Arvestage puurimise 
kaugusi ühendusankrul.
Kui neist ei saa kinni pidada, peab ehituspool-
selt paigaldama lisaks konsoole!

2.	 Monteerige ühendusankur peatüki „Ühendusank-
ru „HAS.../HIS...monteerimine”” järgi.

3.	 Nihutage kinnitustasku ankruvarrastele ja kin-
nitage seibi ja mutriga. Kindlustage kruvi tugeva 
kinnitusseibiga (nt Loctite 2701).
Kinnitustasku peab täielikult asetsema ehitus-
detailil. Ebatasasusi ei tohi siluda lahtiste plek-
kide abil. Vajadusel tuleb ehitusdetaili töödelda!

5.4.3.	 Tõsteseadme monteerimine

Fig. 3.: Paigaldamine 

1 Paigalduskoht 2.1 Laagripuks

2 Kinnituspesa 2.2 Maandusühendus

3 Abitõsteseade 2.3 Pöördetapp

4 Kallutushoob 2.4 Paigaldusplaat

1.	 Kinnituspesa võll tuleb põhjalikult puhastada. 
Paigaldusplaat ja pöördetapp peavad võlli küljes 
olema tasakaalus ja tsentreeritult. Abitõstesead-
me alumises otsas asuv pöörlev tugi peab olema 
täpselt püsttorus.
Kui komponendid ei ole täpselt kohal, siis on 
abitõsteseadet raske pöörata ja detailid võivad 
puruneda!

2.	 Lükake abitõsteseade eelmonteeritud kinnitus-
pessa, kuni püsttoru on täielikult kohal.

3.	 Kontrollige käsitsi, kas abitõsteseadet saab 360° 
pöörata. Kui mitte, siis uurige välja põhjus ja 
kõrvaldage see.

4.	 Pöörake konsool paigalduskoha kohale.
Abitõsteseadmete puhul, mille kandevõime on 
alates 250 kg, tuleb vintsi hoidikusse monteerida 
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pööramiseks kallutushoob. See kinnitatakse kahe 
kruviga.
Pöörake tähelepanu sellele, et kallutushoob 
oleks paigutatud käsivända kohale!

5.	 Kontrollige järgmisi punkte.
•	Abitõsteseade on täielikult kinnituspesas sees.
•	Käsivints on õigesti reguleeritud ja kinnitatud.
•	Tross on õigesti paigaldatud.

VALE paigaldamise tõttu võib tekkida oht 
elule! 
Kui abitõsteseade ei ole õigesti paigaldatud, 
tekib oht elule! Kontrollige kõiki õige raken-
damise punkte. Kõiki järgnevaid samme võib 
teostada ainult juhul, kui paigaldamine on 
tehtud õigesti.

5.4.4.	 Trossi pikkuse kontrollimine
1.	 Keerake nool üle ääre.
2.	 Laske tross trossivintsi abil kuni masina 

tööpunktini.
Kõige alumise langetusasendi korral peavad 
veel kolm trossi keeret jääma vintsi trumlile. 
Kui nii ei ole, tuleb kasutada vastava pikkusega 
trossi!

Kuidas uus tross peale panna, vaadake vintsi 
tootja kasutusjuhendist.

5.4.5.	 Trossi reguleerituse kontrollimine

Fig. 4.: Trossi reguleeritus 

1 Paigalduskoht 3 Poldid

2 Juhtrullik 4 Trossivints

Tõstmisel ja langetamisel optimaalse funktsiooni 
tagamiseks peaks tross kulgema horisontaalselt. 
Selle jaoks saab sobitada trossi juhtrulliku 
positsiooni.

1.	 Pöörake nool üle paigalduskoha.
2.	 Vabastage tross. Trossi külge ei tohi olla 

kinnitatud esemeid!
3.	 Eemaldage poldid, reguleerige juhtrullikut, 

asetage poldid uuesti kohale ja fikseerige.

4.	 Kontrollige trossi turvakinnituse fikseeritust!

5.4.6.	 Trossivintsi kõrguse sobitamine
Vintsi optimaalse jõuülekande tagamiseks peab 
vintsil olema õige kõrgus. Kõrgust saab reguleeri-
da vastavalt kasutaja kasvule.

Fig. 5.: Abitõsteseade kuni 125 kg 

1 Püsttoru 5 Pingutustihvt

2 Vints 6 Liikumisring

3 Piire 7 Läbipaindeala

4 Pöörlev tugi

Selle abitõsteseadme puhul määrab vintsi kõrguse 
püsttoru pikkus. Püsttoru saab vastavalt lühen-
dada. Enne lühendamist tuleb arvestada järgmisi 
punkte.
•	Hoolitsege selle eest, et oleks piisav läbipain-
deala!

•	Pärast lühendamist peate korrosioonitõrje taas-
tama!

•	Vintsi kõrgus saavutatakse püsttoru lühenda-
misega. Kui kõrgus on liiga väike, tuleb regulee-
rida piiret või ei saa abitõsteseadet kasutada!

1.	 Pöörake konsool mahuti kohale.
2.	 Kontrollige vintsi töökõrgust. Hoolitsege selle 

eest, et oleks vajalik liikumisring olemas.
3.	 Lühendamiseks võtke abitõsteseade kinnituspe-

sast välja.
4.	 Koputage mõlemad pingutustihvtid sisse ja ee-

maldage pöörlev tugi.
5.	 Lühendage püsttoru ja taastage vastav korrosioo-

nitõrje.
6.	 Pange pöörlev tugi kohale, puurige väljastpoolt 

kaks auku läbi püsttoru ja pöörleva toe ning lööge 
pingutustihvtid sisse tagasi.

7.	 Pange abitõsteseade kinnituspessa tagasi.

Fig. 6.: Abitõsteseade 250 kg kuni 350 kg 

1 Püsttoru 4 Pitskruvi

2 Vints 5 Liikumisring

3 Piire

Ühendusankru tehnilised andmed

Tüüp Varda pikkus Puuraugu 
sügavus

Puuraugu 
läbimõõt

Minimaalne 
rattakaugus

Minimaalne 
vundamendi 
paksus

tõmbe-
moment

ehitusdetaili 
max paksus

HAS-R M8x80/14 110 mm 80 mm 10 mm 100 mm 130 mm 10 Nm 14 mm

HAS-R M12x110/28 160 mm 110 mm 14 mm 135 mm 160 mm 40 Nm 28 mm

HAS-R M16x125/38 190 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 38 mm

HAS-R M16x125/108 260 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 108 mm

HAS-E-R M20x170/48 240 mm 170 mm 24 mm 210 mm 220 mm 150 Nm 48 mm*

HAS-E-R M24x210/54 290 mm 210 mm 28 mm 260 mm 260 mm 200 Nm 54 mm*

HIS-RN M16x170 170 mm 170 mm 28 mm 210 mm 220 mm 80 Nm **

* ilma välikuuskandita
** sisekeere M16
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Nende abitõsteseadmete puhul saab vintsi kõr-
gust reguleerida.

1.	 Pöörake konsool mahuti kohale.
2.	 Kontrollige vintsi töökõrgust. Hoolitsege selle 

eest, et oleks vajalik liikumisring olemas.
3.	 Vintsi kõrguse reguleerimiseks tuleb mõlemad 

pitskruvid veidi lahti keerata.
4.	 Nihutage vintsi vastavalt ja keerake pitskruvid 

seejärel käsitsi kinni.
5.	 Kontrollige, kas vints on õiges kohas. Vints tuleb 

joondada konsooliga, et tross ei saaks ühele poole 
kaldu kulgeda.

6.	 Keerake pitskruvid kinni.

5.4.7.	 Maandusühendus
Abitõsteseade tuleb nõuetekohaselt maandada 
(vt jn. 03). 
Kaitsejuhe tuleb ühendada tähistatud puuraugu 
või maandusklemmi (;) külge, kasutades sobivat 
polti, mutrit, hammas- ja alusseibi. Kaitsejuhtme 
ühenduseks tuleb kasutada kohalikele eeskirjade 
kohase ristlõikega kaablit.

6.	 Kasutusele võtmine
Peatükk „Kasutusele võtmine” sisaldab kõiki 
tähtsaid juhiseid teenindava personali jaoks sead-
me ohutuks kasutusele võtmiseks ja käitamiseks.
Tingimata tuleb järgida ja üle kontrollida järgmisi 
piirtingimusi.

•	Maksimaalset kandevõimet ei ületata
•	Pidurdusfunktsioon toimib
•	Troppimisvahendid on tehniliselt korras

Pärast seadme pikemat mittekasutamist tuleb 
need piirtingimused üle kontrollida ja avastatud 
puudused kõrvaldada!

See juhend tuleb alati hoida seadme juures 
või selleks ettenähtud kohas, kus see on kogu 
teenindavale personalile alati kättesaadav.
Seadme kasutusele võtmisel vara- ja isikukahju 
vältimiseks tuleb tingimata arvestada järgmiste 
punktidega.

•	Tõsteseadet tohib kasutusele võtta ainult sobiva 
kvalifikatsiooni ja väljaõppega personal, kes järgib 
ohutusjuhiseid.

•	Kogu tõsteseadmega kokkupuutuv personal peab 
olema seda juhendit käes hoidnud, seda lugenud 
ja sellest aru saanud.

•	Kõikidel turvaseadeldistel on kontrollitud veatut 
funktsioneerimist.

•	Tõsteseade sobib kasutamiseks etteantud 
kasutustingimustes.

•	Tõsteseadme töötsoon pole sobiv koht inimeste 
kogunemiseks ja see tuleb kõrvalistest isikutest 
vaba hoida! Ülestõstetud koorma all ei tohi olla 
inimesi.

•	Šahtides töötades peab alati kohal olema ka teine 
isik. Mürgiste gaaside kogunemise ohu korral 
tuleb tagada piisav ventilatsioon.

6.1.	 Enne kasutusele võtmist
Enne kasutuselevõtmist peab spetsialist abitõs-
teseadme koos kinnituspesaga vastu võtma. Vas-

tuvõtmine tuleb kanda kontrolliprotokolli. Enne 
vastuvõtmist tuleb kontrollida järgmisi punkte.

•	Kinnituspesa kindel kinnitus
•	Abitõsteseadme kindel paigaldus kinnituspesas
•	Vintsi pidurdusfunktsiooni kontrollimine
•	Trossi, kinnitusvahendite ja trossijuhiku kontrol-

limine

6.2.	 Kasutusele võtmine
1.	 Kinnitage tross lubatud kinnitusvahenditega (nt 

seeklid) kinnituspunktidest seadme külge.
2.	 Suruge käsivänt vintsi kinnitusse, kuni see kuul-

davalt fikseerub. 
Olenevalt vintsi versioonist on kiire või aeglane 
käik ning käsivända võib pista mõlemasse poolde 
- jälgige pöörlemissuunda.
Pöörake tähelepanu sellele, et kallutushoob 
oleks paigutatud käsivända kohale!

3.	 Tõstke seadet nii palju, kuni seda saab ohutult üle 
kasutusruumi pöörata.

4.	 Pöörake seadet üle kasutusruumi ja jätke töö-
punkti.

HOIDUGE kallutushoovaga vigastamise eest! 
Kui tööd on tehtud, tuleb abitõsteseade 
puhkeasendisse seada. Seejuures ei tohi 
kallutushoob ulatuda kõndimisteeni. Kui seda 
ei ole võimalik tagada, tuleb kallutushoob 
demonteerida!

6.3.	 Tõsteseadme kasutamine enamates kohtades
Kui soovite tõsteseadet kasutada enamate agre-
gaatide jaoks, peab pärast agregaadi allalaskmist 
trossi trossivintsist välja võtma ja kasutuskohas 
kindlustama.
Me soovitame siinkohal trossi kinnituskoha kasu-
tamist. See paigaldatakse kinnitustasku kõrvale 
ja see aitab trossi turvaliselt kinnitada. Trossi 
kinnituskoha peab eraldi tellima.
Kinnitustasku tapp tuleb sulgeda nii, et selles ei 
saaks ladestuda mustus. Enne tõsteseadme uut 
kasutamist peab tapi korralikult puhastama.
Tõsteseadme paigaldamise info leiate peatükist 
„Tõsteseadme monteerimine”. Lisaks peab sellise 
kasutuse korral trossi uuesti vintsile asetama. 
Täpsema info trossi paigaldamise kohta leiate 
vintsi tootja kasutus- ja hooldusjuhendist.
Kõige alumise langetusasendi korral peavad 
veel kolm trossi keeret jääma vintsi trumlile. 
Kui nii ei ole, tuleb kasutada vastava pikkusega 
trossi!

6.4.	 Käitumine seadme töötamise ajal
Abitõsteseadme töö ajal tuleb järgida kasutusko-
has kehtivaid töökoha ohutust, õnnetusjuhtumite 
ärahoidmist ja koormate tõstmist puudutavaid 
seadusi ja eeskirju. Ohutu tööprotsessi tagami-
seks peab käitaja määrama kindlaks personali 
tööjaotuse. Eeskirjade järgimise eest vastutab 
kogu personal.
Abitõsteseadme tööala ei ole kogunemiskoht ja 
see tuleb hoida inimestest vaba! Pöördealas ja/või 
tõstetavate koormate all ei tohi viibida inimesi!
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HOIDUGE kallutushoovaga vigastamise eest! 
Töötamise ajal võib kallutushoob ulatuda 
kõndimisteeni. Tööala tuleb vastavalt tähista-
da, nii et kallutushoob ei saaks endast otsest 
ohtu kujutada!

7.	 Kasutuselt kõrvaldamine/utiliseerimine
•	Kõiki töid tuleb teha äärmise hoolega.
•	Tuleb kanda vajalikke isikukaitsevahendeid.
•	Basseinides ja/või mahutites töötamisel tuleb 
kindlasti rakendada kohalikke ohutusmeet-
meid. Ohutuse tagamiseks peab juures viibima 
teine isik.

OHTLIKUD mürgised ained! 
Tõsteseadmed, mis on puutunud kokku ter-
visele ohtlike ainetega, tuleb enne mistahes 
muude tööde tegemist saastest puhastada! 
See on muidu eluohtlik! Kandke isikukaitse-
vahendeid!

7.1.	 Kasutusest kõrvaldamine ladustamiseks
1.	 Kerige tross nii kaugele peale, kuni trossi ots 

asetseb trossi juhtrulliku all.
2.	 Pöörake nool üle paigalduskoha.
3.	 Tõmmake, kui võimalik, käsivintsi vänt ja pööra-

mishoob ära.
4.	 Võtke tõsteseade kinnitustaskust välja ja asetage 

see tööplatsile.
5.	 Sulgege kinnitustasku tapp.
6.	 Seejärel võib alustada ladustamistöid.

Arvestage sellega, et ühendusankruid ei saa 
demonteerida.
Ühendused, mis kinnitati Loctite 2701-ga, saab 
lahti vaid rohket jõudu rakendades. Loctite 2701 
jäägid peab enne kinnitusmaterjali taaskasuta-
mist täielikult eemaldama, vajadusel kuumutades 
kuni 300 °C.

7.2.	 Tagasisaatmine/ladustamine
Saatmiseks peab tõsteseadme taas pakkima. 
Järgige selleks ka peatükis „Transport ja ladusta-
mine” antud teavet.

7.3.	 Uuesti kasutusele võtmine
Enne uuesti kasutusele võtmist tuleb seade 
tolmust ja õlisetetest puhastada. Seejärel tuleb 
rakendada hooldusmeetmed ja teha hooldustööd, 
nagu kirjeldatud peatükis „Korrashoid”.
Pärast tööde lõpetamist saab toote paigaldada. 
Need tööd tuleb teha, nagu kirjeldatud peatükis 
„Paigaldamine”.
Seade tuleb kasutusele võtta, nagu kirjeldatud 
peatükis „Kasutusele võtmine”.
Seadet tohib kasutada ainult siis, kui see on 
laitmatus seisukorras ja kasutusvalmis.

7.4.	 Utiliseerimine

7.4.1.	 Kaitseriietus
Puhastus- ja hooldustööde ajal kantud kaitse-
riietus tuleb kahjutustada vastavalt heitmeklassi 

TA 524 02 ja EÜ-direktiivi 91/689/EMÜ või koha-
like direktiivide nõuetele.

7.4.2.	 Seade
Selle seadme nõuetekohane utiliseerimine aitab 
vältida keskkonna kahjustamist ja inimeste tervise 
ohustamist.

•	Seadme või selle osade utiliseerimine tuleb tellida 
riiklikest või kohalikest utiliseerimisfirmadest 
või nende firmadega utiliseerimise küsimuses 
konsulteerida.

•	Lisateavet asjakohase utiliseerimise kohta saab 
linnavalitsusest, keskkonnaametist või seadme 
ostukohast.

8.	 Korrashoid
Enne hooldus- ja remonditööde tegemist tuleb 
seade välja lülitada ja demonteerida peatükis 
„Kasutuselt kõrvaldamine/utiliseerimine” kirjel-
datud viisil.
Pärast hooldus- ja remonditööde tegemist tuleb 
seade paigaldada peatükis „Paigaldamine” kirjel-
datud viisil.
Seade tuleb kasutusele võtta, nagu kirjeldatud 
peatükis „Kasutusele võtmine”.
Esitatud hooldus- ja remonditööd peavad läbi 
viima koolitatud ja kvalifitseeritud spetsialistid, 
kui ei ole teistmoodi nõutud.
Hooldus- ja remonditöid ja/või ehituslikke muu-
datusi, mida selles kasutus- ja hooldusjuhendis 
pole kirjeldatud, tohib lasta teha ainult tootjal 
või tootja volitatud hooldustöökodades.

Tuleb arvestada järgmiste nõuetega.
•	Käesolev juhend peab olema hoolduspersonalile 
käepärast ja seda tuleb järgida. Tohib teha ainult 
selles juhendis kirjeldatud hooldustöid ja -meet-
meid.

•	Kõiki hooldus-, ülevaatus- ja puhastustöid tuleb 
seadme juures teha suure hoolega, ohutul tööko-
hal ning sobiva kvalifikatsiooniga spetsialistidel. 
Tuleb kanda vajalikku kaitseriietust.

•	Basseinides ja/või mahutites töötamisel tuleb 
kindlasti rakendada kohalikke ohutusmeet-
meid. Ohutuse tagamiseks peab juures viibima 
teine isik.

•	Kergestisüttivate lahustite ja puhastusainete 
puhul on lahtise tule ja lahtise valgusallika 
kasutamine ning suitsetamine keelatud.

•	Tervist ohustavas keskkonnas kasutatavad tooted 
tuleb saastest puhastada. Samuti tuleb tagada, 
et ei moodustu ega ole olemas tervisele ohtlikke 
gaase.
Tervisele ohtlike ainete või gaaside põhjustatud 
vigastuste korral tuleb rakendada kasutuskohas 
ülespandud siltidel kirjeldatud esmaabivõtteid 
ja kohe arst kutsuda!

•	Hoolitsege selle eest, et vajalikud tööriistad ja 
materjalid oleksid käepärast. Kord ja puhtus 
tagavad toote ohutu ja laitmatu töötamise. Pärast 
tööde lõpetamist eemaldage seadme juurest 
puhastamiseks kasutatud materjalid ja tööriistad. 
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Hoidke kõiki materjale ja tööriistu selleks ette-
nähtud kohas.

•	Puhastus- ja hooldustööde ajal tuleb kanda 
asjakohast kaitseriietust. Need tuleb utiliseerida 
vastavalt heitmemäärusele TA 524 02 ja EÜ-
direktiivile 91/689/EMÜ. Kasutada tohib ainult 
tootja soovitatud määrdeaineid. Õlisid ja määrde-
aineid ei tohi segada.

•	Kasutage ainult tootja valmistatud originaal
detaile.

8.1.	 Hooldusintervallid
Siin saate ülevaate vajalikest hooldustöödest ja 
nende intervallidest.
Kõik hooldustööd peab sisse kandma kontrollpro-
tokolli. Kontrollprotokolli leiate iga keele lõpust.

8.1.1.	 Enne esmakordset kasutuselevõttu, 
pärast pikemat ladustamist või iga päev

•	Tõsteseadme ja kinnitustasku fikseerituse 
kontroll

•	Tõsteseadme, kinnitustasku, trossi ja troppi-
misvahendite visuaalne kontroll korrosiooni ja 
kahjustuste suhtes

•	Trossivintsi funktsioneerimine
•	Trossivintsi pidurdusfunktsiooni töö

8.1.2.	 Iga 3 kuu järel
•	Kontrollige trossi kulumust ja hooldage seda 
DIN 15020 lehe 2 järgi

8.1.3.	 Kord aastas
•	Tõsteseadet peab kontrollima spetsialist

8.1.4.	 Vintsi tootja hooldusmeetmed
Vintsi tootja näeb ette järgmisi hooldustöid:

•	kontrollida vintsi piduri turvavedru kulumisastet,
•	määrida turvavedru.

Need peavad toimuma pärast vintsi tootja 
klienditeenindust. Täpsema info leiate vintsi 
tootja kasutus- ja hooldusjuhendist.

8.2.	 Hooldustööd

8.2.1.	 Tõsteseadme ja kinnitustasku fikseerituse 
kontroll 
Kontrollige kõikide kinnituskohtade fikseeritust. 
Lahtised või kergelt lõdvad kinnitused tuleb kohe 
fikseerida ja kindlustada iseenesliku lahtitulemise 
vastu, nt Loctite'i kruvikinnitiga.
Lahtised kinnitused võivad viia selleni, et tõste-
seade võib kasutuse ajal ümber kukkuda!

8.2.2.	 Tõsteseadme, kinnitustasku, trossi ja troppi-
misvahendite visuaalne kontroll korrosiooni 
ja kahjustuste suhtes
Ülalnimetatud komponentidel tuleb kontrollida 
korrosiooniteket ja kahjustusi. Korrodeerunud  
ja/või kahjustatud komponendid tuleb koheselt 
välja vahetada.
Tõsteseadet tohib kasutada ainult siis, 
kui see on tehniliselt laitmatus seisukorras.

8.2.3.	 Kontrollige trossivintsi pidurdusfunktsiooni 
ja seisukorda
Kontrollige trossivintsi funktsiooni ning pidurdus-
funktsiooni, kinnitades kontrollkoormuse ja seda 
tõstes ning langetades.
Kui vints ja/või pidurdusfunktsioon ei peaks kor-
rektselt toimima, ei tohi tõsteseadet kasutada.
See on eluohtlik!

8.2.4.	 Kontrollige trossi kulumust ja hooldage seda 
DIN 15020 lehe 2 järgi
Vajalikud andmed kontrollimiseks ja hooldamiseks 
leiate nimetatud DIN-normist.

8.2.5.	 Tõsteseadet peab kontrollima spetsialist
Tõsteseadme kontrollimisel tuleb spetsialistil 
teha järgmist:

•	kõikide komponentide kulumisastme kontroll 
ja kahjustuste otsimine,

•	kõikide trossivintsi komponentide kontroll (pi-
dur, ajam, kui olemas),
kõik kindlaksmääratud puudused tuleb enne 
tõsteseadme uut kasutust korda teha, kahjusta-
tud detailid tuleb kohe välja vahetada.

Spetsialisti definitsioon
Spetsialistid on isikud, kes tänu oma erialasele 
haridusele ja kogemusele omavad piisavalt 
teadmisi vintside, tõste- ja tõmbeseadmete 
valdkonnas ning tunnevad riiklike tööohutus-
eeskirju, õnnetuste vältimise eeskirju, direktiive 
ning üldisi tehnikareegleid (nt DIN-EN-normid) 
nii palju, et nad suudavad hinnata vintside, tõste- 
ja tõmbeseadmete tehnilist seisukorda.

9.	 Rikkeotsing ja rikete kõrvaldamine
Rikete kõrvaldamisel vara- ja isikukahju väl-
timiseks tuleb tingimata arvestada järgmiste 
punktidega.

•	Kõrvaldage rike ainult siis, kui omate selleks 
kvalifitseeritud personali, st et üksikuid töid 
tohivad teha vaid oma ala spetsialistid.

•	Kinnitage liikuvad detailid nii, et keegi ei saaks 
vigastada.

•	Seadme omavolilised muudatused seavad teid 
ennast ohtu ja vabastavad tootja igasugusest 
garantiivastutusest.

Vintsi saab koormamata olekus kerida vaid 
väga raskesti

1.	 Vints jäi monteerimisel või kõrguse reguleerimisel 
pinge alla. 
Vabastage trossivints ja pingutage kinnitus 
ühtlaselt.

2.	 Puudub määrdeaine. 
Pöörduge vintsi tootja klienditeeninduse poole.

Vintsi saab koormatud olekus kerida 
väga raskesti

1.	 Vänt on seatud kiirkäigule. 
Seadke vänt ümber.
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2.	 Vints on ülekoormatud. 
Kontrollige maksimaalset kandevõimet ja 
vajadusel vähendage koormust.

Koormust ei hoita
1.	 Tross on valesti peale pandud. 

Asetage tross õigesti peale (vaadake vintsi 
tootja juhist).

2.	 Tõstmisel on pöörlemissuund vale. 
Asetage tross õigesti peale (vaadake vintsi 
tootja juhist).

3.	 Pidur on kulunud või vigane. 
Pöörduge vintsi tootja klienditeeninduse poole.

Tõsteseadet saab vaid piiratult pöörata
1.	 Pööramispiirkonnas on takistus. 

Eemaldage takistus.
2.	 Kinnitustasku tapp on määrdunud. 

Puhastage seisutorus tapp ja vastulaager.
3.	 Plastist liuglaager on vigane. 

Vahetage plastist liuglaager välja.

10.	Varuosad
Varuosad tellitakse tootja klienditeeninduse 
kaudu. Järelepärimiste ja valede tellimuste 
vältimiseks tuleb alati ära nimetada seeria-  
ja/või seadmenumber.

Jätame endale õiguse teha tehnilisi muudatusi!
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11.	Kontrollprotokoll
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1.	 Ievads

1.1.	 Par šo dokumentu
Oriģinālā ekspluatācijas instrukcija ir rakstīta vācu 
valodā. Visās citās valodās pieejamās instrukcijas 
ir oriģinālās ekspluatācijas instrukcijas tulkojumi.
EK atbilstības deklarācija ir šīs ekspluatācijas 
instrukcijas sastāvdaļa.
Šī atbilstības deklarācija zaudē savu spēku, ja šeit 
uzskaitītajiem konstrukcijas veidiem ir veiktas 
tehniskas izmaiņas, kas nav saskaņotas ar mums.

1.2.	 Šīs instrukcijas uzbūve
Šī instrukcija ir iedalīta atsevišķās nodaļās. Kat-
rai nodaļai ir informatīvs virsraksts, no kura jūs 
varat saprast, kas ir aprakstīts šajā nodaļā.
Saturā rādītājs vienlaicīgi kalpo kā norādes, 
jo visas svarīgās sadaļas ir izceltas.
Visi svarīgie norādījumi un drošības norādījumi ir 
īpaši izcelti. Precīzāku informāciju par šo tekstu 
uzbūvi jūs atradīsit 2. nodaļā “Drošība”.

1.3.	 Personāla kvalifikācija
Visam personālam, kas strādā ar izstrādājumu, 
jābūt kvalificētam šo darbu veikšanai, piem., 
elektroinstalācijas darbi jāveic sertificētam elek-
triķim. Visiem darbiniekiem jābūt pilngadīgiem.
Visam lietošanas un apkopes personālam papildus 
ir jāapgūst valstī spēkā esošie nelaimes gadījumu 
novēršanas noteikumi.
Jāpārliecinās, ka personāls ir izlasījis un sapra-
tis šo ekspluatācijas un apkopes rokasgrāmatu, 
nepieciešamības gadījumā tā no ražotāja jāpasūta 
vajadzīgajā valodā.
Šis izstrādājums nav paredzēts tam, lai to lietotu 
personas (ieskaitot bērnus) ar ierobežotām fizis-
kām, sensoriskām vai garīgām spējām, personas 
ar nepietiekamu pieredzi un/vai nepietiekamām 
zināšanām, ja nu vienīgi gadījumos, kad tās uz-
rauga par viņu drošību atbildīga persona, kura dod 
norādījumus par izstrādājuma lietošanu. 
Bērni ir jāuzrauga, lai pārliecinātos, ka viņi 
nespēlējas ar izstrādājumu.

1.4.	 Attēli
Šeit tiek izmantoti vienkāršoti attēli un izstrādā-
jumu oriģinālie attēli. Sakarā ar mūsu izstrādājumu 
lielo dažādību un dažādajiem izmēriem, ko nosaka 
konstruktīvo elementu sistēma, citādi nav iespē-
jams. Precīzus attēlus un izmērus skatiet datu 
lapā, plānošanas palīgmateriālos un/vai montāžas 
plānā.

1.5.	 Autortiesības
Autortiesības uz šo ekspluatācijas un apkopes 
rokasgrāmatu pieder ražotājam. Šī ekspluatācijas 
un apkopes rokasgrāmata ir paredzēta montāžas, 
apkalpojošajam un apkopes personālam. Tā satur 
priekšrakstus un tehniskus zīmējumus, kurus ne 
pilnā apjomā, ne daļēji nedrīkst pavairot, izplatīt, 
bez atļaujas izmantot konkurences mērķiem vai 
nodot citām personām.

1.6.	 Nosacījums par izmaiņām
Tiesības veikt iekārtu un/vai to piemontēto 
daļu tehniskas izmaiņas pieder ražotājam. 
Šī ekspluatācijas un apkopes rokasgrāmata 
attiecas uz titullapā norādīto izstrādājumu.

1.7.	 Garantija
Šī nodaļa satur vispārīgu informāciju par garantiju. 
Līguma noteikumi vienmēr tiek uztverti kā primā-
rie un šī nodaļa tos neatceļ!
Ražotājs apņemas novērst jebkurus tā pārdo-
tā izstrādājuma trūkumus, ja tiek ievēroti tālāk 
aprakstītie priekšnoteikumi.

1.7.1.	 Vispārīgi
•	Runa ir par materiālu defektiem, kas radušies 
ražošanā vai konstrukcijas dēļ.

•	Par defektiem noteiktajā garantijas laikā rakstiski 
jāziņo ražotājam.

•	Izstrādājums ir lietots tikai saskaņā ar noteikta-
jiem lietošanas noteikumiem.

•	Visas drošības un kontroles ierīces ir pieslēguši 
un pārbaudījuši speciālisti.

1.7.2.	 Garantijas laiks
Ja nav spēkā cita vienošanās, garantija ir spēkā 
12 mēnešus no ekspluatācijas sākšanas vai 
maks. 18 mēnešus no piegādes datuma. Citām 
vienošanām ir jābūt rakstiski formulētām pasū-
tījuma apstiprinājumā. Tās ir spēkā kā minimums 
līdz izstrādājuma garantijas laika beigām.

1.7.3.	 Rezerves daļas, piemontējamās 
un pārbūvējamās daļas
Remontam, nomaiņai, piemontēšanai vai pārbū-
vēšanai drīkst izmantot tikai ražotāja oriģinālās 
rezerves daļas. Tikai tās garantē maksimālo 
darbmūžu un drošību. Šīs detaļas ir konstruētas 
speciāli mūsu izstrādājumiem. Patvaļīga piemon-
tēšana un pārbūvēšana vai neoriģinālo detaļu 
izmantošana var izraisīt nopietnus izstrādājuma 
bojājumus un/vai smagas traumas.

1.7.4.	 Apkope
Regulāri jāveic noteiktie apkopes un pārbaudes 
darbi. Šos darbus drīkst veikt tikai apmācītas, kva-
lificētas un sertificētas personas. Apkopes darbus, 
kas nav aprakstīti šajā ekspluatācijas un apkopes 
rokasgrāmatā, kā arī jebkura veida remontdarbus 
drīkst veikt tikai ražotājs un tā sertificētas servisa 
remontdarbnīcas.

1.7.5.	 Izstrādājuma bojājumi
Bojājumi vai traucējumi, kas apdraud drošību, 
jānovērš tūlīt un pareizi, tas jādara šim nolū-
kam apmācītām personām. Izstrādājumu drīkst 
ekspluatēt tikai tehniski nevainojamā stāvoklī. 
Noteiktajā garantijas laikā izstrādājuma remontu 
drīkst veikt tikai ražotājs un/vai ražotāja serti-
ficēta servisa remontdarbnīca! Ražotājs patur 
tiesības pieprasīt, lai lietotājs bojāto izstrādājumu 
nogādātu pārbaudei rūpnīcā!
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1.7.6.	 Atbildības ierobežojumi
Ražotājs nenodrošina garantiju un neuzņemas 
atbildību par izstrādājuma bojājumiem, ja ir spēkā 
kāds no sekojošajiem punktiem:

•	ražotāja konstrukcijas aprēķini ir bijuši balstīti 
uz lietotāja vai pasūtītāja dotiem nekvalitatīviem 
un/vai nepareiziem datiem;

•	Vācijā/jūsu valstī spēkā esošo likumu un šīs eks-
pluatācijas un apkopes rokasgrāmatas noteikto 
drošības norādījumu, priekšrakstu un nepiecieša-
mo prasību neievērošana;

•	noteikumiem neatbilstoša izmantošana;
•	nepareiza glabāšana un transportēšana;
•	noteikumiem neatbilstoša montāža/demontāža;
•	nepilnīga apkope;
•	nepienācīgs remonts;
•	neatbilstoša konstrukcijas pamatne vai nepienā-
cīgi veikti būvdarbi;

•	ķīmiska, elektroķīmiska vai elektriska iedarbība;
•	nodilums.
Līdz ar to ražotājs neuzņemas nekādu atbildību 
par traumām, lietu un/vai īpašuma bojājumiem.

2.	 Drošība
Šajā nodaļā tiek izklāstīti visi vispārīgi spēkā 
esošie drošības norādījumi un tehniskie norādī-
jumi. Turklāt katrā nākamajā nodaļā ir pieejami 
specifiski drošības norādījumi un tehniskie norā-
dījumi. Dažādās izstrādājuma ekspluatācijas fāzēs 
(uzstādīšana, ekspluatācija, apkope, transportē-
šana utt.) jāņem vērā un jāievēro visi norādījumi 
un noteikumi! Lietotājs ir atbildīgs par to, lai viss 
personāls ievērotu norādījumus un noteikumus.

2.1.	 Norādījumi un drošības norādījumi
Šajā rokasgrāmatā tiek izmantoti norādījumi un 
drošības norādījumi par iespējamiem materiāliem 
zaudējumiem un personu traumām. Lai tos skaidri 
izceltu personālam pamanāmā veidā, norādījumi 
un drošības norādījumi ir iedalīti šādi.

2.1.1.	 Norādījumi
Norādījumi ir attēloti treknrakstā. Norādījumi 
satur tekstu, kas norāda uz iepriekš sniegtu 
tekstu vai noteiktu nodaļas daļu vai izceļ īsus 
norādījumus.
Piemērs:
Ievērojiet, ka izstrādājumi ar dzeramo 
ūdeni jāglabā no sala drošā vietā!

2.1.2.	 Drošības norādījumi
Drošības norādījumi ir attēloti ar nelielu atkāpi 
un treknrakstā. Tie vienmēr sākas ar signālvārdu.
Norādījumi, kas attiecas tikai uz materiāliem 
zaudējumiem, tiek drukāti ar pelēku šriftu un 
bez drošības simbola.
Norādījumi, kas norāda uz personu traumām, 
tiek drukāti melni un ir vienmēr saistīti ar drošī-
bas simbolu. Kā drošības simboli tiek izmantoti 
bīstamības, aizlieguma un norādījuma zīmes. 
Piemērs:

Bīstamības simbols: vispārēja bīstamība

Bīstamības simbols, piem., elektriskā strāva

Aizlieguma simbols, piem., piekļuve liegta!

Norādījuma simbols, piem., valkāt cimdus

Drošības simbolos izmantotās zīmes atbilst vispā-
rīgi spēkā esošajām direktīvām un noteikumiem, 
piem., DIN, ANSI.
Katrs drošības norādījums sākas ar kādu no šiem 
signālvārdiem:

•	Bīstami 
Var izraisīt smagas personu traumas vai pat nāvi!

•	Brīdinājums 
Var izraisīt smagas personu traumas!

•	Uzmanību 
Var izraisīt personu traumas!

•	Uzmanību (norāde bez simbola) 
Var izraisīt būtiskus materiālos zaudējumus, 
nav izslēgti neatgriezeniski bojājumi!
Drošības norādījumi sākas ar signālvārdu un 
bīstamības apzīmējumu, tam seko bīstamības 
avots un iespējamās sekas, norādījums beidzas 
ar norādi par izvairīšanos no bīstamības.
Piemērs:
Brīdinājums par rotējošām daļām! 
Rotējošs darbrats var iespiest un nogriezt 
ķermeņa daļas. Izslēgt izstrādājumu un ļaut 
darbratam pilnībā apstāties.

2.2.	 Vispārēja drošība
•	Veicot izstrādājuma montāžu vai demontāžu, 
nedrīkst strādāt vienatnē. Vienmēr jābūt klāt arī 
otrai personai.

•	Lietotāja pienākums ir par katru radušos traucēju-
mu vai nepilnību nekavējoties ziņot atbildīgajam.

•	Ja rodas defekts, kas apdraud drošību, lietotājam 
tūlīt jāaptur iekārta. Pie šiem gadījumiem pieder:
•	drošības un/vai kontroles ierīču darbības 
atteice,

•	svarīgas detaļas bojājums.
•	Lai garantētu drošu lietošanu, instrumenti un citi 
priekšmeti jāglabā tikai tam paredzētās vietās.

•	Strādājot slēgtās telpās, jānodrošina pietiekama 
ventilācija.

•	Veicot metināšanas darbus un/vai darbus 
ar elektroierīcēm, jāpārliecinās, ka nepastāv 
sprādziena risks.

•	Kopumā drīkst izmantot tikai tādas kravas 
satveršanas ierīces, kuras nosaka un pieļauj 
likumdošanas prasības.
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•	Kravas satveršanas ierīces jāpielāgo atbilstoši 
apstākļiem (laka apstākļi, viena āķa ierīce, 
slodze utt.) un rūpīgi jāuzglabā.

•	Mobilās kravas celšanas ierīces jāizmanto tā, 
lai lietošanas laikā nodrošinātu celšanas ierīces 
stabilitāti.

•	Izmantojot mobilās kravas celšanas ierīces neva-
dāmu kravu celšanai, jāveic pasākumi, lai novērstu 
to gāšanos, šķiebšanos, noslīdēšanu utt.

•	Jāveic pasākumi, lai neviena persona nevarētu 
atrasties zem pakārtas kravas. Tāpat ir aizliegts 
pārvietot kravas pāri darba vietām, kurās atrodas 
personas.

•	Kravu celšanai izmantojot mobilas celšanas ierī-
ces, nepieciešamības gadījumā (piem., ir aizsegts 
skats) koordinēšana jāuztic otrai personai.

•	Paceltas kravas jātransportē tā, lai elektroapgādes 
pārtraukuma gadījumā nevienu nevarētu ievainot. 
Veicot darbus ārpus telpām, pasliktinoties laika 
apstākļiem, darbi jāpārtrauc.
Šie norādījumi ir stingri jāievēro. To neievēroša-
na var radīt traumas personālam un/vai smagus 
materiālos zaudējumus.

2.3.	 Piemērotās direktīvas
Šis izstrādājums atbilst

•	dažādām EK direktīvām,
•	dažādiem saskaņotajiem standartiem
•	un dažādiem nacionālajiem standartiem.
Precīzus datus par piemērotajām direktīvām un 
standartiem jūs atradīsit EK atbilstības deklarācijā.
Bez tam, veicot izstrādājuma ekspluatāciju, 
montāžu un demontāžu, papildus kā pamats tiek 
piemēroti dažādi nacionālie noteikumi. Tie ir, 
piem., nelaimes gadījumu novēršanas noteikumi, 
VDE noteikumi, likums par ierīču drošību u. c.

2.4.	 CE marķējums
CE marķējums ir iespiests datu plāksnītē. 
Datu plāksnīte ir piemontēta pie rāmja.

2.5.	 Zemējuma pieslēgums
Mūsu celšanas palīgierīcēm pamatā jābūt 
sazemētām.

2.6.	 Drošības ierīces
Celšanas palīgierīces rokas vinča ir aprīkota ar 
drošības ierīci (bremzēšanas funkcija). Šī drošī-
bas ierīce jāpārbauda pirms katras ekspluatācijas 
sākšanas!

2.7.	 Izturēšanās ekspluatācijas laikā
Celšanas palīgierīces ekspluatācijas laikā jāievēro 
izmantošanas vietā spēkā esošie likumi un notei-
kumi par darba vietas drošību, nelaimes gadījumu 
novēršanu un darbu ar paceltām kravām. Droša 
darba interesēs lietotājam ir jāveic personāla 
darba pienākumu sadale. Visam personālam ir 
jābūt atbildīgam par noteikumu ievērošanu.
Lietošanas laikā ir jāstrādā ar maksimālu uzma-
nību. Jāpārliecinās, vai piestiprinātais agregāts 
neķeras celšanas un nolaišanas laikā. Ja tomēr 
agregāts aizķeras, nedrīkst rasties cēlējspēks, kas 

vairāk nekā 1,2 reizes pārsniedz agregāta svaru. 
Nekad nedrīkst pārsniegt maksimālo celtspēju!

2.8.	 Ekspluatācija eksplozīvā vidē
Celšanas palīgierīcēm nav mehānisku drošības 
ierīču aizsardzībai no eksplozijām, tādēļ tās 
nedrīkst izmantot sprādzienbīstamās zonās.

EKSPLOZIJU bīstamība! 
Izmantojot celšanas palīgierīci eksplozīvā 
atmosfērā, radušās dzirksteles var izraisīt 
eksploziju. Bīstami dzīvībai! Celšanas 
palīgierīci izmantojiet tikai ārpus sprādzien-
bīstamām zonām.

2.9.	 Sūknējamie šķidrumi
Atkarībā no lietojuma agregātu celšanas vai 
nolaišanas laikā dažādas celšanas palīgierīces 
daļas (trose, troses rullīši, vinča) nonāk saskarē 
ar sūknējamo šķidrumu.
Tādēļ, pārvietojot celšanas palīgierīci uz citu 
izmantošanas vietu, jāievēro šādi norādījumi:

•	Celšanas palīgierīces, kas bijušas saskarē ar 
netīru ūdeni, pirms izmantošanas citā vietā 
kārtīgi jāiztīra.

•	Celšanas palīgierīces, kas bijušas saskarē ar 
fekālijas saturošu un/vai veselībai bīstamiem 
šķidrumiem, pirms izmantošanas citā vietā 
pilnībājāattīra.
Ir jānoskaidro, vai šo izstrādājumu drīkst 
izmantot vēl citā vietā.

Izmantošana dzeramajā ūdenī nav atļauta!

•	Izmantošana vietās ar viegli uzliesmojošiem vai 
eksplozīviem šķidrumiem ir stingri aizliegta!

BĪSTAMI eksplozīvi sūknējamie šķidrumi! 
Izmantojot celšanas palīgierīci tiešā eksplozī-
vu šķidrumu tuvumā, radušās dzirksteles var 
izraisīt eksploziju. Bīstami dzīvībai! Celšanas 
palīgierīces izmantojiet tikai ārpus sprādzien-
bīstamām zonām.

2.10.	Skaņas spiediens
Celšanas palīgierīce tiek darbināta tikai mehā-
niski. Darba laikā radītais skaņas spiediens ir zem 
70 dB (A).

3.	 Izstrādājuma apraksts
Celšanas palīgierīce tiek izgatavota ar vislielāko 
rūpību un tiek pakļauta pastāvīgai kvalitātes kon-
trolei. Pareiza uzstādīšana un apkope nodrošina 
ekspluatāciju bez traucējumiem.

3.1.	 Noteikumiem atbilstoša izmantošana 
un izmantošanas jomas
Celšanas palīgierīci drīkst izmantot tikai ražotāja 
izgatavoto agregātu pacelšanai un nolaišanai.
Celšanas palīgierīce sastāv no cauruļu konstrukci-
jas un nepieciešamā skaita uzstādīšanas ligzdām. 
Tādā veidā celšanas palīgierīci var izmantot vairā-
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kās vietās vienā iekārtā. Katrā izmantošanas vietā 
jāpiemontē tikai uzstādīšanas ligzda.
Pirms izmantošanas jāpārbauda ceļamās kravas 
svars un celšanas palīgierīces un uzstādīšanas 
ligzdas maksimālā celtspēja.
Nedrīkst pārsniegt maksimālo celtspēju!

Celšanas palīgierīci nedrīkst
•	izmantot citu ierīču
•	un cilvēku
pacelšanai un nolaišanai.
Troses vinču nav atļauts izmantot ar mašinizē-
tu piedziņu un/vai ilgstošā darba režīmā. Trosi 
nedrīkst izmantot kā kravas satveršanas līdzek-
li. Drīkst izmantot tikai komplektā piegādātos 
satveršanas līdzekļus (piem., skavas).
Pie noteikumiem atbilstošas lietošanas pieder 
arī šīs instrukcijas ievērošana. Jebkura izmanto-
šana, kas neatbilst šai instrukcijai, ir noteikumiem 
neatbilstoša.

3.2.	 Uzbūve
Celšanas palīgierīce sastāv no cauruļu konstrukci-
jas ar troses vinču un vadošo rullīti, kā arī uzstādī-
šanas ligzdu.

Fig. 1.: Apraksts 

1 Uzstādīšanas ligzda 5 Vadošais rullītis
2 Vertikālā caurule 6 Datu plāksnīte

3 Izlice 7 Celtspējas plāksnīte

4 Troses vinča 8 Trose

3.2.1.	 Uzstādīšanas ligzda
Ievietošanas nodalījumu atkarībā no izpildījuma 
var piestiprināt pie sienas vai pie grīdas.. Tā ir 
veidota no veidota no cinkota tērauda vai nerūsē-
joša tērauda. Ievietošanas nodalījumu celtspēja ir 
250 kg un 350 kg.

3.2.2.	 Celšanas palīgierīce
Celšanas palīgierīce sastāv no sametinātas ver-
tikālas caurules un izlices konstrukcijas. Caurules 
tiek izgatavotas no cinkota tērauda vai nerūsē-
joša tērauda. Celšanas palīgierīces ir pieejamas 
ar 125 kg, 250 kg, 300 kg un 350 kg celtspēju.
Pie izlices ir piemontēts pārvietojams troses 
vadošais rullītis. Drošinātājs pie vadošā rullīša 
garantē drošu troses vadīšanu. Vadošais rullītis 
ir izgatavots no PVC.
Kā trose tiek izmantota nerūsējoša tērauda trose 
ar standarta garumu 12 m un troses diametru 
4 mm vai 6 mm.
Troses rokas vinča ir izgatavota no alumīnija 
vai nerūsējoša tērauda. 125 kg modelim tā ir 
stacionāri piemontēta. 250 kg, 300 kg un 350 kg 
modeļiem tās augstums ir maināms.

3.3.	 Tehniskie dati

Celtspēja: Skatīt datu plāksnīti

Materiāls: Skatīt datu plāksnīti

Apkārtējās vides 
temperatūra: no -10 °C līdz +50 °C

Vinčas ražotājs: Pfaff-Silberblau vai Haakon

Vinčas materiāls: Skatīt datu plāksnīti

Troses tips: 7x19 DIN 3060/EN 12385

Troses diametrs:

125 kg: 4 mm
250 kg: 6 mm
300 kg: 6 mm
350 kg: 6 mm

Troses materiāls: 1.4401

Troses garums*: 12 m

* Dotais troses garums ir spēkā standarta mo-
delim. Pēc pieprasījuma ir pieejams lielāks troses 
garums. Tad tas tiek atzīmēts pasūtījuma apstip-
rinājumā.

3.4.	 Tipa koda atšifrējums

Piemērs: Wilo-EMU HHV E/AH250kg

HHV Celšanas palīgierīce, viendaļīga

250 kg Maks. celtspēja

E
Celšanas palīgierīces materiāls:
E = nerūsējošs tērauds
V = cinkots tērauds

AH
Troses vinčas materiāls:
AH = alumīnijs
EH = nerūsējošs tērauds

3.5.	 Piegādes komplekts
•	Celšanas palīgierīce ar piemontētu rokas troses 
vinču un 12 m trosi

•	Uzstādīšanas ligzda/s
•	Montāžas un ekspluatācijas instrukcija

3.6.	 Piederumi (pieejami kā papildaprīkojums)
•	Uztveršanas āķis
•	Satveršanas ierīce ar vadošo elementu
•	Troses tapa celšanas troses nostiprināšanai 
(nepieciešama, lai celšanas palīgierīci izmantotu 
ar vairākām uzstādīšanas ligzdām)

4.	 Transportēšana un uzglabāšana

4.1.	 Piegādāšana
Uzreiz pēc sūtījuma saņemšanas pārbaudiet, 
vai tas ir pilnā komplektācijā un nav bojāts. Ie-
spējamu trūkumu gadījumā tajā pašā dienā jāziņo 
transporta uzņēmumam vai ražotājam, citādi 
pretenzijas vairs nebūs spēkā. Iespējamie bojājumi 
jāatzīmē pavadzīmē vai kravas pavaddokumentā.

4.2.	 Transportēšana
Transportēšanai izmantojiet tikai tam paredzē-
tās un atļautās kravas satveršanas palīgierīces, 
transportēšanas līdzekļus un pacelšanas ierīces. 
Lai izstrādājumu varētu transportēt bez riska, tām 
jābūt ar pietiekamu celtspēju un celšanas spēku. 
Izmantojot ķēdes, tās jānodrošina pret slīdēšanu.
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Personālam jābūt kvalificētam šo darbu veikšanai 
un darba laikā jāievēro valstī spēkā esošie drošības 
noteikumi.
Ražotājs vai piegādātājs izstrādājumus piegādā 
piemērotā iepakojumā. Normālā situācijā tas 
izslēdz iespēju sabojāt izstrādājumu transportē-
šanas un uzglabāšanas laikā. Bieži mainot izman-
tošanas vietu, iepakojumu vajadzētu labi uzglabāt 
atkārtotai izmantošanai.

4.3.	 Uzglabāšana
No jauna piegādāti izstrādājumi ir sagatavoti tā, 
ka tos var uzglabāt vismaz 1 gadu. Uzglabājot 
starp ekspluatācijas reizēm, pirms novietošanas 
glabāšanā izstrādājums kārtīgi jāattīra!
Novietojot glabāšanā, jāņem vērā sekojošais:

•	Celšanas palīgierīce droši jānovieto uz cietas 
pamatnes un jānodrošina pret apgāšanos un 
aizslīdēšanu. Celšanas palīgierīce tiek glabāta 
guļus stāvoklī.

APGĀŠANĀS bīstamība! 
Nekad nenovietojiet nenodrošinātu celšanas 
palīgierīci. Apgāšanās gadījumā pastāv savai-
nošanās risks!

•	Uzglabāšanas telpai jābūt sausai. Mēs iesakām 
no sala drošu uzglabāšanu telpā ar temperatūru 
no 5 °C līdz 25 °C.

•	Pēc ilgākas uzglabāšanas pirms ekspluatācijas 
sākšanas celšanas palīgierīce jānotīra, piemēram, 
jānoslauka putekļi un eļļas aplikumi.
Ja ievērojat šos noteikumus, celšanas palīgierīci 
var uzglabāt ilgāku laiku.

4.4.	 Nosūtīšana atpakaļ
Celšanas palīgierīces, kas jānogādā atpakaļ 
uz rūpnīcu, atbilstoši jāiesaiņo. Tas nozīmē, 
ka izstrādājums jāattīra no netīrumiem un, ja tas 
ir izmantots ar veselībai kaitīgiem sūknējamiem 
šķidrumiem, jāveic tā dekontaminācija. Iepako-
jumam celšanas palīgierīce jāpasargā no bojāju-
miem transportēšanas laikā. Jautājumu gadījumā 
vērsieties pie ražotāja!

5.	 Uzstādīšana
Lai uzstādīšanas laikā izvairītos no izstrādājuma 
bojājumiem vai bīstamām traumām, jāievēro šādi 
punkti:

•	Uzstādīšanas darbus - izstrādājuma montāžu 
un uzstādīšanu - drīkst veikt tikai kvalificētas 
personas, kas ievēro drošības noteikumus.

•	Pirms uzstādīšanas darbu sākšanas jāpārbauda, 
vai izstrādājums transportēšanas laikā nav bojāts.

5.1.	 Vispārīgi
Plānojot un ekspluatējot notekūdeņu iekārtas, 
jāņem vērā atbilstošie un vietējie noteikumi un 
vadlīnijas, kas attiecas uz notekūdeņu tehniku 
(piem., Notekūdeņu tehniskās savienības (ATV) 
noteikumi).

5.2.	 Uzstādīšanas veidi
•	Montāža uz pamatnes
•	Montāža pie sienas

5.3.	 Uzstādīšanas vieta
Ekspluatācijas vietai jābūt tīrai, attīrītai no lielā-
kām cietām daļiņām, neizsalstošai un nepiecie-
šamības gadījumā attīrītai no piesārņojuma, kā arī 
atbilstošai attiecīgajam izstrādājumam. Strādājot 
drošības nolūkos vienmēr jābūt klāt arī otrai per-
sonai. Ja pastāv risks, ka var sakrāties indīgas vai 
smacējošas gāzes, jāveic nepieciešamie pretpa-
sākumi!
Konstrukcijas daļām un pamatiem jābūt pietieka-
mi izturīgiem, lai nodrošinātu drošu un funkcionāli 
atbilstošu nostiprināšanu. Par pamatu sagatavo-
šanu un to pareizību izmēru, stiprības un slodzes 
izturības ziņā ir atbildīgs lietotājs vai attiecīgais 
piegādātājs!

5.3.1.	 Montāža uz ēkas tērauda konstrukcijām
Pirms montāžas jāpārbauda, vai paredzētajai ēkas 
tērauda konstrukcijai piemīt pietiekama stiprība. 
Par nepieciešamajiem statiskajiem aprēķiniem 
atbild lietotājs. Montāža nedrīkst ietekmēt citas 
aprīkojuma daļas (piem., tīrītājus (skrāpjus), tīrī-
tāju tiltiņus u. c.). Jāizmanto piemēroti materiāli, 
lai novērstu elektroķīmisku koroziju. Stiprinājumu 
materiāliem jābūt ar pietiekamu stiprību, nepie-
ciešamības gadījumā jājautā ražotājam. Skrūvju 
savienojumi jānodrošina ar augstas izturības 
skrūvju fiksatoru (piem., Loctite 2701).

5.4.	 Montāža

RISKS nokrist! 
Veicot izstrādājuma un tā piederumu montāžu, 
zināmos apstākļos ir jāstrādā tieši pie tvertnes 
vai šahtas malas. Neuzmanības un/vai nepa-
reizi izvēlēta apģērba dēļ var nokrist. Bīstami 
dzīvībai! Veiciet visus drošības pasākumus, lai 
to novērstu.

Montējot izstrādājumu, jāņem vērā šādi 
norādījumi:

•	Šie darbi jāveic kvalificētiem speciālistiem.
•	Pārbaudiet pieejamās plānošanas dokumentācijas 
(montāžas plānu, ekspluatācijas vietas plānojuma) 
pilnību un pareizību.

•	Tāpat ņemiet vērā visus priekšrakstus, notei-
kumus un likumus par darbiem ar smagām un 
piekārtām kravām.

•	Izmantojiet atbilstošus individuālos aizsarglī
dzekļus.

•	Veicot darbus, vienmēr jābūt klāt arī otrai per-
sonai. Ja pastāv risks, ka var sakrāties indīgas 
vai smacējošas gāzes, jāveic nepieciešamie 
pretpasākumi!

•	Vienmēr ievērojiet valstī spēkā esošos nelaimes 
gadījumu novēršanas un drošības noteikumus.
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5.4.1.	 Stiprinājumu enkuru “HAS.../HIS...” montāža
•	Stiprinājumu enkuru drīkst izmantot tikai tādā ar-
mētā vai nearmētā normālā betonā, kura izturības 
klase nav zemāka par C20/25 un nav augstāka par 
C50/60 (saskaņā ar EN 206:2000-12).

•	Stiprinājumu enkurs ir piemērots izmantošanai 
tikai nesaplaisājušā betonā. Papildaprīkojumā ir 
pieejami stiprinājumu enkuri arī saplaisājušam 
betonam.

•	Ja iespējams, stiprināšanas pamatnei ir jābūt 
sausai.

•	Lai pārliecinātos, vai ēkas konstrukcija spēj 
izturēt reakcijas spēkus, pirms stiprinājumu 
enkuru izmantošanas jāpārbauda ēkas 
konstrukcijas izturība.

•	Transportējot jāpievērš uzmanība tam, lai 
nesabojātu javas patronu, jo tad līmes cements 
sacietētu.

•	Nedrīkst izmantot bojātas vai vecas javas patro-
nas (skatīt minimālā glabāšanas laika datumu).

•	Javas patronas drīkst glabāt tikai temperatūrā no 
+5 °C līdz +25 °C. Glabāšanas telpai jābūt vēsai, 
sausai un tumšai.

•	Bīstamību apzīmējumi uz javas patronām

UZMANĪBU, kairinošas vielas! 
Javas patronas satur dibenzoilperoksīdu. 
Šī viela ir “kairinoša”!

Jāievēro šāda informācija:
•	R36/38 Kairina acis un ādu
•	R43 Saskaroties ar ādu, var izraisīt paaugstinātu 
jutīgumu

•	S37/39 Strādājot jāvalkā piemērots 
aizsargapģērbs

•	S26 Ja nokļūst acīs, nekavējoties tās skalot 
ar lielu daudzumu ūdens un meklēt medicīnisku 
palīdzību

•	S28 Ja nokļūst uz ādas, nekavējoties skalot 
ar lielu daudzumu ūdens un ziepju

Stiprinājumu enkuru ievietošana
Ievērojiet tabulā “Stiprinājumu un fiksēšanas 
enkuru tehniskie dati” sniegtos datus.

1.	 Uz materiāla atzīmējiet urbumu vietas.
2.	 Saskaņā ar datiem izurbiet caurumus.
3.	 Kārtīgi iztīriet urbumus.
4.	 Urbumos ievietojiet javas patronas.

Ja urbums ir par dziļu vai izlūzis, iespējams, 
jāizmanto vairākas javas patronas.

5.	 Ieskrūvējiet enkuru stieņus javas patronās, grie-
žot un sitot ar tam paredzēto instrumentu, līdz 
dziļuma marķējumam (grope uz enkura stieņa). 
Spraugai starp enkura stieni un ēkas konstrukciju 
jābūt pilnībā aizpildītai ar javu.

6.	 Uzmanīgi noņemiet instrumentu. Ja instrumentu 
nevar viegli noņemt, jāievēro šādi gaidīšanas laiki:

Temperatūra urbumā Gaidīšanas laiks

-5 °C ... 0 °C 1 h

0 °C ... +10 °C 30 min

+10 °C ... +20 °C 20 min

+20 °C ... 8 min

7.	 Ļaujiet stiprinājumu enkuram sacietēt.

Temperatūra urbumā Sacietēšanas laiks

-5 °C ... 0 °C 5 h

0 °C ... +10 °C 1 h

+10 °C ... +20 °C 30 min

+20 °C ... 20 min

Sacietēšanas laikā enkuru stieņus nedrīkst 
kustināt vai slogot.

Mitrās konstrukcijās sacietēšanas laiks 
jādubulto!

Kad stiprinājumu enkurs ir sacietējis, novietošanas 
virsma jāattīra no visiem netīrumiem (netīrumi, 
līmes sveķi, urbšanas putekļi u. c.). Detaļai stipri-
nājumu enkuru vietā pilnīgi jāpieguļ pamatnei – 
brīvi starpstāvokļi nav pieļaujami!

8.	 Detaļa cieši jāpieskrūvē pie pamatnes un jāpievelk 
ar paredzēto spēka momentu. Uzgriežņi jānodro-
šina, ieziežot ar skrūvju fiksatoru, un, lai izlīdzi-
nātu iespējamās montāžas nobīdes, tie vismaz 
3x atkārtoti jāpievelk ar paredzēto pievilkšanas 
spēka momentu!

5.4.2.	 Uzstādīšanas ligzdas montāža

Fig. 2.: Uzstādīšanas ligzdas stiprināšanai pie sienas un pamatnes 

1 Uzstādīšanas ligzda stiprināšanai pie sienas

2 Uzstādīšanas ligzda stiprināšanai pie pamatnes

3 Ēkas konstrukcija

4 Stiprinājumu enkurs

Uzstādīšanas ligzdas uzstādīšanas vietai jāatbilst 
plānošanas dokumentācijai. Uzstādīšanas vietā 
jāatrodas pilnai dokumentācijai. Jāveic visi nepie-
ciešamie pasākumi, lai nodrošinātu drošus darba 
apstākļus.

1.	 Uzstādīšanas ligzdu vertikāli novietojiet pie tvert-
nes malas un atzīmējiet urbumu vietas. Ievērojiet 
attālumus starp stiprinājumu enkuru urbumiem!
Ja tos nav iespējams ievērot, ēkas konstrukcijā 
jāizveido papildu konsoles!

2.	 Stiprinājumu enkurus montējiet saskaņā ar nodaļu 
“Stiprinājumu enkuru “HAS.../HIS... montāža””.

3.	 Uzbīdiet uzstādīšanas ligzdu uz enkuru stieņiem 
un nostipriniet ar starplikām un uzgriežņiem. 
Uzgriežņi ilglaicīgi jānofiksē ar augstas izturības 
skrūvju fiksatoru (piem., Loctite 2701).
Uzstādīšanas ligzdai pilnīgi jāpieguļ ēkas kons-
trukcijai. Nelīdzenumus nedrīkst izlīdzināt ar 
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atsevišķiem skārda gabaliem. Nepieciešamības 
gadījumā ēkas konstrukcija ir jāapstrādā!

5.4.3.	 Celšanas palīgierīces montāža

Fig. 3.: Montāža 

1 Novietošanas vieta 2.1 Gultņa bukse

2 Ievietošanas nodalījums 2.2 Zemējuma pieslēgums

3 Celšanas palīgierīce 2.3 Gultņa rēdze

4 Pārvietošanas svira 2.4 Gultņa plāksne

1.	 Rūpīgi notīriet ievietošanas nodalījuma padzi-
ļinājumu. Gultņa plāksni un rēdzi padziļinājumā 
jānovieto līdzeni un centrēti. Pacelšanas ierīces 
apakšpuses pagriežamajam stiprinājumam jāatro-
das precīzi balsta caurulē.
Ievietojot komponentus nepareizi, pacelšanas 
ierīce pārvietosies ar grūtībām un tas var izraisīt 
detaļu bojājumu!

2.	 Ievietojiet pacelšanas ierīci iepriekš uzstādītajā 
ievietošanas nodalījumā, līdz stiprinājuma caurule 
ir pilnībā uzlikta.

3.	 Manuāli pārbaudiet pacelšanas ierīces pagrieša-
nos par 360°. Ja tas nav iespējams, noskaidrojiet 
un novērsiet cēloni.

4.	 Pārvietojiet izlici virs stiprinājuma vietas.
Pacelšanas ierīcēm ar celtspēju virs 250 kg, 
pārvietošanas sviru jāpiemontē pie troses vinčas 
stiprinājuma, lai veiktu tās pārvietošanu. To pie-
stiprina ar divām skrūvēm.
Raugiet, lai pārvietošanas svira būtu novietota 
pret manuālo kloķi!

5.	 Pārbaudiet šādas norādes:
•	pacelšanas ierīce pilnībā atrodas ievietošanas 
nodalījumā;

•	rokas vinča ir iestatīta un nostiprināta pareizi;
•	trose ir novietota pareizi.

NEPAREIZAS montāžas radīti draudi dzīvībai! 
Ja pacelšanas ierīce ir uzstādīta nepareizi, 
ir iespējami draudi dzīvībai! Pārbaudiet, vai 
ir ievērotas visas norādes. Visas turpmākās 
darbības atļauts veikt tikai tad, ja montāža ir 
veikta pareizi.

5.4.4.	 Troses garuma pārbaude
1.	 Pagrieziet izlici virs tvertnes.
2.	 Ar vinču nolaidiet trosi līdz mašīnas darba 

punktam.
Līdz zemākajai nolaišanas pozīcijai uz vinčas 
trumuļa vēl jāpaliek 3 (trim) troses vijumiem. 
Ja tas tā nav, jāuzliek pietiekami gara trose!

Norādījumus par jaunas troses uzlikšanu skatiet 
vinčas ražotāja ekspluatācijas instrukcijā.

5.4.5.	 Troses centrējuma pārbaude

Fig. 4.: Troses centrējums 

1 Uzstādīšanas vieta 3 Tapa

2 Vadošais rullītis 4 Troses vinča

Lai nodrošinātu optimālu pacelšanas un nolaiša-
nas darbību, trosei jākustas vertikāli. Šim nolūkam 
var pielāgot vadošā rullīša pozīciju.

1.	 Pagrieziet izlici virs uzstādīšanas vietas.
2.	 Atbrīvojiet trosi. Pie troses nedrīkst būt piestipri-

nāti nekādi priekšmeti!
3.	 Izņemiet tapu, atbilstoši pārvietojiet vadošo rullīti, 

atkal ievietojiet tapu un nodrošiniet to.
4.	 Pārbaudiet, vai troses drošinātājs guļ pareizi!

5.4.6.	 Troses vinčas augstuma pielāgošana
Troses vinčai jāatrodas pareizā augstumā, lai no-
drošinātu optimālu spēka pārnesi. Augstumu var 
pielāgot atbilstoši apkalpes personālam.

Stiprinājumu enkuru tehniskie dati

Tips Stieņa 
garums

Urbuma 
dziļums

Urbuma 
diametrs

Min. malas 
attālums

Min. pamat-
nes biezums

Pievilkša-
nas spēka 
moments

Maks. būvde-
taļas biezums

HAS-R M8x80/14 110 mm 80 mm 10 mm 100 mm 130 mm 10 Nm 14 mm

HAS-R M12x110/28 160 mm 110 mm 14 mm 135 mm 160 mm 40 Nm 28 mm

HAS-R M16x125/38 190 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 38 mm

HAS-R M16x125/108 260 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 108 mm

HAS-E-R M20x170/48 240 mm 170 mm 24 mm 210 mm 220 mm 150 Nm 48 mm*

HAS-E-R M24x210/54 290 mm 210 mm 28 mm 260 mm 260 mm 200 Nm 54 mm*

HIS-RN M16x170 170 mm 170 mm 28 mm 210 mm 220 mm 80 Nm **

* Bez ārējā sešstūra
** Iekšējā vītne M16
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Fig. 5.: Pacelšanas ierīce, celtspēja līdz 125 kg 

1 Balsta caurule 5 Spriegošanas tapa

2 Troses vinča 6 Kustības loks

3 Marga 7 Pārvietošanas zona

4 Pagriežamais stiprinā-
jums

Šīs pacelšanas ierīces troses vinčas augstumu 
nosaka balsta caurules garums. Balsta cauruli var 
saīsināt atkarībā no nepieciešamības. Pirms veikt 
saīsināšanu, jāievēro turpmākās norādes:
•	raugiet, lai pārvietošanas zona būtu pietiekama.
•	Pēc saīsināšanas jāatjauno pretkorozijas aizsar-
dzība!

•	Troses vinčas augstumu nosaka balsta caurules 
saīsināšana. Ja augstums ir nepietiekams, 
jāpielāgo marga, jo pretējā gadījumā pacelšanas 
ierīci nevarēs izmantot!

1.	 Novietojiet izlici virs tvertnes.
2.	 Pārbaudiet troses vinčas darba augstumu. Ievēro-

jiet nepieciešamo kustības loku.
3.	 Lai veiktu saīsināšanu, izņemiet pacelšanas ierīci 

no ievietošanas nodalījuma.
4.	 Izņemiet abas nospriegošanas tapas, iesitot tās 

iekšā un izņemiet pagriežamo stiprinājumu.
5.	 Saīsiniet balsta cauruli un atjaunojiet tās pretko-

rozijas aizsardzību.
6.	 Ievietojiet pagriežamo stiprinājumu, no ārpuses 

izurbiet divus urbumus cauri balsta caurulei un 
pagriežamajam stiprinājumam, tad iesitiet no-
spriegošanas tapas.

7.	 Ievietojiet pacelšanas ierīci atpakaļ ievietošanas 
nodalījumā.

Fig. 6.: Pacelšanas ierīce, no 250 kg līdz 350 kg 

1 Balsta caurule 4 Nospriegošanas ap-
skavas

2 Troses vinča 5 Kustības loks

3 Marga

Šīm pacelšanas ierīcēm var pāriestatīt troses 
vinčas augstumu.

1.	 Novietojiet izlici virs tvertnes.
2.	 Pārbaudiet troses vinčas darba augstumu. ievēro-

jiet nepieciešamo kustības loku.
3.	 Lai pāriestatītu troses vinčas augstumu, nedaudz 

jāatskrūvē abas nospriegošanas apskavas.
4.	 Pārvietojiet vinču atbilstoši nepieciešamībai un 

pievelciet nospriegošanas apskavas ar roku.
5.	 Pārbaudiet, vai vinča ir novietota pareizi. Vinčai 

jābūt novietotai precīzi pret izlici, lai novērstu 
vienpusēju un slīpu troses uztīšanu.

6.	 Cieši pievelciet nospriegošanas apskavas.

5.4.7.	 Zemējuma pieslēgums
Pacelšanas ierīci jāiezemē atbilstoši norādēm 
(skat. 03. att.). 
Zemējuma pieslēgums jāpievieno apzīmētajam 
urbumam vai zemējuma spailei (;) ar piemēro-
tu skrūvi, uzgriezni, zobpaplāksni un paplāksni. 

Zemējuma pieslēgumam jāizmanto kabelis ar 
šķērsgriezumu, kas atbilst vietējiem noteikumiem.

6.	 Ekspluatācijas sākšana
Nodaļa “Ekspluatācijas sākšana” ietver visus 
svarīgos norādījumus personālam, lai izstrādājumu 
droši nodotu ekspluatācijā un lietotu.
Obligāti jāievēro un jāpārbauda šādi nosacījumi:

•	Netiek pārsniegta maksimālā celtspēja
•	Darbojas bremzēšanas funkcija
•	Satveršanas ierīces ir tehniskā kārtībā

Šie nosacījumi noteikti jāpārbauda pēc ilgākas 
dīkstāves, un jānovērš konstatētie trūkumi!

Šī instrukcija vienmēr jāglabā pie izstrādājuma 
tam paredzētajā vietā, kur tā vienmēr ir pieejama 
personālam.
Lai, sākot ekspluatāciju, izvairītos no traumām 
un materiāliem zaudējumiem, obligāti jāievēro 
šādi punkti:

•	Celšanas palīgierīces ekspluatācijas sākšanu 
drīkst veikt tikai kvalificēts un apmācīts personāls, 
ievērojot drošības noteikumus.

•	Visam personālam, kas strādā pie vai ar celša-
nas palīgierīci, jāsaņem, jāizlasa un jāsaprot šī 
instrukcija.

•	Jāpārbauda visu drošības ierīču nevainojama 
darbība.

•	Celšanas palīgierīce ir piemērota ekspluatācijai 
norādītajos ekspluatācijas nosacījumos.

•	Celšanas palīgierīces darba zona nav personāla 
uzturēšanās zona, personas tajā uzturēties 
nedrīkst! Neviena persona nedrīkst atrasties 
pagriešanas zonā un/vai zem piekārtas kravas.

•	Veicot darbus šahtās, vienmēr jābūt klāt arī otrai 
personai. Ja pastāv iespēja veidoties indīgām 
gāzēm, jānodrošina pietiekama ventilācija.

6.1.	 Pirms ekspluatācijas sākšanas
Atbildīgajai personai pirms ekspluatācijas uzsāk-
šanas jānoņem pacelšanas ierīci un ievietošanas 
nodalījumu. Noņemšanas procesu jādokumentē 
pārbaudes protokolā. Pirms noņemšanas sākšanas 
jāpārbauda turpmākās norādes:

•	Ievietošanas nodalījums ir cieši nostiprināts
•	Pacelšanas ierīce ir cieši nostiprināta ievietošanas 
nodalījumā

•	Pārbaudiet troses vinčas bremžu funkciju
•	Pārbaudiet trosi, atdures elementus un troses 

vadotni

6.2.	 Ekspluatācijas sākšana
1.	 Piestipriniet trosi pie agregāta stiprinājuma 

punktiem ar piemērotiem stiprinājuma līdzekļiem 
(piem., bajonetēm).

2.	 Ievietojiet manuālo kloķi troses vinčā, lai dzirdami 
nofiksētos tā drošinātājs. 
Atkarībā no vinčas izpildījuma ir pieejams ātrs vai 
lēns pārnesums un manuālo kloķi var ievietot no 
abām pusēm, tādēļ ievērojiet griešanās virzienu.
Raugiet, lai pārvietošanas svira būtu novietota 
pret manuālo kloķi!
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3.	 Paceliet agregātu, līdz to var droši pārvietot virs 
darbības telpas.

4.	 Pārvietojiet agregātu virs darbības telpas un no-
laidiet līdz darbības punktam.

PĀRVIETOŠANAS svira var izraisīt savainoju-
mus! 
Ja darbi ir pabeigti, pacelšanas ierīci jāno-
vieto dīkstāves pozīcijā. Pārvietošanas svira 
nedrīkst traucēt pārvietošanos. Ja to nav 
iespējams nodrošināt, jāveic pārvietošanas 
sviras demontāža!

6.3.	 Celšanas palīgierīces izmantošana 
vairākās vietās
Ja celšanas palīgierīce tiek izmantota vairākiem 
agregātiem, pēc agregāta nolaišanas trose jāno-
ņem no vinčas un jānostiprina izmantošanas vietā.
Tam ieteicams izmantot troses tapu. Tā tiek 
piemontēta blakus uzstādīšanas ligzdai un palīdz 
droši nostiprināt trosi. Troses tapa jāpasūta atse-
višķi kā papildaprīkojums.
Uzstādīšanas ligzdas kāts jānosedz, lai tajā 
nenosēstos netīrumi. Pirms atkārtotas celšanas 
palīgierīces ievietošanas kāts atkal kārtīgi jāiztīra.
Informāciju par celšanas palīgierīces montāžu 
skatiet nodaļā “Celšanas palīgierīces montāža”. 
Lietojot šādā režīmā, trose atkal no jauna jāuzliek 
uz troses vinčas. Plašāku informāciju par troses 
uzstādīšanu skatiet attiecīgajā vinčas ražotāja 
“Ekspluatācijas un apkopes instrukcijā”.
Līdz zemākajai nolaišanas pozīcijai uz vinčas 
trumuļa vēl jāpaliek 3 (trim) troses vijumiem. 
Ja tas tā nav, jāuzliek pietiekami gara trose!

6.4.	 Izturēšanās ekspluatācijas laikā
Pacelšanas ierīces darbības laikā jāievēro izman-
tošanas vietā spēkā esošie likumi un noteikumi 
par drošību darba vietā, nelaimes gadījumu novēr-
šanu un darbību paceltām kravām. Lai garantētu 
drošu darbības procesu, operatoram jānosaka 
personāla darbības. Par noteikumu ievērošanu ir 
atbildīgs viss personāls.
Pacelšanas ierīces darba zona nav personāla uztu-
rēšanās zona un tajā nedrīkst uzturēties personas! 
Zem pārvietošanas zonas un/vai kustīgām kravām 
nedrīkst atrasties personas.

PĀRVIETOŠANAS svira var izraisīt savainoju-
mus! 
Darbu veikšanas laikā pārvietošanas svira var 
traucēt personu pārvietošanos. Darba zona 
ir atbilstoši jāapzīmē, lai pārvietošanas svira 
neradītu tiešu apdraudējumu!

7.	 Ekspluatācijas izbeigšana/utilizācija
•	Visi darbi jāveic ar lielu rūpību.
•	Jālieto nepieciešamie individuālie aizsarglīdzekļi.
•	Strādājot baseinos un/vai tvertnēs, noteikti 
jāievēro attiecīgie valstī spēkā esošie aizsardzības 
pasākumi. Drošības nolūkos vienmēr jābūt klāt arī 
otrai personai.

BĪSTAMAS indīgas vielas! 
Celšanas palīgierīces, kas ir bijušas saskarē 
ar veselībai bīstamiem šķidrumiem, pirms visu 
citu darbu veikšanas vispirms jāattīra! Bīstami 
dzīvībai! To darot, izmantojiet atbilstošus 
individuālos aizsarglīdzekļus!

7.1.	 Ekspluatācijas izbeigšana, lai sagatavotu 
glabāšanai

1.	 Uztiniet trosi, līdz troses gals ir īsi zem vadošā 
rullīša.

2.	 Pagrieziet izlici virs uzstādīšanas vietas.
3.	 Ja iespējams, izvelciet rokas vinčas kloķi un 

griešanas sviru.
4.	 Izņemiet celšanas palīgierīci no uzstādīšanas ligz-

das un nolieciet to uz uzstādīšanas vietas grīdas.
5.	 Noslēdziet uzstādīšanas ligzdas kātu.
6.	 Pēc tam var sākt sagatavošanas darbus, 

lai novietotu ierīci glabāšanā.
Ņemiet vērā, ka stiprinājumu enkurus nevar 
demontēt.
Savienojumus, kas ir nofiksēti ar Loctite 2701, 
var atbrīvot tikai ar lielu spēku. Pirms savienojumu 
materiālu atkārtotas izmantošanas no tiem pilnīgi 
jānotīra visi Loctite 2701 atlikumi, nepieciešamī-
bas gadījumā uzkarsējot līdz 300 °C.

7.2.	 Nosūtīšana atpakaļ/novietošana glabāšanā
Lai nosūtītu celšanas palīgierīci, tā atbilstoši droši 
jāiepako. Ņemiet vērā nodaļu “Transportēšana un 
uzglabāšana”!

7.3.	 Atkārtota ekspluatācijas sākšana
Pirms atkārtotas ekspluatācijas sākšanas no 
izstrādājuma jānotīra putekļi un eļļas aplikumi. 
Tad jāveic apkopes pasākumi un darbi saskaņā 
ar nodaļu “Uzturēšana kārtībā”.
Pēc šo darbu pabeigšanas var uzstādīt izstrādā-
jumu. Šie darbi jāveic saskaņā ar nodaļu “Uzstā-
dīšana”.
Izstrādājuma ekspluatācijas sākšana notiek 
saskaņā ar nodaļu “Ekspluatācijas sākšana”.
Izstrādājumu drīkst atkārtoti izmantot tikai 
tad, ja tas ir nevainojamā stāvoklī un gatavs 
ekspluatācijai.

7.4.	 Utilizācija

7.4.1.	 Aizsargapģērbs
Tīrīšanas un apkopes darbu laikā valkātais aiz-
sargapģērbs jāutilizē saskaņā ar atkritumu kodu 
TA 524 02 un EK direktīvu 91/689/EEK vai saskaņā 
ar vietējiem noteikumiem.

7.4.2.	 Izstrādājums
Veicot noteikumiem atbilstošu šī izstrādājuma 
utilizāciju, tiek novērsta apkārtējās vides piesār-
ņošana un novērsti draudi personu veselībai.

•	Lai veiktu izstrādājuma un tā daļu utilizāciju, 
sazinieties ar publisku vai privātu atkritumu 
apsaimniekošanas uzņēmumu.
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•	Plašāku informāciju par pareizu utilizāciju varat 
saņemt pilsētas pārvaldē, atkritumu apsaimnieko-
šanas dienestā vai vietā, kur iegādājāties izstrā-
dājumu.

8.	 Uzturēšana kārtībā
Pirms apkopes darbiem un remontdarbiem 
izstrādājums jādemontē saskaņā ar nodaļu 
“Ekspluatācijas beigšana/utilizācija”.
Pēc veiktajiem apkopes darbiem un remontdar-
biem izstrādājums jāuzstāda saskaņā ar nodaļu 
“Uzstādīšana”.
Izstrādājuma ekspluatācijas sākšana notiek 
saskaņā ar nodaļu “Ekspluatācijas sākšana”.
Ja nav norādīts citādi, aprakstītie apkopes 
un remonta darbi jāveic tikai apmācītiem un 
kvalificētiem speciālistiem!
Apkopes darbus, remontdarbus un/vai kons-
truktīvas izmaiņas, kas nav uzskaitītas šajā 
ekspluatācijas un apkopes rokasgrāmatā, 
drīkst veikt tikai ražotājs vai sertificētas 
remontdarbnīcas.

Jāņem vērā šādi punkti:
•	Šai ekspluatācijas un apkopes rokasgrāmatai jābūt 
apkopes personāla rīcībā un tā ir jāievēro. Drīkst 
veikt tikai tos apkopes darbus un pasākumus, 
kuri ir aprakstīti šeit.

•	Visi izstrādājuma apkopes, pārbaudes un tīrīšanas 
darbi jāveic ar lielu rūpību, drošā darba vietā, 
un tas jāveic apmācītam personālam. Jālieto 
nepieciešamie individuālie aizsarglīdzekļi.

•	Strādājot baseinos un/vai tvertnēs, noteikti 
jāievēro attiecīgie valstī spēkā esošie aizsardzības 
pasākumi. Drošības nolūkos vienmēr jābūt klāt arī 
otrai personai.

•	Izmantojot viegli uzliesmojošus šķīdināšanas un 
tīrīšanas līdzekļus, nedrīkst pieļaut atklātu liesmu 
vai atklātu gaismu, ir aizliegts smēķēt.

•	Izstrādājumi, kas ir saskarē ar veselībai kaitīgām 
vielām, jāattīra no piesārņojuma. Tāpat ir jāpievērš 
uzmanība, vai telpā nav vai neveidojas veselībai 
kaitīgas gāzes.
Saindējoties ar veselībai kaitīgiem šķidrumiem 
vai gāzēm, saskaņā ar darba vietas drošības 
norādījumiem veiciet pirmās palīdzības pasāku-
mus un nekavējoties apmeklējiet ārstu!

•	Pārliecinieties, ka ir jums ir pieejami nepieciešamie 
darbarīki un materiāli. Kārtība un tīrība nodrošina 
drošu un netraucētu darbu pie izstrādājuma. Pēc 
darba no agregāta savāciet izlietotos tīrīšanas 
materiālus un instrumentus. Visus materiālus 
un darbarīkus glabājiet tiem paredzētajā vietā.

•	Veicot tīrīšanas un apkopes darbus, jāvalkā atbils-
tošs aizsargapģērbs. Tas ir jāutilizē saskaņā ar at-
kritumu kodu TA 524 02 un EK Direktīvu 91/689/
EEK. Drīkst izmantot tikai ražotāja ieteiktās 
ziedes. Eļļas un ziedes nedrīkst jaukt kopā.

•	Izmantojiet tikai ražotāja oriģinālās detaļas.

8.1.	 Apkopes termiņi
Šeit sniegts pārskats par nepieciešamajiem apko-
pes darbiem un atbilstošajiem laika intervāliem.
Visi apkopes darbi jāreģistrē pārbaudes proto-
kolā. Pārbaudes protokols atrodas katras valodas 
sadaļas beigās.

8.1.1.	 Pirms pirmās ekspluatācijas sākšanas, pēc ilgā-
kas glabāšanas vai katru dienu

•	Celšanas palīgierīces un uzstādīšanas ligzdas 
stingras sēžas pārbaude

•	Celšanas palīgierīces, uzstādīšanas ligzdas, 
troses un satveršanas līdzekļu vizuāla pārbaude, 
lai konstatētu koroziju vai bojājumus

•	Troses vinčas darbība
•	Troses vinčas bremzēšanas funkcija

8.1.2.	 Pēc 3 mēnešiem (reizi ceturksnī)
•	Saskaņā ar DIN 15020 2. lapu veic troses nodiluma 
pārbaudi un apkopi

8.1.3.	 Pēc 1 gada (reizi gadā)
•	Eksperta veikta celšanas palīgierīces pārbaude

8.1.4.	 Apkopes pasākumi pēc vinčas ražotāja norādēm
Vinču ražotāji ir noteikuši šādus apkopes darbus:

•	Vinčas bremzes drošības atsperes bloķētāja nodi-
luma pārbaude

•	Drošības atsperes bloķētāja ieeļļošana
Šie darbi jāveic vinčas ražotāja klientu apkal-
pošanas dienestam. Plašāku informāciju skatiet 
attiecīgajā vinčas ekspluatācijas un apkopes 
instrukcijā.

8.2.	 Apkopes darbi

8.2.1.	 Celšanas palīgierīces un uzstādīšanas ligzdas 
stingras sēžas pārbaude 
Pārbaudiet visu savienojumu stingru sēžu. Vaļīgi 
vai nedaudz atbrīvoti savienojumi tūlīt jāpievelk 
un jānodrošina pret patstāvīgu atbrīvošanos ar, 
piemēram, Loctite skrūvju fiksatoru.
Vaļīgus stiprinājumu dēļ celšanas palīgierīce 
var apgāzties izmantošanas laikā!

8.2.2.	 Celšanas palīgierīces, uzstādīšanas ligzdas, 
troses un satveršanas līdzekļu vizuāla pārbaude, 
lai konstatētu koroziju vai bojājumus
Jāpārbauda, vai iepriekš minētos komponentus 
nav skārusi korozija un vai tie nav bojāti. Sarūsē-
juši un/vai bojāti komponenti tūlīt jānomaina.
Celšanas palīgierīci drīkst ekspluatēt tikai 
tehniski nevainojamā stāvoklī!

8.2.3.	 Troses vinčas darbība/troses vinčas 
bremzēšanas funkcija
Pārbaudiet troses vinčas un tās bremzēšanas 
funkcijas darbību, piekarot pārbaudes atsvaru 
un to paceļot un nolaižot.
Ja vinča un/vai bremzēšanas funkcija nestrādā 
pareizi, celšanas palīgierīci nedrīkst izmantot.
Bīstami dzīvībai!
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8.2.4.	 Saskaņā ar DIN 15020 2. lapu veic troses 
nodiluma pārbaudi un apkopi
Nepieciešamos datus par pārbaudi un apkopi 
skatiet minētajā DIN standartā.

8.2.5.	 Eksperta veikta celšanas palīgierīces pārbaude
Ekspertam veicot celšanas palīgierīces pārbaudi, 
jāveic šādi uzdevumi:

•	Jāveic visu komponentu nodiluma un bojājumu 
pārbaude

•	Jāveic visu vinčas komponentu (bremze, transmi-
sija, ja ir) pārbaude
Pirms atkārtotas celšanas palīgierīces izmanto-
šanas jānovērš visi konstatētie trūkumi. Bojātās 
daļas jānomaina.

Eksperta definīcija
Eksperti ir personas, kam, pateicoties speciālai 
izglītībai un pieredzei, ir pietiekamas zināšanas 
vinču, celšanas un vilkšanas iekārtu jomā un 
kas pārzina atbilstošos valsts darba drošības 
noteikumus, negadījumu novēršanas noteikumus, 
direktīvas un vispārēji atzītos tehniskos noteiku-
mus (piem., DIN un EN standartus) tik labi, ka var 
novērtēt vinču, celšanas un vilkšanas iekārtu 
tehniskās drošības stāvokli.

9.	 Traucējumu meklēšana un novēršana
Lai, novēršot izstrādājuma traucējumus, nerastos 
traumas un materiālie zaudējumi, obligāti jāievēro 
šādi punkti:

•	Novērsiet traucējumu tikai tad, ja jūsu rīcībā ir 
kvalificēts personāls, t. i., atsevišķi darbi jāveic 
apmācītiem speciālistiem

•	Nofiksējiet kustīgās daļas, lai tās nevienu 
nevarētu savainot.

•	Par patvaļīgām izstrādājuma izmaiņām atbild 
lietotājs, turklāt tiek anulētas jebkādas ražotāja 
garantijas saistības!

Nenoslogotā stāvoklī vinču ir grūti pagriezt
1.	 Montāžas/augstuma maiņas laikā vinča ir 

piemontēta, to nospriegojot. 
Atbrīvojiet troses vinču un vienmērīgi pievelciet 
stiprinājumus.

2.	 Trūkst ziedes. 
Sazinieties ar vinčas ražotāja klientu apkalpošanas 
dienestu.

Noslogotā stāvoklī vinču ir grūti pagriezt
1.	 Kloķis ir ielikts ātrā gājiena pusē. 

Ielieciet kloķi pareizajā vietā.
2.	 Vinča ir pārslogota. 

Pārbaudiet maks. celtspēju un nepieciešamības 
gadījumā samaziniet slodzi.

Krava netiek noturēta
1.	 Trose ir nepareizi uztīta. 

Pareizi uzlieciet trosi (skatiet vinčas ražotāja 
instrukciju).

2.	 Paceļot nepareizs griešanas virziens. 
Pareizi uzlieciet trosi (skatiet vinčas ražotāja 
instrukciju).

3.	 Bremze nodilusi vai bojāta. 
Sazinieties ar vinčas ražotāja klientu apkalpošanas 
dienestu.

Celšanas palīgierīci var tikai daļēji pagriezt
1.	 Griešanās zonā ir šķērslis. 

Novāciet šķērsli.
2.	 Netīrs uzstādīšanas ligzdas kāts. 

Iztīriet kātu un vertikālās caurules pretgultni.
3.	 Bojāts plastmasas slīdgultnis. 

Nomainiet plastmasas slīdgultni.

10.	Rezerves daļas
Pasūtiet rezerves daļas Wilo klientu dienestā. 
Lai nerastos papildu jautājumi vai neveiktu 
kļūdainu pasūtījumu, vienmēr norādiet sērijas  
un/vai artikula numuru.

Ražotājs patur tiesības veikt tehniskas 
izmaiņas!
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11.	Pārbaudes protokols

Tipa apzīmējums

Pirmā ekspluatācijas 
sākšana

Sērijas numurs

Pārbaudītāja uzvārds Veiktie darbi Iekārtas 
stāvoklis Datums Paraksts
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1.	 Въведение

1.1.	 За този документ
Езикът на оригиналната инструкция за екс-
плоатация е немски. Инструкцията, отпечата-
на на други езици е превод на оригиналната 
инструкция за експлоатация.
Декларацията за съответствие на ЕО е състав-
на част на тази инструкция за експлоатация.
При несъгласувана с нас техническа промяна 
на посочените там конструкции тази деклара-
ция става невалидна.

1.2.	 Съдържание на инструкцията
Инструкцията съдържа няколко раздела. Все-
ки раздел е с подчертано заглавие, което да 
Ви насочи към неговото съдържание.
Съдържанието представлява кратка пре-
пратка, тъй като всички важни точки имат 
заглавие.
Всички важни инструкции и указания за без-
опасност са допълнително подчертани. Точна 
информация за тези текстове ще намерите 
в раздел 2 „Безопасност“.

1.3.	 Квалификация на персонала
Персоналът, който работи с продукта, трябва 
да притежава необходимата квалификация за 
тази дейност, напр. работи по електрическата 
система могат да се извършват само от ква-
лифициран електротехник. Целият персонал 
трябва да бъде пълнолетен.
Персоналът по обслужването и поддръжка-
та трябва да бъде допълнително запознат 
с националните разпоредби за техника на 
безопасност.
Изисква се целият персонал да е детайлно 
запознат с настоящата инструкция, която при 
необходимост може да се поръча на съответ-
ния език от производителя.
Лица (включително деца) с психически, сен-
зорни или умствени проблеми, както и лица 
без достатъчно опит и/или познания не могат 
да използват продукта, освен ако не са под 
контрола на лице, което отговаря за тяхната 
сигурност и ги упътва как да го използват. 
Децата трябва да са под контрол, за да не 
си играят с продукта.

1.4.	 Илюстрации
При приложените илюстрации става дума за 
образци и оригинални чертежи на продуктите. 
Поради модулната конструкция при разноо-
бразието на нашите продукти и различните 
големини това е единствената възможност. 
По-точни илюстрации и данни за размерите 
ще откриете в листа с размерите, инструкции-
те за проектиране и/или монтажния план.

1.5.	 Авторско право
Авторското право върху тази инструкция за 
монтаж и поддръжка принадлежи на произ-
водителя. Тази инструкция е предназначена 
за персонала, отговорен за монтажа, обслуж-

ването и поддръжката. Тя съдържа техниче-
ски разпоредби и чертежи, които не могат да 
бъдат изцяло или частично възпроизвежда-
ни, разпространявани или предоставяни на 
трети лица.

1.6.	 Запазено право за изменения
Производителят си запазва всички права за 
технически изменения на системите и/или 
монтажните части. Настоящата инструкция за 
монтаж и поддръжка се отнася за посочения 
на заглавната страница продукт.

1.7.	 Гаранция
Този раздел съдържа общите условия за 
гаранция. Договорните споразумения винаги 
се разглеждат с предимство и не се отменят 
от този раздел!
Производителят се задължава да отстрани 
всеки дефект на продадените от него проду-
кти, ако са спазени следните условия.

1.7.1.	 Общи условия
•	Ако става дума за качествени дефекти на 
материала, изработката или конструкцията.

•	Ако дефектите са изброени и изпратени 
в писмен вид до производителя в рамките 
на договорения гаранционен срок.

•	Ако продуктът е правилно използван.
•	Ако всички приспособления за безопасност 
и контрол са свързани и проверени от квали-
фициран персонал.

1.7.2.	 Гаранционен срок
Ако не е договорено друго, гаранционният 
срок има продължителност 12 месеца след 
пускането в експлоатация респ. макс. 18 ме-
сеца след датата на доставка. Други споразу-
мения трябва да бъдат писмено представени 
в потвърждението на поръчката. Те текат най-
малко до договорения край на гаранционния 
срок на продукта.

1.7.3.	 Резервни части, допълнително монтиране 
и реконструкции
При ремонт, смяна, допълнително монтиране 
и преустройства е разрешено използването 
само на оригинални резервни части. Ориги-
налните резервни части гарантират надежд-
ност и дълъг експлоатационен живот. Тези 
части са разработени специално за нашите 
продукти. Самоволни преустройства или 
използване на неоригинални резервни части 
може да доведе до повреждане на системата 
и/или тежки наранявания на хора.

1.7.4.	 Поддръжка
Задължителните дейности по поддръжка 
и контрол трябва да се извършват редовно. 
Тези дейности могат да се извършват само от 
обучен и квалифициран персонал. Дейности 
по поддръжката, които не са упоменати в тази 
инструкция за монтаж и поддръжка, както 
и всякакъв вид ремонтни дейности могат да 
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се извършват само от производителя и отори-
зираните сервизи.

1.7.5.	 Повреди в продукта
Повреди и неизправности, които застрашават 
безопасността на работния процес, трябва 
незабавно да бъдат отстранени от квали-
фициран персонал. Продуктът може да се 
въведе в експлоатация само в технически 
изправно състояние. По време на договорения 
гаранционен срок ремонт на продукта може 
да бъде извършен само от производителя и/
или оторизиран сервиз! Производителят си 
запазва тук и правото да изпрати повредения 
продукт чрез потребителя за преглед в заво-
да!

1.7.6.	 Освобождаване от отговорност
Производителят не носи отговорност и не 
предоставя гаранция за повреди в продукта 
в следните случаи:

•	Погрешно тълкуване от страна на производи-
теля заради незадоволителни и/или погрешни 
сведения от потребителя респ. възложителя 
на поръчката

•	Неспазване на инструкциите за безопас-
ност, на разпоредбите и изискванията, които 
са валидни съгл. немското и/или местното 
законодателство и настоящата инструкция 
за експлоатация и поддръжка

•	Използване не по предназначение
•	Неправилно съхранение и транспорт
•	Монтаж/Демонтаж, които не са извършени 
съгл. разпоредбите

•	Некачествена поддръжка
•	Нецелесъобразен ремонт
•	Некачествена основа за монтаж респ. 
некачествени строителни дейности

•	Химични, електромеханични и електрически 
въздействия

•	Износване
Производителят не носи отговорност за 
материални и имуществени вреди, както 
и за наранявания на хора.

2.	 Безопасност
В този раздел са посочени всички общовалид-
ни изисквания за безопасност и технически 
инструкции. Във всички останали раздели се 
съдържат специфични изисквания за безо-
пасност и технически инструкции. По време на 
различните фази на експлоатационния живот 
на продукта (монтаж, експлоатация, под-
дръжка, транспорт и т.н.) трябва да се спазват 
всички инструкции и указания! Потребителят 
е отговорен за спазването на тези изисквания 
и указания от страна на целия персонал.

2.1.	 Указания и инструкции за безопасност
В настоящата инструкция са описани указания 
и инструкции за безопасност за предотвра-
тяване на материални щети и наранявания на 
лица. За да бъдат ясно разбрани от персонала, 

указанията и инструкциите за безопасност са 
разделени както следва.

2.1.1.	 Указания
Указанията се изписват с черен шрифт. Ука-
занията съдържат текст, който препраща към 
предходния текст или към определени части 
от раздела или подчертава кратки указания.
Пример:
Съблюдавайте защитено от замръзване 
съхранение на помпите с питейна вода!

2.1.2.	 Инструкции за безопасност
Инструкциите за безопасност се изписват 
леко изместени от края и с черен шрифт. 
Те започват винаги със сигнална дума.
Указания, които насочват само към опасност 
от материални щети, са отпечатани със сив 
цвят и без символ за опасност.
Указания, които насочват към опасност от на-
ранявания на хора, са отпечатани с черен цвят 
и винаги са придружени от символ за опас-
ност. Като знаци за безопасност се използват 
символи за опасност, забрана или заповед. 
Пример:

Символ за опасност: Общ символ 
за опасност

Символ за опасност, напр. електрически ток

Символ за забрана:, напр. Вход забранен!

Символ за заповед, напр. Носете средства 
за защита на тялото

Използваните като символи за безопасност 
знаци са в съответствие с общовалидните 
директиви и разпоредби, напр. DIN, ANSI.
Всяка инструкция за безопасност започва 
с една от следните сигнални думи:

•	Опасност  
Може да се стигне до тежки наранявания 
или смърт на лица!

•	Предупреждение  
Опасност от тежки наранявания на лица!

•	Внимание  
Опасност от наранявания на лица!

•	Внимание (указание без символ)  
Опасност от значителни материални щети, 
не е изключена цялостна повреда!
Инструкциите за безопасност започват със 
сигнална дума и назоваване на опасността, 
следва източникът на опасност и възможни-
те последствия и завършват с инструкция за 
предотвратяване на опасността.
Пример:
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Пазете се от въртящи се части! 
Въртящото се работно колело може да смач-
ка или отреже крайници. Изключете проду-
кта и спрете работното колело.

2.2.	 Общи инструкции за безопасност
•	Монтажът и демонтажът на продукта не 
бива да се извършва само от едно лице.  
Винаги трябва да има втори човек.

•	Операторът на помпата трябва веднага 
даźсъобщава на отговорното лице за 
настъпила неизправност или повреда.

•	В случай, че се установи повреда, която 
застрашава сигурността на работния процес, 
операторът незабавно трябва да изключи 
помпата. Такива неизправности/повреди са:
•	блокиране на устройствата за безопасност 
и/или контрол

•	повреда на важни части на помпата
•	Инструментите и други предмети да се съх-
раняват само на предвидените за целта места, 
за да се гарантира безопасно обслужване.

•	При работа в затворени помещения да се оси-
гури достатъчно въздух. Осигурете редовното 
проветряване на помещението.

•	При заваряване и/или работа с електроуреди 
да се предотврати опасност от възникване на 
експлозия.

•	Да се използват само товарозахватни съоръ-
жения, които са обявени и законово разреше-
ни като такива.

•	Товарозахватните съоръжения трябва да са 
пригодени към съответните условия (атмос-
ферни условия, окачващи приспособления, 
товари и др.) и грижливо да се съхраняват.

•	Подвижни съоръжения, които служат за 
повдигане на товари трябва да се използват 
така, че да се гарантира тяхната стабилност 
по време на работа.

•	По време на работа на подвижни товаро-
захватни съоръжения да се вземат мерки за 
предотвратяване на накланяне, изместване, 
изплъзване.

•	Да се вземат мерки, които не допускат задър-
жането на хора под висящи товари. Строго 
забранено е движението на висящи товари 
в незащитени работни места, където обичайно 
се задържат хора.

•	При използването на подвижни товарозах-
ващащи съоръжения за вдигането на товари 
при необходимост (напр. няма видимост) да 
се включи второ лице за координиране на 
действията.

•	Товарът, който трябва да се повдигне, трябва 
да се транспортира така, че при спиране на 
тока никой да не пострада. Такива дейности 
на открито следва да се преустановят, ако 
атмосферните условия се влошат.
Тези инструкции трябва стриктно да се 
спазват. Неспазването им може да доведе 
до наранявания на хора и/или значителни 
материални щети.

2.3.	 Използвани директиви
За този продукт са задължителни

•	различни стандарти на ЕО,
•	различни стандартизирани норми,
•	и разнообразни държавни норми.
Точната информация относно приложените 
норми и стандарти ще прочетете в Деклара-
цията за съответствие на ЕО.
За употребата, монтажа и демонтажа на 
продукта се прилагат допълнително различни 
държавни норми. Това са напр. разпоредби 
за техника на безопасност, VDE-разпоредби, 
Закон за безопасност на уредите и мн. др.

2.4.	 CE-сертификат
Знакът CE е поставен на заводската табелка. 
Заводската табелка се поставя на рамката.

2.5.	 Заземяване
Нашите помощни подемни механизми трябва 
по принцип да се заземяват.

2.6.	 Съоръжения за безопасност
Ръчната лебедка на помощния подемен 
механизъм е оборудвана със съоръжение за 
безопасност (спирачна функция). Преди всяко 
пускане в експлоатация това съоръжение за 
безопасност трябва да се провери!

2.7.	 Поведение по време на работа
По време на работа на помощния подемен 
механизъм спазвайте валидните за работното 
място закони и разпоредби за техника на без-
опасност и работа под висящи товари. За да 
се осигури безопасността по време на работа, 
потребителят е длъжен да определи задачите 
на обслужващия персонал. Всички носят отго-
ворност за спазването на разпоредбите.
При използването трябва да се работи осо-
бено внимателно. При повдигане и спускане 
трябва да се внимава закрепеният агрегат да 
не се заклещи. Ако въпреки това агрегатът се 
заклещи, не трябва да се образуват подемни 
сили по-големи от 1,2 от тежестта на агрегата! 
Не трябва да се превишава макс. разрешената 
товароносимост!

2.8.	 Работа в експлозивна среда
Помощните подемни механизми нямат меха-
нична експлозивна защита, затова не трябва 
да се използват в експлозивни среди.

ОПАСНОСТ от експлозия! 
При използване на помощния подемен 
механизъм в експлозивна среда може при 
образуване на искра да се стигне до екс-
плозия. Опасност за живота! Използвайте 
помощния подемен механизъм само извън 
експлозивни среди.

2.9.	 Работни флуиди
Обусловено от използването различни части 
на помощния подемен механизъм (въже, 
въжена ролка, лебедка) могат при повдигане 
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и спускане на агрегати да влязат в контакт 
с работния флуид.
Затова при смяна на мястото на използване 
на помощния подемен механизъм трябва 
да сесъблюдават следните точки:

•	Помощни подемни механизми, които са били 
в контакт със замърсени води, трябва да бъ-
дат основно почистени преди да се използват 
на други места.

•	Помощни подемни механизми, които са били 
в контакт със съдържащи фекалии отпадни 
води и/или със застрашаващи здравето среди, 
трябва да бъдат напълно обезвредени преди 
да се използват на други места.
Трябва да се изясни, дали тези продукти из-
общо могат да се използват на други места.

Не се допуска работа в питейна вода!

•	Не се разрешава използване на работни места 
с леснозапалими и експлозивни работни 
флуиди!

ОПАСНОСТ от експлозивни работни флуиди! 
При използване на помощния подемен _ме-
ханизъм в непосредствена близост до екс-
плозивни флуиди може при образуване на 
искра да се стигне до експлозия. Опасност 
за живота! Използвайте помощните подемни 
механизми само извън експлозивни среди.

2.10.	Звуково налягане
Помощният подемен механизъм работи на-
пълно механично. По време на работа звуко-
вото налягане е под 70 dB (A).

3.	 Описание на продукта
Помощният подемен механизъм е произве-
ден много прецизно и подлежи на постоянен 
контрол на качеството. Правилният монтаж 
и поддръжка гарантират безпроблемна 
работа.

3.1.	 Употреба и сфера на приложение
Помощният подемен механизъм може да 
сеизползва само за повдигане и спускане 
на машини на производителя.
Помощният подемен механизъм се състои 
от тръбна конструкция и необходимия брой 
поставки. По този начин помощният подемен 
механизъм може да се използва на много 
места в дадена система. На едно място на 
използване трябва да се инсталира само една 
поставка.
Преди използване проверете теглото на 
товара, който трябва да бъде повдигнат, 
и максималната товароносимост на помощния 
подемен механизъм и поставката.
Не трябва да се превишава максималната 
товароносимост!

Помощният подемен механизъм не трябва

•	да се използва за повдигане или спускане 
на други уреди

•	и за транспортиране на хора.
Не се разрешава използването на въжената 
лебедка за задвижване на машини и/или про-
дължителна работа. Въжето да не се използва 
като товарозахватно съоръжение. Разрешава 
се използването само на доставените това-
розахватни съоръжения (напр. повдигателни 
скоби).
Спазването на тази инструкция е част от пра-
вилното използване на изделието. Всяко дру-
го използване се счита за използване не по 
предназначение.

3.2.	 Конструкция
Помощният подемен механизъм се състои 
от тръбна конструкция с въжена лебедка, 
направляваща ролка и поставка.

Fig. 1.: Описание 

1 Поставка 5 Направляваща ролка
2 Вертикална тръба 6 Заводска табелка

3 Конзола 7 Табелка с данни за 
товароносимостта

4 Въжена лебедка 8 Въже

3.2.1.	 Поставка
В зависимост от изпълнението, постаментът 
може да бъде закрепен на стената или на 
пода. Той е изработен от поцинкована стомана 
или от неръждаема стомана. Предлагат се 
постаменти с товароносимост 250 kg и 350 kg.

3.2.2.	 Помощен подемен механизъм
Помощният подемен механизъм се състои от 
заваръчна конструкция от вертикална тръба 
и конзола. Тръбите се произвеждат от поцин-
кована стомана или от неръждаема стомана. 
Помощният подемен механизъм може да 
бъде с товароносимост 125 kg, 250 kg, 300 kg 
и 350 kg.
На конзолата е монтирана направляващата 
ролка на въжето. Фиксатор на въжето върху 
направляващата ролка гарантира сигурно 
водене на въжето. Направляващата ролка 
се произвежда от PVC.
За въже се използва въже от неръждаема 
стомана със стандартна дължина от 12 m 
и диаметър от 4 mm респ. 6 mm.
Ръчната въжена лебедка се изработва от алу-
миний или неръждаема стомана. При 125 kg 
модел тя е здраво монтирана. При моделите 
за 250 kg, 300 kg и 350 kg може да се променя 
на височина.
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3.3.	 Технически данни

Товароносимост: Виж заводската табелка
Материал, от който  
е изработен моделът: Виж заводската табелка

Температура на 
околната среда: -10 °C до +50 °C

Производител на 
лебедката:

Pfaff-Silberblau респ. 
Haakon

Материал на лебедката: Виж заводската табелка

Тип въже: 7x19 DIN 3060 / EN 12385

Диаметър на въжето:

125 kg: 4 mm
250 kg: 6 mm
300 kg: 6 mm
350 kg: 6 mm

Материал на въжето: 1.4401

Дължина на въжето*: 12 m

* Дадената дължина на въжето е валидна за 
стандартния модел. При запитване са въз-
можни по-големи дължини. Те се обозначават 
в потвърждението на поръчката.

3.4.	 Маркировка на типа

Пример: Wilo-EMU HHV 250kg E/AH

HHV Помощен подемен механизъм, от една част

250 kg Макс. товароносимост

E
Материал на помощния подемен механизъм:
E = неръждаема стомана
V = поцинкована стомана

AH
Материал на въжената лебедка:
AH = алуминий
EH = неръждаема стомана

3.5.	 Обем на доставка
•	Помощен подемен механизъм с монтирана 
ръчна въжена лебедка и въже 12 m

•	Поставка/и
•	Инструкция за монтаж и експлоатация

3.6.	 Оборудване (опционална доставка)
•	Кука
•	Захватно съоръжение с направляващ елемент
•	Кнехт за закрепване на подемното въже 
(необходим, за да се използва помощният 
подемен механизъм с повече поставки)

4.	 Транспорт и съхранение

4.1.	 Доставка
При получаване на доставката веднага я про-
верете за повреди при транспортирането 
и цялост. При установяване на повреди при 
транспортирането още в деня на доставката 
уведомете спедитора/производителя. В про-
тивен случай не могат да бъдат предявени 
претенции за рекламация. Установените по-
вреди трябва да се впишат в товарителницата.

4.2.	 Транспорт
За транспортиране трябва да се използват 
само предвидените за целта и одобрени сапа-
ни, транспортни средства и подемни механи-
зми. Те трябва да са с достатъчна товароно-
симост и товароподемност, за да се осигури 
безопасното транспортиране на продукта. 
При използване на вериги същите да бъдат 
подсигурени срещу изплъзване.
Персоналът трябва да притежава необходи-
мата квалификация и по време на работа да 
спазва всички национално валидни разпоред-
би за техника на безопасност.
Продуктите се доставят от производителя, 
респ. от доставчика в подходяща опаков-
ка. Обикновено тя изключва повреда при 
транспорт и съхранение. При честа смяна на 
местоположението съхранявайте опаковката 
за повторно използване.

4.3.	 Съхранение
Доставените нови продукти са подготве-
ни така, че да могат да се съхраняват мин. 
1 година. Продуктът трябва да бъде основ-
но почистен преди оставяне на (междинно) 
съхранение!
При съхранение спазвайте следното:

•	Поставете помощния подемен механизъм 
върху стабилна основа и подсигурете срещу 
падане и подхлъзване. Помощният подемен 
механизъм се съхранява в легнало положение.

ОПАСНОСТ от падане! 
Не оставяйте помощния подемен механи-
зъм необезопасен. Опасност от нараняване 
при падане!

•	Складовото помещение трябва да бъде сухо. 
За защита от замръзване препоръчваме съх-
ранение в помещение с температура между 
5 °C и 25 °C.

•	След по-продължително съхранение по-
мощният подемен механизъм трябва преди 
да бъде пуснат в експлоатация да се почисти 
от замърсявания, напр. прах или остатъци 
от масло.
Спазването на тези правила позволява 
по-дълъг период на съхранение на подемния 
механизъм.

4.4.	 Връщане на доставката
Помощни подемни механизми, които биват 
връщани обратно в завода-производител, 
трябва да бъдат професионално опакова-
ни. Професионално означава, че продуктът 
е почистен от замърсявания и при употреба на 
застрашаващи здравето работни среди е бил 
обезвреден. Опаковката трябва да предпази 
помощния подемен механизъм от повреди 
при транспортирането. Ако имате въпроси, 
моля, консултирайте се с производителя!
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5.	 Монтаж
За да се избегнат повреди на продукта или 
опасни наранявания при монтажа, спазвайте 
следните препоръки:

•	Дейностите по монтажа и инсталиране на 
продукта могат да се извършват само от ква-
лифицирани лица при спазване на инструкци-
ите за безопасност.

•	Преди започване на монтажните дейности 
продуктът трябва да бъде проверен за повре-
ди при транспортирането.

5.1.	 Общи условия
За проектирането и експлоатацията на ин-
сталации за отпадни води се препраща към 
съответните местни разпоредби и директиви 
на техниката за отпадни води (напр. Техниче-
ска асоциация за отпадни води, ATV).

5.2.	 Видове монтаж
•	Монтаж на пода
•	Монтаж към стена

5.3.	 Място на монтажа
Мястото на монтажа трябва да е чисто, почис-
тено от груби твърди материали, защитено 
от замръзване и в случай на необходимост да 
се обезвреди. То трябва да е оразмерено за 
съответния продукт. При работите трябва да 
присъства втори човек за по-голяма сигур-
ност. Ако съществува опасност от натрупване 
на отровни или задушливи газове, вземете 
необходимите ответни мерки!
Частите на конструкцията и фундаментите 
трябва да притежават достатъчна якост, за 
да се осъществи сигурно закрепване, гаранти-
ращо функционалността на помпата. Потре-
бителят респ. съответният доставчик носят 
отговорност за приготвянето на фундаментите 
и тяхната пригодност по отношение на размер, 
здравина и устойчивост на натоварване!

5.3.1.	 Монтаж върху стоманени конструкции
Преди монтажа трябва да се провери устой-
чивостта на предвидената стоманена кон-
струкция. Необходимото статично изчисление 
трябва да се извърши от потребителя. При 
монтаж да не се допуска повреждане на 
други части от съоръженията (напр. скрепе-
ри, скреперни мостове и др.). Да се изберат 
подходящи материали за предотвратяване 
на електрохимична корозия. Крепежните 
елементи трябва да бъдат с достатъчна здра-
вина. При необходимост се консултирайте 
с производителя. Резбовите връзки трябва 
да се обезопасят с фиксиращ слой лепило 
(напр. Loctite 2701).

5.4.	 Монтаж

ОПАСНОСТ от падане! 
При монтажа на продукта и оборудването 
в някои случаи се работи директно на ръба 
на водоема или шахтата. При невнимание 
и/или поради неподходящо облекло има 
опасност от падане. Опасност за живота! 
Вземете необходимите предпазни мерки, 
за да предотвратите това.

При монтаж на продукта спазвайте следните 
препоръки:

•	Тези дейности трябва да се извършват от спе-
циализиран персонал.

•	Проверете, дали проектантската документа-
ция (монтажни планове, изпълнение на работ-
ното помещение) е пълна и точна.

•	Спазвайте всички разпоредби, правила и за-
кони за работа с тежки и под висящи товари.

•	Носете необходимите средства за защита 
на тялото!

•	При дейностите винаги трябва да присъст-
ва втори човек. Ако съществува опасност от 
натрупване на отровни или задушливи газове, 
вземете необходимите ответни мерки!

•	Спазвайте и съответните национални правила 
за експлоатационна безопасност и техника за 
безопасност на професионалните сдружения.

5.4.1.	 Монтаж на анкерните болтове „HAS.../HIS...“
•	Анкерният болт трябва да се използва само 
за армиран или неармиран обикновен бетон 
с клас на якост най-малко C20/25 и най-много 
C50/60 (съгласно EN 206:2000-12).

•	Анкерният болт е подходящ само за бетон без 
пукнатини. Опционално могат да се доставят 
и анкерни болтове за напукан бетон.

•	Основата за поставяне на анкерни болтове 
трябва да бъде суха.

•	Преди монтажа на анкерните болтове трябва 
да се провери здравината на конструкция-
та, за да се гарантира, че може да се понесат 
реактивните сили.

•	При транспортиране капсулата с цимент да 
се пази от повреждане, в противен случай 
циментът ще се втвърди.

•	Не трябва да се използват дефектни или стари 
капсули с цимент (виж срок на годност).

•	Капсулата с цимент трябва да се съхранява 
само между +5 °C и +25 °C. Складовото поме-
щение трябва да бъде хладно, сухо и тъмно.

•	Обозначение на опасности върху капсулите 
с цимент

ВНИМАНИЕ! Силно дразнещи вещества! 
Циментът съдържа дибензойл пероксид. 
Веществото е „силно дразнещо“!
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Спазвайте следното:
•	R36/38 Дразни кожата и очите
•	R43 Възможна реакция на кожата 
при контакт

•	S37/39 По време на работа носете 
защитно работно облекло

•	S26 При контакт с очите изплакнете 
обилно с вода и се консултирайте с лекар

•	S28 При контакт с кожата изплакнете 
обилно с вода и сапун

Поставяне на анкерните болтове
Съблюдавайте данните в таблицата 
„Технически данни на анкерните болто-
ве и фиксиращите анкери“

1.	 Маркирайте отворите за пробиване върху 
строителния материал.

2.	 Пробийте отворите според данните.
3.	 Почистете основно отворите.
4.	 Поставете капсулата с цимент в отвора.

Ако пробитият отвор е много дълбок или 
с нащърбени краища, може би ще се наложи 
да използвате няколко капсули с цимент.

5.	 Анкерният болт трябва да се закрепи в кап-
сулата с подходящ инструмент чрез удар-
но-въртеливи движения до маркировката на 
дълбочината за поставяне (белег в анкерния 
болт). Междината между анкерния болт 
и конструкцията трябва да бъде запълнена 
с цимент.

6.	 Внимателно свалете инструмента за поста-
вяне. Ако инструментът не може да се свали 
лесно, трябва да се спазят следните моменти 
за изчакване:

Темп. в отвора Момент за изчакване

-5 °C ... 0 °C 1 h

0 °C ... +10 °C 30 min

+10 °C ... +20 °C 20 min

+20 °C ... 8 min

7.	 Анкерният болт да се остави да се втвърди.

Темп. в отвора Време за втвърдяване

-5 °C ... 0 °C 5 h

0 °C ... +10 °C 1 h

+10 °C ... +20 °C 30 min

+20 °C ... 20 min

По време на втвърдяване анкерният болт 
не трябва да се мърда или натоварва.

Времето на втвърдяване се удвоява, 
ако основата е мокра!

След изтичане на времето за втвърдяване по-
чистете опорната повърхност от замърсявания 
(кал, смола, прах и др.). Монтажният елемент 
трябва да приляга плътно към основата. Не се 
допускат хлабини!

8.	 Завинтете монтажния елемент към основа-
та и свържете според зададения момент на 
затягане. За да обезопасите гайката, покрийте 
я със слой лепило. Затегнете допълнител-
но най-малко 3 пъти със зададения момент 
на затягане, за да компенсирате евентуални 
измествания!

5.4.2.	 Монтаж на поставката

Fig. 2.: Поставка за монтаж към стена и под 

1 Поставка за монтаж към стена

2 Поставка за монтаж към под

3 Конструкция

4 Анкерен болт

Разполагането на поставката трябва да се 
извърши съгл. проектантската документация. 
Проектантската документация трябва да бъде 
на разположение на мястото на монтаж. Да се 
вземат всички необходими мерки за осигуря-
ване на безопасна работа.

1.	 Поставете поставката вертикално до ръба на 
водоема и маркирайте отворите. Спазвайте 
разстоянията между отворите за анкерните 
болтове!

Технически данни на анкерните болтове

Тип Дължина на 
пръчката

Дълбо-
чина на 
отвора

Диаметър 
на отвора

Мин. раз-
стояние 
от края

Мин. дебе-
лина фунда-
мент

Момент 
на затя-
гане

Макс. де-
белина на 
монтажния 
елемент

HAS-R M8x80/14 110 mm 80 mm 10 mm 100 mm 130 mm 10 Nm 14 mm

HAS-R M12x110/28 160 mm 110 mm 14 mm 135 mm 160 mm 40 Nm 28 mm

HAS-R M16x125/38 190 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 38 mm

HAS-R M16x125/108 260 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 108 mm

HAS-E-R M20x170/48 240 mm 170 mm 24 mm 210 mm 220 mm 150 Nm 48 mm*

HAS-E-R M24x210/54 290 mm 210 mm 28 mm 260 mm 260 mm 200 Nm 54 mm*

HIS-RN M16x170 170 mm 170 mm 28 mm 210 mm 220 mm 80 Nm **

* без външен шестостен
** вътрешна резба M16
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В случай, че не могат да бъдат спазени, е не-
обходимо към конструкцията да се поставят 
допълнителни конзоли!

2.	 Монтирайте анкерните болтове съгласно глава 
„Монтаж на анкерните болтове „HAS.../HIS...““.

3.	 Поставете поставката върху анкерните бол-
тове и закрепете с шайбата и гайката. За да 
обезопасите гайката, покрийте с фиксиращ 
слой лепило (напр. Loctite 2701).
Постаментът трябва да приляга плътно към 
конструкцията. Неравностите не трябва да 
се компенсират с незакрепени ламарини. 
При необходимост конструкцията да се 
обработи допълнително!

5.4.3.	 Монтаж на помощния подемен механизъм

Fig. 3.: Монтаж 

1 Местоположение 2.1 Лагерна втулка

2 Постамент 2.2 Връзка за заземяване

3 Помощно подемно 
устройство 2.3 Опорна шийка

4 Шарнирен лост 2.4 Опорна плоча

1.	 Тялото на постамента трябва да се почисти 
основно. Опорната плоча и опорната шийка 
трябва да лежат хоризонтално и точно в цен-
търа на тялото. Въртящата се опора в долния 
край на помощното подемно устройство тряб-
ва да пасне точно във вертикалната тръба.
При неточно разположение на компонентите 
помощното подемно устройство се върти 
трудно и частите му могат да бъдат разру-
шени!

2.	 Вкарайте помощното подемно устройство в 
предварително монтирания постамент, докато 
вертикалната тръба бъде захваната изцяло.

3.	 Проверете на ръка дали помощното подемно 
устройство се върти - 360°. Ако това не е въз-
можно - открийте и отстранете причината.

4.	 Завъртете рамото над местоположението.
При помощно подемно устройство с товаро-
носимост над 250 kg, шарнирният лост трябва 
да бъде монтиран на държача на въжената 
лебедка, за да бъде завъртян. Той се закрепва 
с два болта.
Имайте предвид, че шарнирният лост е зак-
репен срещуположно на манивелата!

5.	 Проверете следните аспекти:
•	Помощното подемно устройство влиза 
изцяло в постамента.

•	Ръчната лебедка е настроена и закрепена 
правилно.

•	Въжето е положено правилно.

ОПАСНОСТ за живота поради неправилен 
монтаж! 
Ако помощното подемно устройство не е 
монтирано правилно, съществува опас-
ност за живота! Проверете дали всички 
инструкции са изпълнени. Всякакви други 
стъпки могат да се извършват само ако 
монтажът е изпълнен правилно.

5.4.4.	 Контрол на дължината на въжето
1.	 Завъртете конзолата над водоема.
2.	 С помощта на въжената лебедка спуснете 

въжето до работната точка на агрегата.
При най-ниската позиция на спускане трябва 
да останат 3 (три!) намотки на въжето върху 
барабана. Ако това не е така, трябва да се 
монтира въже с необходимата дължина.

Как се поставя ново въже ще намерите 
в инструкцията за експлоатация на произво-
дителя на лебедките.

5.4.5.	 Контрол на праволинейността на въжето

Fig. 4.: Праволинейност на въжето 

1 Площадка 3 Болт

2 Направляваща ролка 4 Въжена лебедка

За безупречна функция при повдигане 
и спускане въжето трябва да минава отвесно. 
За тази цел може да се напасва позицията на 
направляващата ролка на въжето.

1.	 Наклонете конзолата над площадката.
2.	 Освободете въжето от товара. Не трябва 

да има закрепени предмети на въжето!
3.	 Извадете болта, преместете съответно на-

правляващата ролка, поставете отново болта 
и закрепете.

4.	 Проверете правилното поставяне на фиксато-
ра на въжето!

5.4.6.	 Регулиране височината на въжената лебедка
За да се гарантира оптимално пренасяне на 
силите към въжената лебедка, въжената 
лебедка трябва да има правилната височи-
на. Височината може да бъде адаптирана в 
зависимост от височината на обслужващия 
персонал.

Fig. 5.: Помощно подемно устройство до 125 kg 

1 Вертикална тръба 5 Затегателен щифт

2 Въжена лебедка 6 Окръжност на дви-
жение

3 Парапет 7 Диапазон на спускане

4 Въртяща се опора

При това помощно подемно устройство висо-
чината на въжената лебедка се определя от 
дължината на вертикалната тръба. Съответно 
вертикалната тръба може да бъде скъсена. 
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Преди скъсяването трябва да се вземат пред-
вид следните аспекти:
•	Внимавайте за достатъчен диапазон на 
спускане!

•	След скъсяването трябва да възстановите 
отново корозионната защита!

•	Височината на въжената лебедка се постига 
чрез скъсяване на вертикалната тръба. Ако 
височината е твърде малка, парапетът тряб-
ва да бъде коригиран, в противен случай 
помощното подемно устройство не може да 
бъде използвано!

1.	 Завъртете рамото над басейна.
2.	 Проверете работната височина на въжената 

лебедка. Внимавайте за необходимата окръж-
ност на движение.

3.	 За да скъсите вертикалната тръба, извадете 
помощното подемно устройство от постамен-
та.

4.	 Избутайте двата затегателни щифта навътре и 
свалете въртящата се опора.

5.	 Скъсете вертикалната тръба и съответно въз-
становете отново корозионната защита.

6.	 Пъхнете въртящата се опора, пробийте два 
отвора отвън през вертикалната тръба и вър-
тящата се опора и набийте отново затегател-
ните щифтове.

7.	 Поставете помощното подемно устройство 
отново в постамента.

Fig. 6.: Помощно подемно устройство от 250 kg до 350 kg 

1 Вертикална тръба 4 Затегателна скоба

2 Въжена лебедка 5 Окръжност на дви-
жение

3 Парапет

При това помощно подемно устройство въ-
жената лебедка може да бъде преместена на 
височина.

1.	 Завъртете рамото над басейна.
2.	 Проверете работната височина на въжената 

лебедка. Внимавайте за необходимата окръж-
ност на движение.

3.	 За да преместите въжената лебедка на 
височина, трябва леко да освободите двете 
затегателни скоби.

4.	 Избутайте лебедката на съответното място и 
затегнете затегателните скоби на ръка.

5.	 Проверете дали лебедката е разположена 
правилно. Лебедката трябва да бъде подрав-
нена така, че да бъде на една линия с рамото, 
за да се предотврати едностранен кос ход на 
въжето.

6.	 Затегнете здраво затегателните скоби.

5.4.7.	 Заземяване
Помощното подемно устройство трябва да 
бъде заземено съгласно предписанията (виж 
фигура 03). 
Защитният проводник трябва да се свърже 
към обозначения отвор, съотв. заземителна 
клема (;) с помощта на подходящ болт, гайка, 
назъбена и подложна шайба. Предвидете 

кабелно сечение за защитния проводник съо-
бразно местните разпоредби.

6.	 Въвеждане в експлоатация
Разделът „Въвеждане в експлоатация“ съдър-
жа всички важни за обслужващия персонал 
инструкции, които гарантират безопасно 
въвеждане в експлоатация и обслужване 
на продукта.
Задължително да се спазват и контролират 
следните условия:

•	Не се превишава макс. товароподемност
•	Спирачната функция работи
•	Товарозахватните съоръжения са технически 
безупречни
След продължителен престой тези условия 
отново да бъдат проверени и да се отстранят 
установените дефекти!

Настоящата инструкция трябва да бъде на 
разположение в близост до продукта или да 
се съхранява на предвидено за целта място, 
където да е достъпна за целия обслужващ 
персонал.
За да се избегнат наранявания на хора или 
материални щети при въвеждане в експлоа-
тация на продукта, задължително спазвайте 
следните указания:

•	Въвеждането в експлоатация на помощния 
подемен механизъм трябва да се извършва 
само от квалифициран и обучен персонал при 
спазване на инструкциите за безопасност.

•	Целият персонал, който работи по или 
с помощния подемен механизъм, трябва 
да е получил, прочел и разбрал настоящата 
инструкция.

•	Всички съоръжения за безопасност са 
проверени за безупречна функция.

•	Помощният подемен механизъм е годен за 
употреба при посочените условия на експло-
атация.

•	Зоната за работа на помощния подемен меха-
низъм не е място за престой и в нея не трябва 
да има хора! В обхвата на завъртане и под 
висящи товари не трябва да има хора.

•	При дейности в шахти винаги трябва да при-
съства втори човек. Ако съществува риск от 
образуването на отровни газове, да се осигури 
достатъчна вентилация.

6.1.	 Преди пускане в експлоатация
Преди пускане в експлоатация, помощното 
подемно устройство, включително постамен-
та, трябва да бъдат приети от вещо лице. При-
емането трябва да бъде вписано в протокола 
от изпитването. Преди приемането трябва да 
се проверят следните аспекти:

•	Здраво закрепване на постамента
•	Здраво закрепване на помощното подемно 
устройство в постамента

•	Проверка на спирачната функция на въжената 
лебедка
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•	Проверка на въжето, товарозахващащите 
приспособления и водача на въжето

6.2.	 Пускане в експлоатация
1.	 Закрепете въжето с допустими товарозахва-

щащи приспособления (например шегели) към 
точките за закрепване на агрегата.

2.	 Вкарайте манивелата във въжената лебедка, 
докато се чуе щракване на осигурителния 
механизъм. 
В зависимост от изпълнението на лебедката 
има бърз или товарен ход и манивелата може 
да бъде пъхната и от двете страни - внима-
вайте за посоката на въртене.
Имайте предвид, че шарнирният лост е зак-
репен срещуположно на манивелата!

3.	 Повдигнете агрегата толкова, че да може да 
бъде завъртян безопасно през работното 
помещение.

4.	 Завъртете агрегата през работното помещение 
и го спуснете в точката на експлоатация.

ВНИМАНИЕ, наранявания от шарнирния 
лост! 
Когато работите приключат, помощното 
подемно устройство трябва да бъде приве-
дено в позиция на покой. При това шарнир-
ният лост не трябва да стърчи на пътя на 
преминаващите хора. Ако това не може да 
бъде гарантирано, шарнирният лост трябва 
да бъде демонтиран!

6.3.	 Използване на един помощен подемен 
механизъм на повече места
Ако помощният подемен механизъм се 
използва за няколко агрегата, след спуска-
нето на агрегата въжето трябва да се свали 
от въжената лебедка и да бъде закрепено на 
мястото на използване.
За тази цел препоръчваме използването на 
кнехт. Той се инсталира до поставката и служи 
за сигурното поемане на въжето. Кнехтът 
трябва да се поръча допълнително като 
опционално оборудване.
Поставката трябва да се затваря, за да не се 
отлагат замърсявания вътре. Преди повторно 
използване на помощния подемен механизъм 
поставката трябва да се почисти основно.
Информации как да инсталирате помощния 
подемен механизъм ще намерите в глава 
„Монтаж на помощния подемен механизъм“. 
При това използване въжето трябва да се по-
стави отново върху лебедката. По-подробни 
информации относно монтажа на въжето ще 
намерите в съответната инструкция за монтаж 
и поддръжка на производителя на лебедката.
При най-ниската позиция на спускане трябва 
да останат 3 (три!) намотки на въжето върху 
барабана. Ако това не е така, трябва да се 
монтира въже с необходимата дължина.

6.4.	 Поведение по време на работа
При експлоатация на помощното подемно 
устройство трябва да се спазват съответните 
закони и разпоредби за безопасност на работ-
ното място, за предотвратяване на злополуки 
и за работа с висящи товари, които са валидни 
в държавата на използването му. В интерес 
на един безопасен и надежден технологичен 
процес собственикът трябва да установи раз-
пределение на задачите на персонала. Целият 
персонал носи отговорност за спазване на 
предписанията.

Работната зона на помощното подемно 
устройство не е място, където можете да 
стоите, и в нея не трябва да има хора! В зоната 
на завъртане и/или под висящите товари не 
трябва да има хора!

ВНИМАНИЕ, наранявания от шарнирния 
лост! 
По време на работа е възможно шарнир-
ният лост да стърчи на пътя на хората. 
Работната зона трябва да се обозначи по 
съответния начин, така че да няма непо-
средствена опасност от шарнирния лост!

7.	 Извеждане от експлоатация/изхвърляне 
(извозване) на отпадъците

•	Всички дейности трябва да се извършат осо-
бено внимателно и старателно.

•	Носете необходимото предпазно облекло.
•	При работа във водоеми и/или резервоари 
задължително трябва да се спазват съответ-
ните местни предпазни мерки. Задължително 
е присъствието на втори човек за по-голяма 
сигурност.

ОПАСНОСТ от отровни субстанции! 
Помощни подемни механизми, които са 
били в контакт със застрашаващи здравето 
флуиди, трябва да бъдат напълно обез-
вредени преди всички други дейности! 
В противен случай има опасност за живота! 
Носете необходимите средства за защита 
на тялото!

7.1.	 Извеждане от експлоатация при съхранение
1.	 Завъртете въжето, докато краят му застане 

малко под направляващата ролка на въжето.
2.	 Наклонете конзолата над площадката.
3.	 Извадете, ако е възможно, манивелата 

на ръчната лебедка и балансиращото 
устройство.

4.	 Извадете помощния подемен механизъм от 
поставката и го поставете върху площадката.

5.	 Заключете поставката.
6.	 След това могат да започнат дейностите 

по съхранението.
Имайте предвид, че анкерните болтове не 
могат да се демонтират.
Съединения, фиксирани с Loctite 2701, могат 
да се разхлабят само чрез прилагане на го-
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ляма сила. Остатъците от Loctite 2701 трябва 
да бъдат изцяло отстранени преди следваща 
употреба на крепежните елементи, при необ-
ходимост чрез загряване до 300 °C.

7.2.	 Връщане на доставката/съхранение
За изпращането помощният подемен ме-
ханизъм трябва да бъде съответно добре 
опакован. Съблюдавайте в тази връзка глава 
„Транспорт и съхранение“!

7.3.	 Следващо въвеждане в експлоатация
Преди следващо въвеждане в експлоатация 
продуктът трябва да се почисти от прах и мас-
лени наслоявания. Следва извършването на 
дейностите по поддръжката съгласно раздел 
„Поддръжка“.
След извършване на тези дейности продуктът 
може да се монтира. Тези дейности да се из-
вършат съгласно раздел „Монтаж“.
Пускането в експлоатация на продукта трябва 
да се извърши съгласно глава „Пускане в екс-
плоатация“.
Продуктът може да се използва отново само, 
ако е напълно изправен и готов за работа.

7.4.	 Изхвърляне (извозване) на отпадъци

7.4.1.	 Защитно облекло
Защитното облекло, ползвано при дейнос-
ти по почистване и поддръжка, да се из-
хвърля съгл. кодово означение ТА 524 02 
и ЕО‑Директива 91/689/ЕИО респ. местните 
разпоредби.

7.4.2.	 Продукт
Изхвърлянето на продукта (извозването му 
като отпадък) в съответствие с изискванията 
предотвратява екологични щети и риска за 
личното здраве.

•	За изхвърлянето/извозването на продукта 
и на части от него да се ангажират обществе-
ните или частни дружества за извозване на 
отпадъци.

•	Допълнителна информация относно правил-
ното изхвърляне (извозване) на отпадъците 
може да се получи от съответната градска 
управа, службата по извозване на отпадъци 
или там, където е придобит продуктът.

8.	 Поддръжка
Преди дейности по поддръжка и ремонт 
продуктът трябва да се демонтира съгласно 
глава „Извеждане от експлоатация/извозване 
на отпадъци“.
След извършване на дейностите по поддръж-
ка и ремонт продуктът трябва да се монтира 
съгласно глава „Монтаж“.
Пускането в експлоатация на продукта трябва 
да се извърши съгласно глава „Пускане в екс-
плоатация“.
Дадените дейности по поддръжка и ремонт 
трябва да се извършват, освен ако не е посо-

чено друго, само от квалифициран и обучен 
специализиран персонал!
Дейности по поддръжката и ремонта и/или 
конструктивни промени, които не са посо-
чени в настоящия наръчник за експлоатация 
и поддръжка, могат да се извършват само от 
производителя или от оторизирани сервизи.

Спазвайте следните инструкции:
•	Настоящата инструкция трябва да бъде на 
разположение и да се спазва от поддържа-
щия персонал. Позволени са само дейности 
и мерки по поддръжката, които са описани 
в настоящата инструкция.

•	Всички дейности по поддръжка, инспекция 
и почистване на продукта трябва да се из-
вършват изключително старателно на обез-
опасено работно място и от квалифициран 
персонал. Носете необходимото предпазно 
облекло.

•	При работа във водоеми и/или резервоари 
задължително трябва да се спазват съответ-
ните местни предпазни мерки. Задължително 
е присъствието на втори човек за по-голяма 
сигурност.

•	При работа с леснозапалими разтворители 
и детергенти се забранява излагането на 
открит огън, пряка светлина. Пушенето също 
е забранено.

•	Продукти в контакт със застрашаващи здра-
вето среди трябва да бъдат обезвредени. 
Да не се допуска образуването или наличието 
на застрашаващи здравето газове.
При наранявания вследствие на застраша-
ващи здравето среди или газове вземете 
мерки за оказване на първа помощ според 
изискванията на работното място и веднага 
повикайте лекар!

•	Погрижете се да имате в наличност необ-
ходимите инструменти и материали. Редът 
и чистотата гарантират сигурна и безпроблем-
на работа с продукта. След приключване на 
работа отстранете използваните почистващи 
материали и инструменти от агрегата. Всички 
материали и инструменти да се съхраняват на 
предвиденото за целта място.

•	При извършване на дейности по почистване 
и поддръжка носете необходимото защитно 
облекло. Защитното облекло да се изхвърля 
съгл. кодово означение ТА 524 02 и Директива 
на ЕС 91/689/ЕИО. Разрешено е използването 
само на препоръчани от производителя смаз-
ки. Маслата и смазките не бива да се смесват.

•	Използвайте само оригинални части на произ-
водителя.

8.1.	 Срокове на поддръжка
Тук ще намерите обзор на необходимите дей-
ности по поддръжката както и съответните 
интервали.
Всички дейности по поддръжката трябва да се 
нанесат в протокола на проверката. Протокола 
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на проверката ще намерите в края на инфор-
мацията на съответния език.

8.1.1.	 Преди първоначално пускане в експлоата-
ция, след продължително съхранение респ. 
ежедневно

•	Проверка на помощния подемен механизъм 
и на поставката за здраво поставяне

•	Оглед на помощния подемен механизъм, на 
поставката, на въжето и на товарозахватното 
съоръжение за корозия и повреди

•	Функциониране на въжената лебедка
•	Спирачна функция на въжената лебедка

8.1.2.	 След 3 месеца (на тримесечие)
•	Проверете и извършете техническа поддръж-
ка на въжето съгл. DIN 15020 Лист 2

8.1.3.	 След 1 година (годишно)
•	Проверка на помощния подемен механизъм 
от специалист

8.1.4.	 Мерки по поддръжката съгл. производителя 
на лебедката
Производителят на лебедката е предвидил 
следните дейности по поддръжката:

•	Проверка на блокиращия механизъм на 
спирачката на лебедката за износване

•	Допълнително смазване на блокиращия 
механизъм
Това трябва да се извърши от отдела за ра-
бота с клиенти на производителя на лебед-
ката. По-подробни информации ще намерите 
в съответната инструкция за експлоатация 
и поддръжка на лебедката.

8.2.	 Дейности по поддръжката

8.2.1.	 Проверка на помощния подемен механизъм 
и на поставката за здраво поставяне 
Проверете всички закрепвания за здраво по-
ставяне. Разхлабени или развинтени закреп-
вания трябва да се затегнат незабавно и да се 
осигурят срещу самостоятелно разхлабване, 
напр. с фиксиращ слой лепило Loctite.
Разхлабени закрепвания могат да доведат 
до падане на помощния подемен механизъм 
по време на използване!

8.2.2.	 Оглед на помощния подемен механизъм, 
на поставката, на въжето и на товарозахват-
ното съоръжение за корозия и повреди
Упоменатите горе компоненти трябва да се 
проверят за корозия и повреди. Корозирали 
и/или повредени компоненти трябва да се 
сменят незабавно.
Помощният подемен механизъм трябва да 
се използва само в технически безупречно 
състояние!

8.2.3.	 Функциониране на въжената лебедка/на спи-
рачната функция на въжената лебедка
Проверете функционирането на въжената 
лебедка и спирачната функция като закрепите 
пробна тежест и я повдигнете и спуснете.
Ако лебедката и/или спирачната функция не 
функционират правилно, помощният подемен 
механизъм не трябва да се използва.
Опасност за живота!

8.2.4.	 Проверете и извършете техническа под-
дръжка на въжето съгл. DIN 15020 Лист 2
Необходимите данни за проверка и поддръж-
ка ще намерите в посочената DIN норма.

8.2.5.	 Проверка на помощния подемен механизъм 
от специалист
При проверката на помощния подемен меха-
низъм от специалист трябва да се извършат 
следните дейности:

•	Проверка на всички компоненти за корозия 
и повреди

•	Проверка на всички компоненти на въжената 
лебедка (спирачка; предавателен механизъм, 
ако има наличен)
Всички забелязани повреди трябва да се от-
странят преди ново използване на помощния 
подемен механизъм. Дефектните части трябва 
да се подменят.

Дефиниция на специалист
Специалисти са лица, които въз основа на 
специализираното си образование и опит 
имат достатъчно познания в областта на ле-
бедки, подемни и теглителни механизми и са 
запознати до такава степен със съответните 
държавни предписания за охрана на труда, 
техника на безопасност, директиви и общо-
признати правила на техниката (напр. DIN‑EN 
норми), че да могат да преценят безопасното 
работно състояние на лебедки, подемни и те-
глителни механизми.

9.	 Търсене и отстраняване на 
неизправности

За да се избегнат наранявания на хора или 
материални щети при отстраняване на по-
вреди в продукта, задължително спазвайте 
следните инструкции:

•	Отстранявайте неизправности само, ако 
разполагате с квалифициран персонал, т.е. 
отделните дейности трябва да се извършват 
от обучен специализиран персонал

•	Обезопасете подвижните елементи на помпа-
та, за да се предотврати нараняването на хора.

•	Самоволните изменения на продукта се 
извършват на собствен риск и освобождават 
производителя от предявяване на претенции 
за гаранция!
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Лебедката се върти много трудно в ненато-
варено състояние

1.	 Лебедката е монтирана силно затегната. 
Отвинтете въжената лебедка и завинтете 
равномерно закрепването.

2.	 Липсва смазка. 
Обърнете се към отдела за работа с клиенти 
на производителя на лебедката.

Лебедката се върти трудно в натоварено 
състояние

1.	 Манивелата е поставена при бърз ход. 
Поставете отново манивелата.

2.	 Лебедката е претоварена. 
Проверете макс. товароносимост и евент. 
намалете товара.

Товарът не се задържа
1.	 Въжето е навито неправилно. 

Поставете правилно въжето (виж инструкция-
та на производителя на лебедката).

2.	 При повдигане неправилна посока на въртене. 
Поставете правилно въжето (виж инструкция-
та на производителя на лебедката).

3.	 Спирачката е износена или дефектна. 
Обърнете се към отдела за работа с клиенти 
на производителя на лебедката.

Помощният подемен механизъм може 
да се завърти само ограничено

1.	 В обхвата на завъртане има пречка. 
Отстранете пречката.

2.	 Замърсено тяло на поставката. 
Почистете поставката и насрещния лагер 
във вертикалната тръба.

3.	 Дефектен плъзгащ лагер. 
Сменете плъзгащия лагер.

10.	Резервни части
Поръчката на резервни части става чрез 
отдела за обслужване на клиенти на фирма 
Wilo. За да се избегнат допълнителни въпро-
си и неправилни заявки, винаги трябва да се 
посочва серийния и/или каталожен номер.

Всички права за технически промени 
са запазени!
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11.	Протокол на проверката
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1.	 Вступ

1.1.	 Про цей документ
Мова оригінальної інструкції з експлуатації — 
німецька. Екземпляри цієї інструкції, укладені 
іншими мовами, є перекладами оригінальної 
інструкції з експлуатації.
Копія заяви про відповідність стандартам 
ЄС входить до складу цієї інструкції з експлу-
атації.
У разі технічної зміни конструкцій, вказаних 
у цій заяві, заява втрачає свою чинність.

1.2.	 Структура даної інструкції
Інструкція поділена на окремі розділи. Кожен 
розділ має змістовну назву, з якої Ви зможете 
зрозуміти про що йдеться у даному розділі.
Зміст виконує функцію швидкої довідки, 
оскільки він містить усі важливі розділи з за-
головками.
Всі найважливіші інструкції та вказівки з техні-
ки безпеки виділено. Точні дані про структуру 
цих текстів Ви знайдете у розділі 2 «Техніка 
безпеки».

1.3.	 Кваліфікація персоналу
Весь персонал, що працює за або з приладом, 
повинен мати відповідну кваліфікацію, на-
приклад, виконання електротехнічних робіт 
дозволяється лише кваліфікованим спеціа-
лістам-електрикам. Весь персонал має бути 
повнолітнім.
До основних положень для обслуговуючого 
персоналу слід залучати також національні 
приписи щодо охорони праці та техніки 
безпеки.
Слід переконатися, що персонал прочитав 
та зрозумів дану інструкцію з експлуатації та 
технічного обслуговування; у разі необхіднос-
ті, слід замовити таку інструкцію на потрібній 
мові у виробника.
Цей виріб забороняється використовувати 
дорослим та дітям з обмеженими фізичними, 
сенсорними чи розумовими здібностями, 
недостатнім досвідом та/чи знаннями. Ви-
нятки: ті випадки, коли вони знаходяться під 
наглядом особи, відповідальної за їх безпеку, 
та отримали від неї інструкції щодо викорис-
тання виробу. 
За дітьми слід спостерігати, щоб переконати-
ся, що вони не граються з виробом.

1.4.	 Малюнки
На використаних малюнках зображено макети 
та оригінальні креслення виробів. Це і не може 
бути інакше, зважаючи на різноманіття наших 
виробів та велику кількість різних розмірів, 
що зумовлена модульною системою констру-
ювання. Точні ілюстрації та розміри наведені 
на розмірному кресленні, у плані розташуван-
ня та/або монтажній схемі.

1.5.	 Авторське право
Авторські права на дану Інструкцію з експлуа-
тації та технічного обслуговування зберігає за 
собою виробник. Ця Інструкція з експлуатації 
та технічного обслуговування призначена для 
монтажного та обслуговуючого персоналу. 
Інструкція містить велику кількість приписів 
та креслень технічного характеру, які не до-
зволяється повністю або частково розмножу-
вати, розповсюджувати та використовувати 
у конкурентних цілях або передавати їх третім 
особам.

1.6.	 Право на внесення змін
Виробник зберігає за собою право на внесення 
технічних змін до установок та/або конструк-
тивних деталей. Дана Інструкція з експлуата-
ції та технічного обслуговування стосується 
виробу, що зазначено на титульній сторінці.

1.7.	 Гарантія
Даний розділ містить загальну інформацію про 
гарантійні зобов'язання. Положення договору 
завжди є первинними та не відміняються 
даним розділом!
Виробник зобов'язується усунути всі несправ-
ності та дефекти проданих ним виробів, якщо 
було виконано наступні умови:

1.7.1.	 Загальні відомості
•	Мова йде про якісні недоліки матеріалу, 
виготовлення та/або конструкції.

•	Виробника було письмово повідомлено про 
наявність недоліків упродовж гарантійного 
терміну.

•	Якщо виріб застосовувався лише за відповід-
них умов експлуатації.

•	Всі запобіжні та контрольні пристрої облад-
нання були підключені та перевірені спеціа-
лістом.

1.7.2.	 Гарантійний термін
Якщо інше не передбачено умовами договору, 
гарантійний термін складає 12 місяців з мо-
менту введення в експлуатацію або не більше 
18 місяців з дати постачання. Інші домовле-
ності повинні бути письмово зафіксовані у під-
твердженні замовлення. Домовленості діють 
щонайменше до передбаченого умовами 
договору кінця гарантійного терміну виробу.

1.7.3.	 Запчастини, додаткове оснащення та переоб-
ладнання
Для ремонту, заміни, додаткового оснащення 
та переобладнання дозволяється застосову-
вати лише оригінальні запчастини, що пропо-
нуються виробником. Лиши вони гарантують 
максимальний термін придатності та надій-
ність. Ці деталі було розроблено спеціально 
для наших виробів. Несанкціоноване додат-
кове оснащення та переобладнання, а також 
використання неоригінальних запчастин може 
призвести до вагомого пошкодження виробу 
та/або тяжкого травмування людини.



Iнструкція з монтажу та експлуатації Wilo-EMU HHV	 139

ТЕХНІКА БЕЗПЕКИ	 Українська

1.7.4.	 Технічне обслуговування
Слід регулярно проводити передбачену робо-
ту з технічного обслуговування та контролю. 
Проведення такого виду роботи дозволяється 
проводити лише досвідченим, кваліфікованим 
та авторизованим фахівцям. Роботи з тех-
нічного обслуговування, що не передбачені 
даною інструкцією з експлуатації та технічного 
обслуговування, а також всі види ремонтних 
робіт мають проводитися лише персоналом 
виробника та майстернями, що ним автори-
зовані.

1.7.5.	 Пошкодження виробу
Пошкодження та несправності, що погіршують 
безпечність виробу, слід негайно та кваліфіко-
вано усунути залучивши спеціально навчених 
фахівців. Дозволяється експлуатувати виріб 
лише у технічно бездоганному стані. Під час 
дії гарантійного терміну, що передбачений 
договором, дозволяється ремонт виробу лише 
виробником та/або авторизованою сервісною 
організацією! Виробник залишає за собою 
право відправити несправне обладнання для 
огляду на завод-виробник!

1.7.6.	 Зняття відповідальності
Компанія-продавець не несе жодної відпові-
дальності у будь-якому з наступних випадків:

•	неправильний розрахунок з боку виробника 
через надання неповних та/або неправильних 
даних експлуатуючою стороною або замов-
ником;

•	недотримання вказівок з техніки безпеки, 
приписів або необхідних вимог, що діють 
відповідно до німецького законодавства та/
або місцевого законодавства і даної інструкції 
з експлуатації та технічного обслуговування;

•	використання не за призначенням;
•	неправильне зберігання та транспортування;
•	неправильний монтаж/демонтаж;
•	неналежне технічне обслуговування;
•	некваліфікований ремонт;
•	невідповідна будівельна основа або неналеж-
не виконання будівельних робіт;

•	хімічний, електрохімічний та електричний 
вплив;

•	знос.
Виключається будь-яка відповідальність 
виробника за спричинення фізичної та/або 
матеріальної шкоди.

2.	 Техніка безпеки
У цьому розділі наведено всі загально діючі 
правила техніки безпеки та технічні вказівки. 
Крім того, кожний наступний розділ містить 
особливі вказівки з техніки безпеки та технічні 
інструкції. На різних стадіях виробу (монтаж, 
експлуатація, технічне обслуговування, тран-
спортування тощо) слід суворо дотримуватися 
всіх вимог та інструкцій! Користувач несе від-
повідальність за виконання всім персоналом 
даних вказівок та інструкцій.

2.1.	 Інструкції та вказівки з техніки безпеки
У даній інструкції з експлуатації та технічно-
го обслуговування використано інструкції та 
вказівки з техніки безпеки для запобігання 
травмуванню людей та спричиненню матері-
альної шкоди. Для їх розпізнавання персона-
лом інструкції та вказівки з техніки безпеки 
різняться наступним чином:

2.1.1.	 Інструкція
Інструкція виділяється «жирним» шрифтом. 
Інструкції містять текст, що посилається на 
попередній текст або на певні розділи чи 
виділяє короткі інструкції.
Приклад:
Слідкуйте за тим, щоб вироби з питною 
водою при зберіганні були захищені від 
замерзання.

2.1.2.	 Вказівки з техніки безпеки
Вказівки з техніки безпеки друкуються з не-
великим відступом та виділяються «жирним» 
шрифтом. Вони завжди починаються з сиг-
нального слова.
Вказівки, що мають за мету звернути увагу 
на можливість завдання матеріальної шкоди, 
надруковано сірим кольором.
Вказівки, що мають за мету звернути увагу на 
небезпеку травмування людини, надруковано 
чорним кольором та завжди позначено сим-
волом, що вказує на небезпеку. Для поперед-
ження використовують символи небезпеки, 
заборонні та наказові знаки. 
Приклад:

Символ небезпеки: Загальна небезпека

Символ небезпеки, наприклад, «Електрич-
ний струм»

Заборонний символ, наприклад, 
«Вхід заборонено!»

Наказовий символ, наприклад, «Вдягати 
засоби індивідуального захисту!»

Використані знаки відповідають загально-
прийнятим нормам та приписам, наприклад, 
DIN, ANSI.
Всі вказівки з техніки безпеки починаються 
з одного із наступних сигнальних слів:

•	Небезпека 
Загроза тяжкого травмування або смерті 
людини!

•	Попередження 
Загроза тяжкого травмування людини!

•	Увага 
Загроза травмування людини!
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•	Увага (вказівка або символ) 
Загроза спричинення значної матеріальної 
шкоди, можлива повна руйнація!
Вказівки з техніки безпеки починаються 
з сигнального слова та назви небезпеки, далі 
вказуються джерело небезпеки та можливі 
наслідки, у кінці наведено рекомендації щодо 
запобігання виникненню небезпеки.
Приклад:
Обережно! Рухомі елементи! 
Робоче колесо, що обертається, може розда-
вити та відрізати кінцівки. Вимкнути виріб та 
дочекатися повної зупинки робочого колеса.

2.2.	 Загальні правила техніки безпеки
•	Під час монтажу чи демонтажу виробу не 
дозволяється працювати поодинці. Завжди 
має бути друга особа (помічник).

•	Оператор повинен невідкладно повідомляти 
про будь-яку несправність або неправильну 
роботу обладнання старшому відповідально-
му співробітнику.

•	У разі появи несправностей, що знижують 
безпечність роботи, оператор зобов'язаний 
терміново вимкнути все обладнання. До таких 
несправностей належать:
•	Відмова запобіжних та/або контрольних 
пристроїв

•	Пошкодження важливих деталей
•	Інструменти та інше оснащення повинні збе-
рігатися у призначених для цього місцях, щоб 
забезпечити їх надійну та безпечну роботу.

•	Під час роботи у закритому приміщенні слід 
забезпечити достатню вентиляцію.

•	Під час зварювальних робіт та/або робіт 
з електрообладнанням слід переконатися, 
що не існує небезпеки вибуху.

•	Дозволяється використовувати лише допуще-
ні та перевірені офіційними службами засоби 
підйому та закріплення вантажів.

•	Засоби підйому та закріплення вантажів слід 
вибирати у відповідності до конкретних умов 
(погода, вантажозахоплювальний пристрій, 
вантаж і т. ін.) та ретельно зберігати.

•	Мобільні допоміжні підйомні пристрої слід 
використовувати таким чином, щоб забезпе-
чити їх стійкість під час експлуатації.

•	Під час використання мобільних допоміжних 
підйомних пристроїв для підняття вантажів, 
що не направляються, слід вжити всіх заходів 
щодо запобігання їх перекиданню, зміщенню, 
зісковзуванню тощо.

•	Слід вжити заходів, щоб запобігти знаходжен-
ню людини під підвішеним вантажем. Також 
заборонено переміщувати вантажі, що висять, 
над робочими місцями, на яких знаходяться 
люди.

•	При використанні мобільних допоміжних під-
йомних пристроїв для підйому вантажів у разі 
необхідності (наприклад, при обмеженому 
огляді) слід залучити ще одну людину, яка 
б координувала дії.

•	Вантаж, що підіймається, слід транспортувати 
таким чином, щоб у разі відключення елек-

тропостачання ніхто не постраждав. За погір-
шення погодних умов виконання таких робіт 
просто неба слід припинити.
Слід суворо дотримуватися даних вказівок. 
Недотримання цього може призвести до 
травмування людей та/або значних пошко-
джень обладнання.

2.3.	 Використані норми
Цей виріб відповідає вимогам

•	різних нормативних актів ЄС,
•	різних гармонізованих стандартів,
•	та інших національних норм.
Точні відомості про нормативні акти та норми, 
що застосовуються, наведено у Сертифікаті 
відповідності нормам ЄС.
Крім того, під час експлуатації, монтажу та 
демонтажу виробу додатково слід керуватися, 
як основним положенням, різними національ-
ними приписами. До них належать, наприклад, 
правила техніки безпеки, приписи Союзу 
німецьких електротехніків VDE, Закон про без-
пеку обладнання і т. ін.

2.4.	 Маркування CE
Знак CE розташований на фірмовій табличці. 
Фірмова табличка кріпиться на рамі.

2.5.	 Заземлення
Наші допоміжні підйомні пристрої необхідно 
належним чином заземлити.

2.6.	 Запобіжні пристрої
Ручна лебідка допоміжного підйомного 
пристрою оснащена запобіжним пристроєм 
(гальмом). Його необхідно перевіряти перед 
кожним введенням в експлуатацію!

2.7.	 Дії під час експлуатації обладнання
Під час експлуатації допоміжного підйом-
ного пристрою слід дотримуватися діючих 
місцевих законів та приписів щодо безпеки 
робочого місця, попередження нещасних ви-
падків та поводження з підвішеним вантажем. 
З метою забезпечення безпечного робочого 
процесу користувач повинен чітко розподіли-
ти та визначити обов'язки поміж персоналом. 
Всі члени персоналу несуть відповідальність за 
дотримання приписів.
При використанні слід працювати з підви-
щеною обережністю. Переконайтеся, що при 
підніманні та спусканні закріпленій агрегат 
не заїдає. Якщо агрегат заїдає, прикладайте 
зусилля, що не перевищують одно- або дво-
кратну вагу агрегату. Забороняється переви-
щувати максимальну вантажопідйомність!

2.8.	 Експлуатація у вибухонебезпечній атмосфері
Допоміжні підйомні пристрої не мають меха-
нічного вибухозахисту, тому не можуть вико-
ристовуватися у вибухонебезпечних зонах.
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НЕБЕЗПЕКА вибуху! 
У разі використання допоміжного підйом-
ного пристрою у вибухонебезпечній атмос-
фері можливе утворення іскор, яке може 
спричинити вибух. Небезпека для життя! 
Не використовуйте допоміжний підйомний 
пристрій у вибухонебезпечних зонах.

2.9.	 Робочі середовища
В залежності від умов використання різні де-
талі (трос, ролики, лебідка) можуть контакту-
вати з робочим середовищем при підйомі або 
опусканні агрегату.
Тому при переміщенні допоміжного підйом-
ного пристрою в інше місце використання 
необхідно дотримуватися вказаних нижче 
правил.

•	Вироби, які контактували із забрудненою 
водою, перед використанням у інших серед-
овищах слід ретельно очистити.

•	Вироби, які експлуатувалися у середовищах 
з вмістом фекалій та/або в небезпечних для 
здоров'я середовищах, перед використанням 
у інших середовищах слід ретельно дезінфі-
кувати.
Слід з'ясувати чи взагалі допускається 
використання даного обладнання у іншому 
середовищі.

Експлуатація в питній воді неприпустима!

•	Використання в місцях з легкозаймистими 
та вибухонебезпечними середовищами за-
боронено!

НЕБЕЗПЕКА! Вибухонебезпечні 
середовища! 
У разі використання допоміжного підйом-
ного пристрою у безпосередній близькості 
від вибухонебезпечних середовищ можли-
ве утворення іскор, яке може спричинити 
вибух. Небезпека для життя! Не вико-
ристовуйте допоміжні підйомні пристрої 
у вибухонебезпечних зонах.

2.10.	Звукове навантаження
Допоміжний підйомний пристрій приводиться 
в дію виключно механічно. Під час експлу-
атації звукове навантаження не перевищує 
70 дБ (А).

3.	 Опис виробу
Підйомний пристрій виготовляється дуже ре-
тельно та постійно проходить контроль якості. 
При правильному встановленні та регулярному 
технічному обслуговуванні гарантується без-
перебійна робота обладнання.

3.1.	 Використання за призначенням 
та сфери застосування
Дозволяється використання допоміжного 
підйомного пристрою тільки для піднімання 
та опускання обладнання виробника.
Допоміжний підйомний пристрій складається 
з трубчастої конструкції і потрібної кількості 
кріпильних кишень. Це дозволяє викорис-
товувати допоміжний підйомний пристрій 
в декількох місцях в межах однієї установки. 
В кожному місці використання слід встанов-
лювати лише кріпильну кишеню.
Перед використанням слід перевірити вагу 
вантажу і максимальну вантажопідйомність 
допоміжного підйомного пристрою та крі-
пильної кишені.
Забороняється перевищувати максимальну 
вантажопідйомність!

Забороняється використовувати допоміжний
•	підйомний пристрій для піднімання або опус-
кання інших

•	пристроїв або переміщення людей.
Канатна лебідка не призначена для моторизо-
ваного приводу та/або довготривалої експлу-
атації. Забороняється використовувати трос 
у якості такелажного засобу. Дозволяється 
використовувати тільки такелажні засоби, що 
входять до об'єму поставки (наприклад, петлі).
До використання за призначенням також 
входить дотримання цієї інструкції. Будь-яке 
інше використання вважається таким, що не 
відповідає призначенню.

3.2.	 Конструкція
Допоміжний підйомний пристрій складається 
з трубчастої конструкції з канатною лебід-
кою і натяжним роликом, а також кріпильної 
кишені.

Fig. 1.: Опис 

1 Кріпильна кишеня 5 Натяжний ролик
2 Стояк 6 Фірмова табличка

3 Стріла 7
Табличка з зазначен-
ням вантажопідйом-
ності

4 Канатна лебідка 8 Трос

3.2.1.	 Кріпильна кишеня
Приймальна кишеня, залежно від конструкції, 
може бути закріплена на стіні або на підлозі. 
Вона виготовляється з цинкованої або високо-
якісної сталі. У наявності є приймальні кишені 
з вантажопідйомністю 250 кг і 350 кг.

3.2.2.	 Підйомний пристрій
Підйомний пристрій складається зі зварної 
конструкції, до якої входить стояк та стрі-
ла. Труби виготовляються з оцинкованої або 
нержавіючої сталі. Підйомний пристрій має 
вантажопідйомність 125, 250, 300 та 350 кг.



142	 WILO SE 2019-02 V4.0 DIN A4

Українська	 ТРАНСПОРТУВАННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ

На стрілі встановлено пересувний натяжний 
ролик. Встановлений на натяжному ролику 
запобіжник гарантує безпечне управління тро-
сом. Натяжний ролик виготовляється з ПВХ.
В стандартному виконанні використовується 
трос з нержавіючої сталі довжиною 12 м 
і діаметром від 4 до 6 мм.
Ручна лебідка виготовляється з алюмінію або 
нержавіючої сталі. В пристроях вантажопід-
йомністю 125 кг. вона фіксована. В пристроях 
вантажопідйомністю 250, 300 і 350 кг вона 
регулюється за висотою.

3.3.	 Технічні характеристики

Вантажопідйомність: Див. заводську табличку

Виконання: Див. заводську табличку
Температура навколиш-
нього середовища: від -10 до +50 °C

Виробник лебідки: Pfaff-Silberblau або Haakon

Матеріал лебідки: Див. заводську табличку

Тип тросу: 7x19 DIN 3060/EN 12385

Діаметр тросу:

125 кг: 4 мм
250 кг: 6 мм
300 кг: 6 мм
350 кг: 6 мм

Матеріал тросу: 1.4401

Довжина тросу*: 12 м

* Довжина тросу вказана для стандартного 
виконання. Троси більшої довжини постав-
ляються за запитом. Це фіксується в підтвер-
дженні замовлення.

3.4.	 Схема позначень

Приклад: Wilo-EMU HHV 250kg E/AH250

HHV Підйомний пристрій, нероз'ємний

250 kg Макс. вантажопідйомність

E
Матеріал підйомного пристрою:
E = нержавіюча сталь
V = оцинкована сталь

AH
Матеріал лебідки:
AH = алюміній
EH = нержавіюча сталь

3.5.	 Комплект поставки
•	Підйомний пристрій з вбудованою ручною 
лебідкою та тросом довжиною 12 м

•	Кріпильна кишеня (кишені)
•	Інструкція з монтажу та експлуатації

3.6.	 Приладдя (постачається опціонально)
•	Захватний гак
•	Захватний гак з напрямним елементом
•	Тросовий якір для кріплення підйомного тросу 
(необхідний для використання підйомного 
пристрою з кількома кріпильними кишенями)

4.	 Транспортування та зберігання

4.1.	 Поставка
Після надходження вантажу його слід відразу 
перевірити на комплектність та предмет 
відсутності пошкоджень. У разі виявлення 
недоліків слід повідомити про це компанію-
перевізника або виробника ще у день над-
ходження виробу, інакше будь-які претензії 
можуть бути відхилені. Виявлені пошкоджен-
ня слід зафіксувати у вантажних або тран-
спортних паперах.

4.2.	 Транспортування
Під час транспортування дозволяється ви-
користовувати лише спеціально передбачені 
та допущені для цього стропи, транспортні за-
соби та підйомні механізми. Вони повинні бути 
розраховані на необхідну вантажопідйомність 
та гарантувати безпечне транспортування ви-
робу. При використанні ланцюгів, їх слід надій-
но закріпити, щоб уникнути сповзання.
Персонал повинен мати відповідну для прове-
дення таких робіт кваліфікацію та перед їх по-
чатком отримати у повному обсязі інформацію 
про чинні місцеві вимоги з техніки безпеки.
Поставка виробів здійснюється виробником 
або ж постачальником у відповідній упаковці. 
Як правило, це виключає можливість пошко-
дження виробу під час транспортування чи 
зберігання. При частому змінюванні місця роз-
ташування обладнання слід дбайливо зберіга-
ти упаковку для повторного її використання.

4.3.	 Зберігання
Перед постачанням вироби обробляються 
таким чином, що їх можна зберігати щонай-
менше 1 рік. Перед тим як направити виріб 
на проміжне зберігання його слід ретельно 
очистити!
При поставленні на зберігання слід звернути 
увагу на наступне:

•	Встановить допоміжний підйомний пристрій 
на міцну основу щоб запобігти перекиданню та 
сковзанню. Допоміжний підйомний пристрій 
зберігається у горизонтальному положенні.

НЕБЕЗПЕКА перекидання! 
Ні в якому разі не ставте допоміжний 
підйомний пристрій, попередньо не за-
кріпивши його. Небезпека травмування при 
перекиданні!

•	Складське приміщення повинно бути сухим. 
Ми рекомендуємо зберігати виріб у приміщен-
ні з температурою від 5 °C до 25 °C.

•	Перед введенням допоміжного підйомного 
пристрою в експлуатацію після довготрива-
лого зберігання його слід очистити від бруду, 
наприклад, пилу та залишків оливи.
За умови дотримання цих правил, підйомний 
механізм зможе зберігатися впродовж трива-
лого часу.
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4.4.	 Повернення
Допоміжні підйомні пристрої, що підлягають 
поверненню на завод, повинні бути належ-
ним чином очищені за запаковані. Це означає, 
що виріб повинен бути очищений від бруду, 
а, у разі використання у небезпечному для 
здоров’я середовищі — знезаражений. Упа-
ковка повинна надійно захищати допоміжний 
підйомний пристрій від пошкоджень під час 
транспортування. У разі виникнення питань 
зверніться до виробника!

5.	 Монтаж
Щоб уникнути пошкоджень виробу та небез-
печних травм при монтажі необхідно дотри-
муватись наступних вимог:

•	Монтажні роботи, в тому числі монтаж та 
встановлення виробу, дозволяється прово-
дити виключно кваліфікованим працівникам 
з дотриманням вказівок з техніки безпеки.

•	Перед початком монтажних робіт виріб необ-
хідно перевірити на відсутність пошкоджень, 
які могли виникнути під час транспортування.

5.1.	 Загальні відомості
При плануванні та експлуатації установок для 
очищення стічних вод слід дотримуватися 
відповідних міжнародних та місцевих приписів 
та норм (наприклад, норм Об’єднання по тех-
нології очищення стічних вод (ATV)).

5.2.	 Типи монтажу
•	Монтаж на дні басейну
•	Настінний монтаж

5.3.	 Місце монтажу
Місце монтажу повинне бути чистим, без 
залишків твердих речовин та сухим. За по-
треби слід забезпечити захист від низьких 
температур та дезінфекцію. Усі роботи слід 
виконувати з помічником. У випадку небезпе-
ки накопичення отруйних або їдких газів слід 
обов'язково вжити необхідних контрзаходів!
Елементи конструкції та фундаменти повинні 
мати достатню міцність, щоб забезпечити на-
дійне кріплення. Відповідальність за підготов-
ку фундаментів та придатність їхніх розмірів, 
міцності та несучої здатності несе власник 
обладнання або відповідний постачальник!

5.3.1.	 Монтаж на сталевих будівельних 
конструкціях
Перед монтажем металоконструкція споруди 
повинна бути перевірена на достатню міцність. 
Відповідальність за можливі необхідні ста-
тичні розрахунки несе експлуатуюча сторона. 
При монтажі неприпустимі пошкодження на 
іншому обладнанні (наприклад, очисні меха-
нізми та рухомі ферми тощо). Для запобігання 
електрохімічній корозії використовувати при-
датні матеріали. Кріпильний матеріал повинен 
бути достатньо міцним, у разі необхідності, 
зверніться до виробника. Різьбові з'єднання 

повинні бути зафіксовані високоміцними запо-
біжними засобами (наприклад, Loctite 2701).

5.4.	 Монтаж

НЕБЕЗПЕКА перекидання! 
При монтажі виробу та комплектуючих 
роботи за певних обставин виконуються 
безпосередньо на краю басейну чи шахти. 
Неуважність та/або невірний вибір одягу 
можуть призвести до перекидання. Небез-
пека для життя! Вжити всіх заходів без-
пеки, щоб запобігти цьому.

Під час монтажу виробу слід враховувати 
наступне:

•	Ці роботи повинні виконуватися кваліфікова-
ним персоналом.

•	Перевірте наявну проектну документацію 
(монтажні схеми, виконання робочої зони) 
на точність і достовірність.

•	Слід дотримуватись правил, приписів та за-
конів для роботи з важкими та підвішеними 
вантажами.

•	Користуйтесь необхідними засобами індиві-
дуального захисту.

•	Роботи завжди слід виконувати вдвох. У ви-
падку небезпеки накопичення отруйних або 
їдких газів слід обов'язково вжити необхідних 
контрзаходів!

•	Також дотримуйтесь національних приписів 
щодо попередження нещасних випадків та 
інструкцій з техніки безпеки від професійних 
об’єднань.

5.4.1.	 Кріплення стяжного анкера «HAS.../HIS...»
•	Стяжні анкери можна використовувати лише 
з армованим або неармованим звичайним 
бетоном класу міцності від С20/25 до С50/60 
(відповідно до стандарту EN 206 2000-12).

•	Стяжний анкер придатний для використання 
лише на бетоні без тріщин. На замовлення 
можливе постачання стяжних анкерів для 
бетону з тріщинами.

•	По можливості, фундаментна основа, на яку 
встановлюється стяжка, повинна бути сухою.

•	Перед встановленням стяжних анкерів 
необхідно перевірити споруду на міцність, 
щоб упевнитися в тому, що вона спроможна 
витримувати навантаження.

•	При транспортуванні необхідно простежити, 
щоб патрони з цементом не були пошкоджені, 
інакше цемент може затвердіти.

•	Не можна використовувати дефектні або старі 
патрони з цементом (див. термін придатності).

•	Патрони з цементом можна зберігати лише 
в умовах температур від +5 °C до +25 °C. Місце 
зберігання повинно бути прохолодним, сухим 
і темним.

•	Попереджувальне маркування на патронах 
із цементом
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УВАГА! Обережно користуйтеся речовина-
ми, що викликають подразнення! 
Патрон із цементним розчином містить 
розчин перекису бензоїлу. Ця речовина 
відноситься до «подразників»!

Необхідно звернути увагу на наступне:
•	R36/38 подразнює очі і шкіру
•	R43 Можлива підвищена чутливість шкіри 
під час контакту

•	S37/39 Під час роботи надягайте відповідні 
засоби захисту

•	S26 При потраплянні в очі, ретельно проми-
ти водою і проконсультуватися у лікаря

•	S28 При потраплянні на шкіру, ретельно 
промити водою, необхідно використовувати 
багато мила

Монтаж стяжного анкера
Зверніть увагу на дані в таблиці «Технічні 
відомості про стяжні та фіксуючі анкери».

1.	 Виконайте розмітку отворів на поверхні 
матеріалу.

2.	 Просвердліть отвори відповідно до вказаних 
даних.

3.	 Ретельно очистіть отвори.
4.	 Вставте патрон із цементним розчином в отвір.

Якщо монтажний отвір занадто глибокий 
або вищерблений, слід використати кілька 
патронів.

5.	 Введіть штангу анкера в патрон із цементним 
розчином до посадкової глибинної відмітки 
(позначка на штанзі анкера) за допомогою 
належної монтажного інструмента, у разі 
необхідності крутячи і підбиваючи його. Зазор 
між спорудою та штангою анкера мусить бути 
повністю заповненим цементним розчином.

6.	 Обережно відведіть монтажний інструмент. 
Якщо монтажний інструмент не вдається лег-
ко витягнути, слід витримати наступний час:

Температура в отворі Час очікування

-5 °C ... 0 °C 1 год

0 °C ... +10 °C 30 хв

Температура в отворі Час очікування

+10 °C ... +20 °C 20 хв

+20 °C ... 8 хв

7.	 Зачекайте, доки стяжний анкер затвердіє.

Температура в отворі Час затвердіння

-5 °C ... 0 °C 5 год

0 °C ... +10 °C 1 год

+10 °C ... +20 °C 30 хв

+20 °C ... 20 хв

Під час затвердіння не можна рухати або 
прикладати навантаження на штангу анкера.

Під час встановлення у вологі конструкції 
час затвердіння збільшується вдвічі!

Після затвердіння стяжного анкера очистити 
дотичну поверхню від усіх забруднень (пил 
після свердління, бруд, клеюча смола, тощо.). 
В зоні анкерного кріплення деталь конструкції, 
що кріпиться, мусить по всій поверхні міцно 
дотикатися до фундаменту — не дозволяєть-
ся використовувати знімні прокладки!

8.	 Конструкцію, що кріпиться, скріпіть із фун-
даментом, прикладаючи зусилля, відповід-
ні до заданого моменту затягування. Гайку 
необхідно змочити спеціальним розчином для 
фіксації різьбового з'єднання і для компенсації 
можливих усадок і зміщень не менш як 3 рази 
підтягнути відповідно до заданого моменту 
затягування!

5.4.2.	 Монтаж кріпильної кишені

Fig. 2.: Кріпильна кишеня для настінного та донного монтажу 

1 Кріпильна кишеня для настінного монтажу

2 Кріпильна кишеня для донного монтажу

3 Елемент споруди

4 Стяжний анкер

Технічні характеристики стяжного анкера

Тип Довжина 
штанги

Глибина 
отвору

Діаметр 
отвору

Мін. Відстань 
до краю

Мін. Товстий 
фундамент

Момент 
затягування

Макс. 
товщина 
конструкції

HAS-R M8x80/14 110 мм 80 мм 10 мм 100 мм 130 мм 10 Н·м 14 мм

HAS-R M12x110/28 160 мм 110 мм 14 мм 135 мм 160 мм 40 Н·м 28 мм

HAS-R M16x125/38 190 мм 125 мм 18 мм 155 мм 175 мм 80 Н·м 38 мм

HAS-R M16x125/108 260 мм 125 мм 18 мм 155 мм 175 мм 80 Н·м 108 мм

HAS-E-R M20x170/48 240 мм 170 мм 24 мм 210 мм 220 мм 150 Н·м 48 мм*

HAS-E-R M24x210/54 290 мм 210 мм 28 мм 260 мм 260 мм 200 Н·м 54 мм*

HIS-RN M16x170 170 мм 170 мм 28 мм 210 мм 220 мм 80 Н·м **

* Без зовнішніх гвинтів із шестигранними головками
** Внутрішня різьба M16



Iнструкція з монтажу та експлуатації Wilo-EMU HHV	 145

МОНТАЖ	 Українська

Розміщення кріпильної кишені проводиться 
згідно планової документації. Вона повинна 
бути в наявності на місці монтажу. Необхідно 
вжити всіх заходів, що гарантують безпеку 
роботи.

1.	 Розмістіть кріпильну кишеню вертикально 
біля краю басейну та розмітьте отвори. До-
тримуйтесь необхідної відстані між отворами 
під стяжні анкери!
Якщо вони не можуть бути дотримані, 
необхідно встановити додаткові консолі!

2.	 Змонтуйте стяжний анкер, як описано у главі 
«Кріплення стяжного анкера «HAS.../HIS...»».

3.	 Встановіть кріпильну кишеню на анкерні тяги 
та закріпіть за допомогою шайби та гайок. 
Гайки повинні мати високоміцні запобіжні 
засоби (наприклад, Loctite 2701).
Кріпильна кишеня повинна повністю приля-
гати до елементу конструкції. Забороняється 
компенсувати нерівності незакріпленими 
листами. За необхідності, допрацюйте 
будівельну конструкцію!

5.4.3.	 Монтаж підйомного пристрою

Fig. 3.: Монтаж 

1 Місце розташування 2.1 Втулка підшипника

2 Приймальна кишеня 2.2 Заземлення

3 Допоміжний підйом-
ний пристрій 2.3 Цапфа підшипника

4 Поворотний важіль 2.4 Опорна плита

1.	 Корпус приймальної кишені слід ретельно 
очищувати. Опорна плита та цапфа під-
шипника повинні бути виставлені в корпу-
сі приймальної кишені рівно та по центру. 
Поворотний підшипник на нижньому кінці 
допоміжного підйомного пристрою повинен 
розташовуватися у вертикальній трубі точно 
за допуском.
За неточного розташування деталей допо-
міжний підйомний пристрій важко поверта-
ти, а деталі можуть бути пошкоджені!

2.	 Вставте допоміжний підйомний пристрій у по-
передньо змонтовану приймальну кишеню до 
повного упору вертикальної труби.

3.	 Можливість обертання допоміжного підйом-
ного пристрою перевірте вручну — 360°. Якщо 
це неможливо, знайдіть причину та усуньте її.

4.	 Поверніть стрілу над місцем розташування.
У допоміжних підйомних пристроях з ванта-
жопідйомністю 250 кг для обертання на фік-
саторі тросової лебідки має бути змонтований 
поворотний важіль. Його закріплюють двома 
гвинтами.
Переконайтеся, що поворотний важіль вста-
новлений навпроти ручки!

5.	 Перевірте наведене нижче.

•	Допоміжний підйомний пристрій повністю 
вставлений у приймальну кишеню.

•	Ручна лебідка правильно встановлена та 
закріплена.

•	Трос надітий правильно.

НЕБЕЗПЕКА для життя через неправильний 
монтаж! 
Якщо допоміжний підйомний пристрій 
змонтований неправильно, постає небез-
пека для життя! Перевірте всі пункти на 
правильність виконання. Усі подальші дії 
повинні виконуватися тільки коли правиль-
но здійснено монтаж.

5.4.4.	 Перевірка довжини канату
1.	 Розверніть стрілу над басейном.
2.	 Опустити канат за допомогою лебідки 

до робочої точки обладнання.
При найбільшій глибині опускання повинно 
залишатись 3 (три!) оберти тросу на барабані. 
Якщо це не так, необхідно встановити трос 
достатньої довжини!

Порядок встановлення нового тросу описаний 
в інструкції з експлуатації, наданої виробником 
лебідки.

5.4.5.	 Перевірка сходу троса

Fig. 4.: Сход троса 

1 Місце встановлення 3 Шпилька

2 Натяжний ролик 4 Канатна лебідка

Для забезпечення оптимального підйому та 
опускання трос повинен рухатися вертикаль-
но. Для цього можна відрегулювати положен-
ня натяжного ролика.

1.	 Поверніть стрілу над місцем встановлення.
2.	 Розвантажте трос. Забороняється кріпити 

будь-які предмети до тросу!
3.	 Зніміть шпильку, відрегулюйте положення 

натяжного ролика, знову вставте і затягніть 
шпильку.

4.	 Перевірте правильність встановлення запо-
біжника троса!

5.4.6.	 Регулювання висоти канатної лебідки
Для забезпечення оптимальної передачі по-
тужності до тросової лебідки остання повинна 
мати правильну висоту. Залежно від зросту 
оператора висота може бути відрегульована.

Fig. 5.: Допоміжний підйомний пристрій до 125 кг 

1 Вертикальна труба 5 Затискний штифт

2 Тросова лебідка 6 Коло руху

3 Захисне огородження 7 Межі провисання

4 Поворотний підшип-
ник
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У цьому допоміжному підйомному пристрої 
висота тросової лебідки визначається довжи-
ною вертикальної труби. Вертикальну трубу 
можна відповідно вкоротити. Перед укоро-
ченням необхідно виконати наведені нижче 
пункти.
•	Зверніть увагу на достатні межі провисання!
•	Після укорочення необхідно відновити за-
хист від корозії!

•	Висота тросової лебідки регулюється уко-
роченням вертикальної труби. Якщо висота 
занадто мала, захисне огородження має 
бути відрегульоване, інакше допоміжний 
підйомний пристрій не може бути викорис-
таний!

1.	 Поверніть стрілу над резервуаром.
2.	 Перевірте робочу висоту тросової лебідки. 

Зверніть увагу на необхідне коло руху.
3.	 Для укорочення вийміть допоміжний підйом-

ний пристрій із приймальної кишені.
4.	 Виштовхніть усередину обидва затискні 

штифти та зніміть поворотний підшипник.
5.	 Укоротіть вертикальну трубу та належним 

чином відновіть захист від корозії.
6.	 Вставте поворотний підшипник, просвердліть 

два отвори з зовнішнього боку через верти-
кальну трубу та поворотний підшипник і знову 
вставте затискні штифти.

7.	 Знову вставте допоміжний підйомний при-
стрій у приймальну кишеню.

Fig. 6.: Допоміжний підйомний пристрій від 250 кг до 350 кг 

1 Вертикальна труба 4 Стяжний хомут

2 Тросова лебідка 5 Коло руху

3 Захисне огородження

З цим допоміжним підйомним пристроєм 
тросову лебідку можна відрегулювати за ви-
сотою.

1.	 Поверніть стрілу над резервуаром.
2.	 Перевірте робочу висоту тросової лебідки. 

Зверніть увагу на необхідне коло руху.
3.	 Щоб відрегулювати тросову лебідку за висо-

тою, потрібно злегка послабити обидва стяжні 
хомути.

4.	 Пересуньте лебідку на потрібне місце та вруч-
ну затягніть стяжні хомути.

5.	 Перевірте правильну посадку лебідки. Лебідка 
має бути вирівняна за стрілкою, щоб уникнути 
одностороннього перекошеного руху тросу.

6.	 Міцно затягніть стяжні хомути.

5.4.7.	 Заземлення
Допоміжний підйомний пристрій має бути на-
лежним чином заземлений (див. мал. 03). 
Захисний провід слід під’єднати до позна-
ченого отвору або клеми заземлення (;) за до-
помогою відповідного гвинта, гайки, зубчатої 
пружної та підкладної шайб. Для під’єднання 
захисного проводу необхідно передбачити 
кабель із площею поперечного перерізу від-
повідно до місцевих норм.

6.	 Введення в експлуатацію
Розділ «Введення в експлуатацію» містить всі 
важливі вказівки для обслуговуючого персо-
налу щодо забезпечення надійного введення 
в експлуатацію та користування виробом.
Наступні граничні умови слід обов'язково 
перевіряти та дотримуватися їх:

•	Максимальна вантажопідйомність не переви-
щена.

•	Гальмівна функція працює.
•	Такелажні засоби знаходяться в бездоганному 
технічному стані.
Після довготривалої перерви у роботі слід 
перевіряти граничні умови, у разі виявлення 
несправностей — усунути їх!

Цю інструкцію слід завжди зберігати поблизу 
виробу або у спеціально призначеному місці, 
де вона буде постійно доступною обслуговую-
чому персоналу.
Щоб запобігти травмуванню персоналу та ма-
теріальним збиткам під час введення виробу 
в експлуатацію слід дотримуватись наступних 
вимог:

•	Виконувати введення в експлуатацію дозво-
ляється лише кваліфікованому, спеціально 
навченому персоналу за умови дотримання 
правил техніки безпеки.

•	Весь персонал, що працює поблизу підйомного 
пристрою або з ним, повинен отримати, про-
читати та зрозуміти цю інструкцію.

•	Всі запобіжні пристрої слід перевірити на 
бездоганну працездатність.

•	Підйомний пристрій призначений для ви-
користання з дотриманням вказаних умов 
експлуатації.

•	Робоча зона підйомного пристрою не може 
бути місцем знаходження людей! Людям за-
бороняється перебувати в зоні повороту та під 
підвішеним вантажем.

•	Роботи в шахтах слід виконувати із помічни-
ком. Якщо існує небезпека утворення отруй-
них газів, забезпечте достатню вентиляцію.

6.1.	 Перед введенням в експлуатацію
Допоміжний підйомний пристрій, у т. ч. при-
ймальна кишеня, перед введенням в експлуа-
тацію повинен бути прийнятий компетентним 
фахівцем. Приймання повинно бути записане 
в паспорті приладу. Перед прийманням слід 
перевірити виконання наведених нижче умов.

•	Нерухоме розташування приймальної кишені
•	Нерухоме розташування допоміжного підйом-
ного пристрою у приймальній кишені

•	Перевірте гальмівну функцію тросової лебідки
•	Перевірка тросу, вантажозахватних пристроїв 
та прокладання тросу

6.2.	 Введення в експлуатацію
1.	 Трос із допущеними вантажозахватними при-

строями (напр. вантажна скоба) закріпити на 
агрегаті в точках кріплення.

2.	 Вставте ручку у тросову лебідку до чутної 
фіксації кріплення. 
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Залежно від конструкції лебідки, є прискоре-
ний або уповільнений хід, і ручка може бути 
вставлена з обох боків: зверніть увагу на на-
прямок обертання.
Переконайтеся, що поворотний важіль вста-
новлений навпроти ручки!

3.	 Підніміть агрегат на таку висоту, щоб його 
можна було безпечно повертати над робочою 
зоною.

4.	 Поверніть агрегат над робочою зоною та опус-
тіть до робочої точки.

НЕБЕЗПЕКА травмування від поворотного 
важеля! 
Після закінчення роботи переведіть до-
поміжний підйомний пристрій у неробоче 
положення. При цьому поворотний важіль 
не повинен виступати у прохід. Якщо цього 
не можна забезпечити, поворотний важіль 
слід демонтувати!

6.3.	 Використання підйомного пристрою 
в декількох положеннях
Якщо підйомний пристрій використовується 
для кількох агрегатів, після опускання агрегату 
необхідно витягти трос з лебідки і закріпити 
в місці використання.
Ми рекомендуємо використовувати для цього 
тросовий якір. Якір встановлюється поряд 
з кріпильною кишенею і слугує для безпечного 
кріплення тросу. Тросовий якір слід замовляти 
окремо.
Вал кріпильної кишені необхідно закрити 
для попередження накопичення забруднень. 
Перед повторним використанням підйомного 
пристрою вал необхідно ретельно очистити.
Порядок встановлення підйомного пристрою 
міститься в главі «Монтаж підйомного при-
строю». У подальшому при такому вико-
ристання необхідно знову помістити трос на 
лебідку. Докладну інформацію щодо встанов-
лення тросу див. у відповідній інструкції з екс-
плуатації, наданій виробником лебідки.
При найбільшій глибині опускання повинно 
залишатись 3 (три!) оберти тросу на барабані. 
Якщо це не так, необхідно встановити трос 
достатньої довжини!

6.4.	 Дії під час експлуатації обладнання
Під час експлуатації допоміжного підйомного 
пристрою необхідно дотримуватися вимог за-
конів і нормативних актів щодо безпеки на ро-
бочому місці, запобігання нещасним випадкам 
і поводження з підвішеними вантажами, які 
діють у регіоні застосування. Задля забезпе-
чення безпечного робочого процесу експлуа-
туюча організація повинна визначити розподіл 
обов’язків для персоналу. Весь персонал несе 
відповідальність за дотримання встановлених 
правил.

Робочу зону допоміжного підйомного при-
строю не призначено для перебування лю-
дей — вони не мають там знаходитися! Люди 

не повинні перебувати в поворотній області та/
або під підвішеним вантажем!

НЕБЕЗПЕКА травмування від поворотного 
важеля! 
Під час роботи поворотний важіль може 
виступати у прохід. Робоча зона має бути 
позначена відповідними вказівниками, щоб 
поворот важеля не становив жодної безпо-
середньої небезпеки!

7.	 Виведення з експлуатації/утилізація
•	Усі роботи слід проводити з максимальною 
ретельністю.

•	Потрібно користуватись необхідними засоба-
ми індивідуального захисту.

•	Під час роботи у басейнах та/або резервуарах 
слід обов’язково вживати заходів для захис-
ту, передбачених місцевим законодавством. 
Для страхування повинен бути помічник.

НЕБЕЗПЕКА! Отруйні речовини! 
Підйомні пристрої, що контактують з не-
безпечними для здоров'я середовищами, 
перед проведенням будь-яких робіт мають 
бути знезаражені! Інакше існує небезпе-
ка для життя! При цьому використовуйте 
необхідні засоби індивідуального захисту!

7.1.	 Вивід з експлуатації для зберігання
1.	 Намотайте трос таким чином, щоб його кінець 

знаходився безпосередньо під натяжним 
роликом.

2.	 Поверніть стрілу над місцем встановлення.
3.	 Якщо можливо, зніміть корбу ручної лебідки, 

а також поворотний важіль.
4.	 Зніміть підйомний пристрій з кріпильної 

кишені й покладіть на місці встановлення.
5.	 Закрийте вал кріпильної кишені.
6.	 Після цього можна розпочинати роботи 

з підготовки до зберігання.
Зверніть увагу на те, що стяжні анкери не 
можуть бути демонтовані.
З'єднання, що були зафіксовані за допомогою 
засобу Loctite 2701, можуть бути послаблені 
лише через застосування значних зусиль. За-
лишки засобу Loctite 2701 перед повторним 
використанням кріпильного матеріалу повинні 
бути повністю видалені, за необхідності, 
шляхом нагрівання до 300 °C.

7.2.	 Повернення/зберігання
У разі повернення підйомний пристрій 
необхідно відповідним чином запакувати. 
Дотримуйтесь вказівок, що наведені у розділі 
«Транспортування та зберігання»!

7.3.	 Повторне введення в експлуатацію
Перед повторним вводом в експлуатацію виріб 
слід очистити від пилу та слідів оливи. Потім 
слід провести технічне обслуговування відпо-
відно до розділу «Технічне обслуговування».
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Після завершення цих робіт можна розпочина-
ти монтаж виробу. Ці роботи слід виконувати 
відповідно до розділу «Монтаж».
Вводити виріб в експлуатацію слід відповідно 
до розділу «Введення в експлуатацію».
Повторно використовувати виріб дозволя-
ється лише в тому разі, якщо він знаходиться 
у бездоганному та технічно безпечному стані.

7.4.	 Утилізація

7.4.1.	 Захисний одяг
Захисний одяг, який використовувався при 
очищенні та технічному обслуговуванні, слід 
утилізувати згідно з інструкцією щодо усу-
нення відходів TA 524 02 та директивою ЄС 
91/689/EWG або місцевими нормами.

7.4.2.	 Виріб
Належна утилізація цього виробу допоможе 
уникнути забруднення навколишнього серед-
овища та завдання шкоди здоров’ю людей.

•	Для утилізації виробу та його частин звертай-
теся до публічних чи приватних організацій, 
які займаються переробкою відходів.

•	Додаткову інформацію щодо належної утилі-
зації можна отримати у міському управлінні, 
відомстві з питань утилізації або там, де було 
придбано виріб.

8.	 Технічне обслуговування
Перед проведенням технічного обслуговуван-
ня та ремонтних робіт виріб слід демонтувати 
відповідно до розділу «Виведення з експлуа-
тації/утилізація».
Після технічного обслуговування та ремонт-
них робіт виріб слід змонтувати відповідно 
до розділу «Монтаж».
Вводити виріб в експлуатацію слід відповідно 
до розділу «Введення в експлуатацію».
Якщо не зазначено інакше, всі роботи з тех-
нічного обслуговування та ремонту пови-
нні виконуватися навченим кваліфікованим 
персоналом!
Роботи з технічного обслуговування, ремонт-
ні роботи та/або конструктивні зміни, які не 
описані в даній інструкції з експлуатації та 
технічного обслуговування, дозволяється 
виконувати лише виробникові чи авторизо-
ваним сервісним майстерням.

Необхідно звернути увагу на наступні 
моменти:

•	Ця інструкція повинна знаходитись в роз-
порядженні обслуговуючого персоналу та 
виконуватись ним. Допускається проведення 
лише таких операцій та заходів з технічного 
обслуговування, що наведені тут.

•	Всі роботи з технічного обслуговування, огля-
ду та очищення на виробі повинні проводитись 
дуже ретельно, силами кваліфікованого та 
спеціально навченого персоналу, в надійному 

робочому місці. Потрібно користуватись необ-
хідними засобами індивідуального захисту.

•	Під час роботи у басейнах та/або резервуарах 
слід обов’язково вживати заходів для захис-
ту, передбачених місцевим законодавством. 
Для страхування повинен бути помічник.

•	При роботі з легкозаймистими розчинами 
та засобами для очищення забороняється 
розводити відкритий вогонь, користуватись 
незахищеними освітлювальними приладами, 
а також палити.

•	Вироби, які контактують з небезпечними для 
здоров'я середовищами, слід знезаразити. 
Крім того, необхідно слідкувати за тим, щоб не 
утворювались та не були наявними небезпечні 
для здоров'я гази.
При травмуванні небезпечними для здоров'я 
середовищами або газами необхідно надати 
першу допомогу згідно внутрішнім завод-
ським положенням та негайно викликати 
лікаря!

•	Прослідкуйте за тим, щоб необхідні інстру-
менти та матеріали були наявні на місці 
монтажу. Акуратна та впорядкована робота 
забезпечує надійну та безперебійну експлуа-
тацію виробу. Після закінчення робіт приберіть 
з агрегату використані обтиральний матеріал 
та інструмент. Всі матеріалі та інструменти 
зберігайте в спеціально передбачених для 
цього місцях.

•	При проведенні робіт з догляду та очищення 
користуватись відповідним захисним робочим 
одягом. Утилізацію проводити згідно техніч-
ного керівництва з усунення відходів ТА 524 
02 та директиви ЄС 91/689/EWG. Дозволяється 
використовувати лише рекомендовані ви-
робником мастильні матеріали. Забороняється 
змішувати масло та мастильні матеріали.

•	Використовуйте лише оригінальні деталі 
виробника.

8.1.	 Інтервали технічного обслуговування
В цьому розділі міститься огляд необхідних 
робіт з технічного обслуговування та відповід-
ні інтервали.
Всі роботи з технічного обслуговування необ-
хідно заносити в протокол перевірки. Форма 
протоколу перевірки на відповідній мові на-
ведена в кінці цієї інструкції.

8.1.1.	 Перед першим введенням в експлуатацію, 
після тривалого зберігання, а також щоденно

•	Перевірка щільності посадки підйомного 
пристрою та кріпильної кишені

•	Огляд підйомного пристрою, кріпильної ки-
шені, тросу і такелажних засобів на наявність 
корозії та пошкоджень

•	Робота лебідки
•	Робота гальмівної функції лебідки
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8.1.2.	 Через 3 місяці (щоквартально)
•	Перевірка тросу на зношування та його 
технічне обслуговування відповідно до 
DIN 15020 л. 2

8.1.3.	 Через 1 рік (щорічно)
•	Перевірка підйомного пристрою експертом

8.1.4.	 Роботи з технічного обслуговування за 
рекомендаціями виробника лебідки
Виробником лебідки рекомендовано ви-
конувати вказані нижче роботи з технічного 
обслуговування.

•	Перевірка механізму пружинного блокування 
гальма лебідки

•	Змащування механізму пружинного 
блокування
Ці роботи повинні виконуватися сервісною 
службою виробника лебідки. Докладніша 
інформація міститься в інструкції з експлуата-
ції і технічного обслуговування лебідки.

8.2.	 Роботи з технічного обслуговування

8.2.1.	 Перевірка щільності посадки підйомного 
пристрою та кріпильної кишені 
Перевірте міцну затяжку всіх кріплень. Негай-
но підтягніть всі ослаблені кріплення і захис-
тіть їх від ослаблення, наприклад за допомо-
гою засобу Loctite.
Ослаблені кріплення можуть спричинити 
падіння підйомного пристрою під час роботи.

8.2.2.	 Огляд підйомного пристрою, кріпильної 
кишені, тросу і такелажних засобів на наяв-
ність корозії та пошкоджень
Вказані вище компоненти необхідно пере-
віряти на наявність корозії та пошкоджень. 
Негайно заміняйте пошкоджені компоненти.
Дозволяється експлуатація підйомного при-
строю тільки у технічно бездоганному стані.

8.2.3.	 Перевірка канатної лебідки/гальмівної 
функції
Перевіряйте роботу канатної лебідки та галь-
мівної функції. Для цього необхідно підвісити 
випробувальний вантаж і підняти та опустити 
його.
Якщо лебідка та/або гальмівна функція пра-
цюють некоректно, експлуатувати підйомний 
пристрій забороняється.
Небезпека для життя!

8.2.4.	 Перевірка тросу на зношування та його 
технічне обслуговування відповідно до 
DIN 15020 л. 2
необхідну інформацію щодо перевірки і тех-
нічного обслуговування див. в наведеному 
стандарті DIN.

8.2.5.	 Перевірка підйомного пристрою експертом
Під час перевірки підйомного пристрою екс-
пертом необхідно виконати вказані нижче 
завдання.

•	Перевірка всіх компонентів на зношування 
та пошкодження

•	Перевірка всіх компонентів лебідки (гальмо, 
редуктор (за наявності))
Всі виявлені недоліки слід усунути перед по-
вторним використання підйомного пристрою. 
Несправні деталі необхідно змінити.

Визначення експерта
Експертами вважаються особи, які завдяки 
своїй освіті та досвіду мають достатні зна-
ння в області лебідок, підйомних та тягових 
пристроїв, а також знання законодавчих норм 
з техніки безпеки, попередження нещасних 
випадків, директив і загально прийнятих пра-
вил безпеки при роботі з технічним обладнан-
ням (наприклад, стандартів DIN‑EN), достатні 
для визначення безпечного стану лебідок, 
підйомних та тягових пристроїв.

9.	 Виявлення та усунення несправностей
Щоб запобігти травмуванню людей та мате-
ріальним збиткам, під час усунення несправ-
ностей виробу слід дотримуватись наступних 
вимог:

•	Усунення несправностей дозволяється тільки 
за наявності кваліфікованого персоналу, тобто 
окремі роботи повинні виконуватись навченим 
персоналом.

•	Зафіксуйте рухомі деталі, щоб ніхто не міг 
травмуватися.

•	Відповідальність за самовільну зміну виробу 
лягає виключно на користувача, а виробник 
за таких обставин звільняється від будь-яких 
гарантійних зобов'язань!

Обертання лебідки у ненавантаженому 
стані утруднено

1.	 При монтажі або регулюванні висоти лебідку 
встановлено з перекосом. 
Ослабте лебідку і рівномірно затягніть 
кріплення.

2.	 Недостатнє змащування. 
Зверніться до виробника лебідки.

Обертання лебідки у навантаженому 
стані утруднено

1.	 Корба вставлена у положення прискореного 
ходу. 
Переставте корбу.

2.	 Лебідка перевантажена. 
Перевірте максимальну вантажопідйомність 
і зменшіть вантаж.

Вантаж не утримується
1.	 Трос намотаний неправильно. 

Правильно прокладіть трос (див. інструкцію 
виробника).

2.	 Невірний напрямок обертання при підніманні. 
Правильно прокладіть трос (див. інструкцію 
виробника).

3.	 Гальмо зношене або несправне. 
Зверніться до виробника лебідки.
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Підйомний пристрій обертається не повністю
1.	 Перешкода в зоні повороту. 

Усуньте перешкоду.
2.	 Вал кріпильної кишені забруднений. 

Очистіть вал та опорний підшипник стояка.
3.	 Несправний пластмасовій підшипник 

ковзання. 
Замініть пластмасовій підшипник ковзання.

10.	Запчастини
Замовлення запчастин здійснюється через 
сервісну службу Wilo. Щоб уникнути повтор-
них запитів та помилок при замовленні, слід 
завжди вказувати серійний та/або артикуль-
ний номер.

Можливі технічні зміни!
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11.	Протокол перевірки

Позначення типу

Перше введення 
в експлуатацію

Серійний номер
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